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Presentación 


Además de las dificultades que todo alumno experimenta en el a- 
prendizaje de cualquier lengua, el esludio del latín suele prodncir mayor 
desalienío , no sólo a causa del carácler vetusto , arcaico o anacrónico que 
tiene a los ojos del hombre de hoy, sino también por sus grandes diferen- 
cias tanto morfológie as como sintácticas respecio de las lenguas móde r- 
nas. Esías dificultades se agudizan aún más cuando se intenta salvarlas 
con un especial esfuerzo de memorización que con frecuencia es inversa- 
mente proporcional a la comprensión de la matéria. 

Cosa distinta ocurría en otro liempo, en que el mejor nivel medio de 
cultura v el uso más extendido del latín —que en algunos círculos aún se 
ha b laba hace počas décadas— facilitaban la adquisición de esta lengua. 
Hoy , en cambio, el vertiginoso delerioro de la cultura, el abandono de la 
lengua latina en el ámbito católico y la casi lotal desaparición de los 
estudios clásicos, sumados al defectuoso conocimiento de las estrucluras 
de la propia lengua, hacen que el alumno rara vez cuente con las disposi- 
ciones necesarias para introducirse en el universo ordenado de la gramá- 
tica latina. 

Razones ta n válidas nos han movido a bosquejar un método que 
ayude a afrontar las dificultades seňaladas . Ante todo y conforme a la 
lógica natural, ešte “ méthodos " (tornádo en el sentido literal de u camino 
expedito“) podría definirse como “graduaľ, puesto que siempre intenta - 
mos partir de lo más conocido para llegar a lo desconocido, o de lo sim- 
ple a lo complejo, siguiendo asi el consejo de Santo Tomáš: u per rividos, 
non statim in mare eligas introire quia per faciliora ad difficiliora oportet 
devenire 1 (elige entrar por los riachos y no directamente al mar pues es 
conveniente llegar a lo más difícil pasando por lo más fóicilf Ešte criteno 



—a rnodo de reglct generál — ha prevalecido tanlo en la elección del voca- 
bulario cuanto en el estudio de la morfológia y la sintaxis, recoidando 
que se trala de una lengua con la que medián pertnanentes lazos de con- 
sanguinidad. 

De ešte modo y aprovechando el origen latino de nnesira lengua, 
utilizamos al principio un vocabulario que por su semejanza con el es- 
paňol permite ser comprendido sin ayuda del diccionarío, aňadimos pait- 
laiinamente términos en los que la deriváciou es menos čiara, pero pon- 
derando siempre -mediante algnnos elementos fdológicos—la posibúidad 
de asociarlos a las formas espaíiolas o a las de algutm otra lengua mo¬ 
derna, para agregar finalmente los que son exclusivos del latín. 

Al estudiar la morfológia también procuramos comenzar por los ele¬ 
mentos más simples y más parecidos a la nuestra lengua, para luego ex- 
poner gradualmente las formas que más se apartan de ésta. Sin duda la 
declinación de los nombres latinos es el aspecio más alejado de la morfo¬ 
lógia castellana; la agrupación en declinaciones, útil e importantísima sin 
duda para la consulta en una gramática, multiplica por su carácter artifi- 
cial las formas correspondientes a cada caso, coniplica la comprensión y 
dificulta la ejercitación; algo similar ocurre con el estudio de la conjn- 
gación. Por tal motivo, en ešte punto ton medular nos hemos alejado del 
nso convencional, y hemos optado por explicar la declinación del nombre 
de manera čiara y progresiva, caso por caso, en lugar de ptesentarla en 
sentido verticaľ' según las citico declinaciones clásicas. De manera seme- 
jante, exponemos uno por uno los modos y tiempos del verbo . De ešte 
modo creemos desiaca r mejor la unidad tanto de la declinación cuanto 
de la conjugación . Por la misnia razón empleamos la división de la pala- 
bra en terna y desinencia, y no en raíz y terminación. 

La sintaxis, por otra parte, está expuesta también de modo gradual y 
a la par de la morfológia. Se procura sobre todo que el análisis sintáctico 
sea lógico y razonado, de modo que permita una traducción fiel y funda- 
da. 

Cabe agregar también que la exposición de la matéria, al mismo 
tiempo que gradual , es “ circidať\ en la medida que nos ha parecido tan 
natural como conveniente volver sobre los temas ya traíados desde diver- 
sos punto s de visia, con súce sivá s aproximaciones y profundizaciones . 

Todo esto puede dar la impresiou de un cierto "desorden que tra- 
tamos de compensar con abundatites citas intemas remiténdonos a los §§ 
vincidados entre sí, y con cuadros sinóplicos que resumen cada téma 
cuando se completa su exposición. Al final se da un índice sistemático 


que puede setvir de esquema gramatical. Está además en preparación un 
segando tomo con el materiál para ejercitación y cuestionarios, comple- 
mento indispensable de ešte curso. 

En consonancia con el método empleado, para los ejemplos se utili- 
zan en un principio textos sencillos y de una ternática familiar al lector; 
por eso hemos preferido pasajes de la Vulgata, la Imitación de Cristo, la 
liturgia o sentencias famosas, para luego agregar o U os tornádo s de los 
clásicos, y sobre todo de los autores latinos iardíos y medievales que por 
lo generál son poco frecuentados. No faltan tampoco reflexiones fúosófi- 
cas y lógicas, a fin de que en lo posible se adquiera un conocitniento de 
la lengua fwidado li en razones ”, sobre todo al tratarse de una lengua que 
—como sabemos— "enseňa a pensaŕ. 

Aclarado en líneas generales cuál sea el método , sólo nos queda decir 
unas'palabras acerca del título elegido y, por ende, sobre el contenido 
mismo del libro. Empleamos el nombre Latín Eclesiástico a falta de otro 
mejor; no lo tomamos en el sentido en que lo usan algnnos estudiosos de 
la história de la lengua como sinónimo de latín cristiano, sino refiriéndo- 
nos a la lengua viva de la Iglesia, que nace en los albores del cristwnis- 
mo y se desairolla a lo largo de sus veinte siglos de história. Sin embargo, 
v valga otra salvedad, éste no es exclusivamente un texto de latín ecle¬ 
siástico: en él se expone la gramática latina clásica, menciortando las ca- 
racterísticas más notables del latín de la Iglesia a lo largo del curso y en 
un apéndice especial, de manera tal que se comprendan las caracte- 
rísticas de esta lengua que, sin dejar de ser esencialmente la clásica , tiene 
notas propias . 

Por idtimo nos pareció oportuno incluir, con algnnos retoques, un 
artículo sobre la enseňaza y uso del latín en el Magislerio de la Iglesia 
actual —publicado en 1994 en el numero 3 de la revista Stylos (Instituto 
de estudios Grecolatinos Prof. F. Nóvoa. Fac. de Filosofía y Letras 
U.C.A.)-~, el cual de algíín modo puede ayudar a valorar la actualidad 
de su estudio. Aňadimos también otros apéndices sobre aspectos hterarios 
que, esperarnos, ayudarán a descubrir las bellezas secrelas de muchos 
textos latinos, en especial los liiúrgicos. 

Agradezco a la Prof. Sara Alonso Dopico, quien en sus cursos de la¬ 
tín en el Facultad de Fäosofía y Letras de la U.CA. m e inlrodujo, siendo 
estudiante, al estudio de la lengua del Lacio, y conlribuyó luego con 
sugerencias y correcciones a la redacción final de ešte curso; a ella debo 
también las ideas fundamentales que guiaron el método pedagógico em- 





pleado. Asimismo doy gracias a la Prof. Amalia Nocilo, directora delInš¬ 
titúte de Filológia Medieval de la Facultad de Filosofía y Letrasde la 
U.BA., por sus valiosas sugerencias acerca del lalin cristiano y medieval, 
y por habeme brindado acceso a m abundante materiál bibliográfico 
sobre el terna. 

También expreso mi agradecimiento al Instiíuto de Estudios Filosofi- 
cos "Santo Tomáš de Aquino”, en cuyo seno nacieron los pnmeros esbo- 
zos de lo que luego séria ešte texto y que se ha hecho cargo de su ediaon; 
a su director el Dr. Félix Adolfo Lamas .y a la Líc. Delia Mana Albisu, 
con quienes conversé más de una vez sobre los aspectos filosófwos aqia 
tratados. Igualmente manifiesto mi gratitud al Instiíuto "Prof. F. Nóvoa” 
de la U.CA., en especial a su director el Prof. A. Schroeder por el pa- 
ciente trabajo de revisión de las pruebas del texto, y a la Prof. Azucena 
Fraboschi por el gran apoyo y constante aliento en la ingrata tarea de 

edición. 

A mi Obispo diocesano Mons. Juan Rodolfo Laise, no solo agradez- 
co el haberme estimulado en esta tarea sino el haber hecho posible mi 
dedicación a estos temas. También debo mencionar a las dos institucio- 
nes en las que he desarrollado durante los últimos aňos mi tarea doceňte: 
el Seminario "San Miguel Arcángeľ y el Instiíuto “Mater Deľ, ambos de 
la diócesis San Luis, que han colaborado no poco y de múltiples mane- 

ras en la concreción de ešte proyeclo. 

Por último, quiero recordar la memoria de Carlos Fayard, cuyas inol- 
vidables conversaciones hicieron crecer en mi el amor por las letras, y 
qtiien seguramente hubiera visia con agrado estas páginas impresas. 

Buenos Aires, Enero de 1996 


El latín y el magisterio de la Iglesia 

La lengua y literatúra latinas han tenido durante siglos una indis- 
eutida preeminencia en la formación cultural en todo occidente y so¬ 
bre todo en la Iglesia Latina, de la que es lengua litúrgica 1 . A partir 
del siglo pasado, al comenzar en el ámbito civil un progresivo despre- 
cio por los estudios clásicos, se produjo un abandono gradual del estu- 
dio de la lengua latina que, según decía el SÍNODO DE PARÍŠ DE 1849, 
Discitur íardissime , celeriíer didiscitur 2 . Es en estas circunstancias que el 
Papa LeÓN XIII eseribe a los obispos franceses: “Si desde muchos 
afios ha los métodos pedagógicos vigentes en los establecimientos del 
estado reducen progresivamente el estudio de la lengua latina y supri- 
men los ejercicios en prosa y en verso que nuestros antepasados 
acertadamente juzgaban que debían hacer gran papel en los colegios, 
los Seminarios menores deben ponerse en guardia contra esas innova- 
ciones, inspiradas por preocupaciones utilitarias y que redundan en 
detrimento de una sólida formación del espíritu. A estos antiguos mé¬ 
todos, tantas veces justifieados por sus resultados, Nos aplicaríamos de 
buen grado la palabra de San Pablo a Timoteo y con el Apoštol os 
diríamos, Venerables hermanos: “Guardad el depósito” con celoso cui- 
dado. Si un día, lo que Dios no quiera, hubieran de exeluirse total- 
mente de las escuelas públicas, que vuestros Seminarios menores y 
colegios libres los guarden con inteligente y patriótica solicitud; e imi- 


l Desde que comenzó a ser la lengua oficial y única de la Iglesia de occidente (partir 
del S IV) sólo se cuestionó la oportunidad de su conservacíón en el culto al fm de la Edad 
Média. La diseusión tenninó con la sesión XXII del concilio de Trento donde se dijo que 
“Aún cuando la Misa contiene una grande instrucción del pueblo fiel, no ha parecido, sin 
embargo, a los Padres que conviniera celebrarla de ordinario en lengua vulgar”. Solamente 
vuelve a tratarse el terna en el sínodo de Pistoya cuyas conclusiones fueron condenadas por 
Pío VI en la Constitución Auciorem Fidei de 1794 (Dz 1533, 1566). 

2 Se aprende con gran lentitud, se olvida con rapidez. 
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taréis asi a los sacerdotes de Jerusalén que, queriendo suslraer a los 
bárbaros invasores el fuego sagrado del Templo, lo escondieron de 
manera que pudiesen encontrarlo y devolverle todo su esplendor cuan- 
do los malos días hubiesen pasado (II Mac. 1 } 19-22) 2 . 

En ešte siglo la situación, lejos de revertirse, se agrava; dado el 
abandono creciente de los estudios clásicos en los ambientes culturales 
modernos y su progresiva exclusión de los programas de estudios, se 
comenzó a cuestionar la conveniencia de su conservación también en 
el ámbito eclesiástico, donde el nivel asimismo había decaído sensible- 
mente. Esto provocó múltiples pronunciamientos y medidas de los 
Papas que, en términos semejantes, abogan firmernente por la conser¬ 
vación de la lengua de la Iglesia 4 , entre éstos se destacan las palabras 
de Pío XI en su encíclica Officiorum omnium : “si en cualquier laico 

3 Depuis le jour. 

4 Mencionamos los principales aparecidos en poco más de un siglo: Pío IX: Singulári 
quidem ad Episcopos universae Imperialis ac Regiae Austriacae Ditionis, 17 marlii 1856 (Pii 
IX. Acta, II, 522 s.). León XIII: Depuis le jour , Ad Episcopos et clerum Galliae, 8 Sept. 1899 
(Acta Leonis XIX, 160 ss.). Piane Quidem Intellegis , ad. card. Urbis Vie. Ench. Cleri. n 338. 
p. 172. Le visite Apostoliche, Litt. S. C. Consistorialis ad Ordinarios Italiae, 16 iul. 1912 
(A.A.S., IV, 491 s.). S. Pío X: Vehementer sane , ad Episcopos universos, 1 iulii 1908 (cf. 
Enchir. Cler., n. 820). SolUcitis Nobis ad Io. Bapt. Castro, archiep. Caracensem, 8 dec. 1910 
(A.A.S., IV, 25 s.). Votre letíre , ad Ludovicum Ernestum Dubois, Archiep. Bíturicensem, 10 
iul. 1912: A.A.S., IV, 577 s.). Benedicto XV: Ordinamento dei Seminári , S. C, de Semin. et 
Stud. Univ. ad Italiae’ Episcopos, 26 apr. 1920 (cf. Enchir. Cler., n. 1102). Vix dum haecSacra 
Congregatio , ad Germaniae Episcopos, 9 oct. 1921 (cf. Enchir. Cler., n. 1128). Pío XI: 
Officiorum omnium ' ad Caiet. Card. Bisleti Sacri Consilii Seminariis et Studiorum Uni- 
versitatibus Curandis Praefectum, 1 aug. 1922 (A.A.S., XIV, 449 ss.). Unigenitus Dei Fikus, 
ad summos Moderatores Ordinum Regularium aliarumquc Sodalitatum religiosorum 
virorum, 19 mart. 1924 (AA.S, XVI, 135 s.). Laiinamm Litterarum, 20 oct. 1924 (A-A.S.,XVI, 
417 ss.). The Sacred Congregation , ab Exctno Delegato Apost. ad universos Civitatum Goed. 
Americae Sept. Ordinarios, nomine et auctoritate S. C. de Semin. et Stud. Univ. missis, 26 
inaii 1928 (cf. Enchir. Cler.. n. 1252). Epístolas ai Cardenal Dubois, Arzobispo de Paríš, del 
28-10-1928 y del 25-8-1929. Ordinationes S. Congr. de Sem. et stud. Univ. (22 iunii 1931), 
ad Constitut. Apost. Deus scientiarum Dominus rite exsequendam, ad art. 21. (A.A.S., 
XXIII, 268). Pío XII: Mediator Dei, A.A.S. XXXIX (1947) p. 545. Discurso a los estudiantes 
romanos, 30-1-49. Magis quarn. Hortaíio ad Decalceatos Carmelitas , die 23 septembris 1951, 
(A.A.S., XLIII, 737). Šerm. Česi une grande joie , 5 septembris 1957 (A.A.S. 49 (1957) 
845-849). De lingua Latina rite excolenda a Sacra Congregatione de Seminariis et Studiorum 
Universitatibus (d. 27 oct. 1957) ad Excellentissimos Locorum Ordinarios missa (A.A.S., L, 
1958, pp. 292-296). Además diversos Sínodos Provinciales (Cfr. Collectio Lacensis, sobre 
todo: vol. III, 1018 s. (Conc. Prov. Westmonasteriense, 1859); vol. IV, 29 (Conc. Prov. 
Parisiense, 1849); vol. IV, 394,396 (CÄ Prov. Avenionense, 1848); vol. IV 394, 396 (Conc. 
Prov. Burdigalense, 1850); vol. V, 61 (Conc. Strigoniense, 1858); vol. VI, 619 (Synod Vicar. 
Suchnensis, 1863 V 
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que tenga ciertas letras, la ignorancia de la lengua latina, a la cual 
podemos llamar verdaderamente católica , indica una cierta tibieza en 
el amor a la Iglesia, cuánto más todos los elérigos deberán ser sufi- 
cientemente conocedores y peritos de esa lengua ľ' 

El mismo PÍO XI fundará en 1924 un instituto de letras latinas en 
el Ateneo Gregoriano para la formación de los ayudantes o secreta- 
rios de la Curia Romana, de las Cancillerías episeopales o de los šupe- 
riores religiosos que deben redactar decretos, sentencias o mantener 
comercio epistolar en un estilo latino que sea digno de la Iglesia, 
mentora de las más altas artes, 5 

También PÍO XII se ocupó del téma, y dirigiéndose a los estudian¬ 
tes romanos les decía: "jEI latín! Lengua antigua, pero no muerta to- 
davía; porque, si de su soberbio eco hace siglos que están mudos los 
derruídos anfiteatros, los famosos foros y los templos de los Césares, 
no callan las basílicas de Jesucristo, donde los sacerdotes del Evange- 
lio y los herederos de los mártires repiten y vuelven a cantar las sal- 
modias y los himnos de los primeros siglos en la lengua reconsagrada 
de los Quirites, A1 presente la lengua de Róma es principalmente len¬ 
gua sagrada, que resuena en los ritos divinos, en las aulas teológicas 
y en los documentos de la Sede Apostólica, y en la cual tantas veces 
vosotros mismos dirigís un dulce saludo a la Reina de los cielos, vues- 
tra Madre, y a vuestro Padre que reina allá arriba. Pero el latín es 
también la llave que os abre las fuentes de la história. Todo lo que ha 
llegado hasla nosotros del pasado romano y cristíano en inscripcio- 
nes, en eseritos y en libros, salvo parciales excepciones de los últimos 
siglos, casi todo viene revestido de la lengua latina... Tampoco ignora- 
mos la presente tendencia de la técnica, encaminada a prevalecer cada 
vez más sobre las ciencias especulativas. El peligro consistiría en que 
vosotros os enfrascaseis tan profundamente en el elemento materiál 
que perdieseis o debilitaseis el sentido de la cultura cristiana, riquísi- 
ma en valores de verdad y de sabiduría, y completamente saturada de 
cuanto tenía la antiguedad de eternamente bueno. Pero semejante 
peligro šerá más fácilmente evitado, si vosotros eslimáis digno de 
vueslros cuidados diligentes el haceros duenos también de la lengua 
latina. Bien basados en ešte conocímiento, estaréis en su día en dispo- 
sición de preservar al pueblo de que llegue a ser cada vez más extra- 
ňo al pensamiento y al espíritu de aquella civilizáciou, mediante la 


5 Cf l,atinarum litterarum A.A.S XVI H924> ntmi 11 n? 4tO 
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cual sus antcpasados se mantuvieron sólidamente arraigados en los 
principios de su Fe cristiana, durante mas de qumce siglos. 

Pero šerá JUAN XXIII quien dedique un documento compbto 
terna: en su constitución apostólica Vetemm sapientia del 22 de Febre- 
ro de 1962 defiende con una prolija argumentáciou (que r ® on ™ 
principál del magisterio de los papas antenores) el estudio del latín. 
Ya antes liabía tocado el Pontífice el terna en algunos discursos pero 
V t u\l Sapientia P or su extensión y claridad constituye el prúte,pal 
do—to sobre el terna, no sólo de Juan XXIII, stno del magisterio 
en generál: por un lado se resunten y ordenan en ella los princ,pales 
argLentos que habían utilizado sus predecesores y por otro ešte do- 
cumento servirá de referencia para el magisterio pos enor m 

Escribe el Papa esta Constitución Apoštol,ca en un momente.en 
que se había generalizado la discusión acerca de la utilidad del latín, y 
ľo hace con el fut de aclarar su posición: "puesto que en nuestros dtas 
el uso del latín ha sido puesto en discusión en muchas partes y mu- 
chos se preguntan cuál es al respecto el pensamiento de la Sede Apos¬ 
tólica, h e m os decidido proveer oportunas normas, enunciadas en est 
solemne documento, para que el antiguo in.nterrump.do uso de la 
lengua latina sea mantenido y, donde hubiese catdo en abandono, sea 
pléna,nente restablecido”. También está compuesta en el clima de pre- 
paración del Concilio; la restauración de los estudios clasicos era p 


6 Discurso a los esludianles romanos, 30-1-49. 

7 Cf. e. discurso Ad con.en.um inlernation. Gceronian* 

de 19591 Aloc a la peregrinación de la diócesis de Piacenza (15 de Abri de 1959), Epištola 
de 1Aioc. a la peregnnaui ocasión de la so emne ínauguracion 

«****- (B * A »“<° í2 M M. »» e» <— «' 

del Colegio I-dtpino en Róma (7 de Oetubre de lDOl). am 
artículo oficioso aparecido como editorial en el Osservatore omano 

l,tUl °»MíÍlxpŕesT, por^ejemplo. Pablo VI en el molu proprio Štúdia Lalinilalu después 
de hacer referencia a los documenlos de los Papas sobre la impor.anc.a de! laUn en la 
formación del clero: “Pero entre los últimos documenlos que la S ^ d l Ap “ "'^ a 4 "^ 
en es,a ma.eria, ocupa cieriamen.e el lugar de mayor reljev. la 

Vete rum Sapientia, que Nuestro Predecesor de f. m. Juan XXIII promulgó ha « P “' 
te dos aňos. Esta, en efecto, rec<,ge y propone en hennosa smtes.s los dmno. 
con que los Sumos Pasto.es de la Ialesia, teniendo por núra el b.en de la ^usaca 
hanľdoexaltando los méritos de la laUna. asi como la srngnlar £ 

literaturas antígnas, la griega y la nimana, deben tener en la preparac.on ntelectnal del 
clero, en consideración de las exigencias particulares de sus funciones mmistenales . 
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Juan XXIII fundamental para la restauración de la Iglesia que quería 
emprender. El Papa la consideraba de extraordinaria importancia 9 . 

’ 9 Esla importancia se refleja en la solemnidad con la que el Papa rodea la firma y 
presentación del documento, solemnidad que no tiene parangón en la história de ešte siglo. 
Todo concurre para destacar la trascendencía que para el Papa tenía ešte asunto, la 
jerarquia del documento, la fecha elegída para su firma, el contexto y el modo en que se 
realizó ésta, a saber: es una Constitución Apostólica, es decir: a) un acto promulgado 
directamente por el Romano Poniífice, “motu proprio" o espontáneamente, no como a 
instancias de otros, b) sobre negocios graves que interesan a toda la Iglesia o a una parte 
de ella y c) en forma de bula. Fué firmada el día de la Cátedra de San Pcdro (22 de Febre- 
ro), rodeado de todos los eclesiásticos de Róma: Cardenales y miembros de la Curia, Párro- 
cos de Ronia y Clero romano, predicadores de Cuaresma, aiumnos de Seminarios y colegios 
y fieles en generál, durante una audiencia en la que esboza el estilo que quiere para la 
Iglesia como fruto del Concilio que comenzaría pocos meses después. Además el Papa la 
rubricó -caso sin precedentes en el ceremoniál de la Curia Romana- frente al altar mismo 
de la confesióu de San Pedro. Estas son las palabras con las que la presenta: “La actual reu- 
nión Nos ofrece la grata oportunidad de daros a conocer una hermosa primicia. He aquí la 
nueva Constitución Apostólica “Veterum sapientia", dedicada al estudio y al uso de la lengua 
latina. La hemos querído firmar en esta solemne reunión que antecede al Concilio, a título 
de especial estima y honor. Ya dimos de ella un primer anuncio a los Miembros de la 
Pontificia Comisión Central preparatoria del Concilio Eeuménico el 23 de enero pasado. 
Ninguna oportunidad más hermosa que la de la festividad de la Cátedra de San Pedro, que 
irradia desde Róma en el mundo su esplendor de verdad y de unidad, en multiplicidad de 
ritos, de lenguas vivas y de procedencias. Todas las lenguas han tenido en los siglos derecho 
de ciudadanía en la Iglesia. Desde las antiguas lenguas orientales de las regiones que fueron 
cuna del Cristianismo, al griego, que fue el primer poderoso vehículo de difusión misionera 
en la cuenca del Mediterráneo; del latín a las lenguas eslavas, que revisten formas de 
especial solemnidad y belleza en las espléndidas liturgias de aquellos países, todas las 
lenguas, repetimos, estuvieron y están representadas en la Iglesia. Pero particulares 
circunstancias h i s t orie as han dado un matiz de especial relieve a la lengua latina, que fue 
noble expresión de la civilización romana y pudo presentarse, y de hecho en gran parte lo 
fue, como vínculo de unificación y de en ca mínami ento hacia la pacifícación. También fue 
instrumento de la difusión del Evangelio, Ilevado por los caminos consulares casi como 
símbolo providencial de la más alta unidad del Cuerpo Místico. Lo afirma escuetamente 
Nuestro Antecesor -otra vez más él - San León Magno; - “En efecto, convenía sobremanera 
a la obra dispuesta por la mano divina que muchos reinos fueran unidos en federación en 
un solo Imperio, de modo que la predicación universal pudiera asi extenderse a los pueblos 
regidos por un solo gobierno” (Sermón Lxxxn, Migne, PL 54, 423). Y también cuando las 
nuevas lenguas de cada uno de los conglomerados nacionales europeos se abrieron camino 
hasla llegar a reemplazar la única lengua de Róma, ésta quedó en el uso de la Iglesia 
Romana, en las exquisitas expresiones de la liturgia, en los documentos solemnes de la Sede 
Apostólica como instrumento de comunicación de los diversos pueblos con el centro excelso 
de la cristiandad. Causas hístóricas y afcctivas Nos obligan a la lealtad y al culto de la 
lengua latina, como se afirma en la Constitución “Vclerum sapientia”; pero sobre todo Nos 
agrada aquí recorclar la importancia y el prestigio de esta lengua en el actual momento 
histórico, en el cual, junto con una más sentida exigcncia dc unidad y de comprensión de 
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Comienza el documento destacando la excelencia y los méritos de 
la cultura greco-romana: como reconocieron los Padres y Doctores de 
la Iglesia, la sabiduría de la antigúedad encerrada en la literatúra de 
griegos y romanos y del mismo modo las profundas enseňanzas de los 
pueblos antiguos pueden considerarse como una aurora que preanun- 
cia el Evangelio que el Hijó de Dios ha anunciado en la tierra, y cons- 
tituyen una cierta preparación de los ánimos a recibir las divinas ri- 
quezas que Jesucristo en la economía de la plenitud de los tiempos 
comunicó a los hombres: "es por ello que con la introduccion del 
Cristianismo en el mundo, nada se perdió de cuanto los siglos prece- 
dentes habían producido de verdadero, de justo, de noble, de bello". 

Por esto la Iglesia tiene siempre en sumo honor estos venerandos 
documentos de sabiduría y "sobre todo las lenguas griega y latina que 
son como la áurea veste de la sabiduría misma". Ciertamente la Iglesia 
ha acogido además otras venerables lenguas orientales de uso antiguo, 
ininterrumpido y vivo; sin embargo "en esta variedad de lenguas so- 
bresale sin duda aquella que, nacida en el Lacio, se convierte luego en 
admirable instrumento para la propagación del Cristianismo en occi- 
dente, Luego que, ciertamente no sin una especial providencia de 
Dios, esta lengua, que había por muchos siglos reunido tantos pueblos 
bajo la autoridad del Imperio Romano, se convirtió en la lengua pro- 
pia de la Sede Apostólica y, conservada a la posteridad, ha reunido 
entre sí con estrecho vínculo de unidad los pueblos cristianos de Eu¬ 
rópa". 

Esta lengua es, por su misma naturaleza, perfectamente adaptada 
para promover toda forma de cultura en cualquier pueblo, sin suscitar 
celos por su neutralidad, por otra parte no hay que olvidar su confor- 
mación y propiedad noble, un estilo conciso, variado, armonioso, lieno 
de maj esta d y dignidad que incita de modo singulár a la precisión y a 

todos los pueblos, no faltan todavía expresiones de individualismo. La lengua de Róma, 
usada en la Iglesia de rito latino, particularmente entre sus sacerdotes de distinto origen, 
puede todavía servir también a los nuevos pueblos, que se asoman confiados a la vida 
internacionál. Hn efecto, no está ligada a los intereses de ninguna nación, es fuente de 
claridad y de seguridad doctrinal, es accesible a todos los que han realizado estudios 
secundarios y superiores; y sobre tódo es vehículo de recíproca comprensión, “vínculo de 
gran valoť’, según las palabras de Pío XII (Quarn magis, A.A.S. 1951, pág. 737). Nos agrada 
pensar que la publicación del Documento represente una invitación convincente para 
cultivar el estudio de la lengua latina, para penetrar profundamente en la sobriedad 
substancíal de los textos sagrados de la Liturgia, del Divino Oficio y de las obras de los 
Padres de la Iglesia, a fm de que nuestros sacerdotes, también en esto, puedan llegar a ser 
llamas ardientes y luminosas, que den luz y calor a la meňte y al corazón de los hombres". 
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la gravedad. Es por esto que, al decir del Papa, la Santa Sede ha vela- 
do con amor y celo por conservar la lengua latina en el ejercicio de su 
sagrado magisterio y por hacérsela usar a sus ministros sagrados, 
quienes pueden de ešte modo conocer directamente todo lo que pro- 
viene de la Santa Sede y comunicarse más libremente con ella y entre 
sí. Por lo tanto el pleno conocimiento y el uso fluído de esta lengua, 
tan íntimamente unida a la vida de la Iglesia, interesan a la religión 
aún más que a la cultura y las letras. 

Segun PÍO XI son tres las cualidades que la hacen de modo espe¬ 
cial adaptada a la naturaleza de la Iglesia: "En efecto, la Iglesia, que 
agrupa en su seno a todas las naciones, que está destinada a perdurar 
hasta la consumación de los siglos, necesita, por su misma naturaleza, 
una lengua universal, inmutable y no vulgar”; Juan XXIII las explica 
asi: universal para facilitar la comunicación de las Iglesias con su ca- 
beza, la Iglesia Romana, que tiene potestad ordinaria e inmediata tan¬ 
to sobre todas las Iglesias cuanto sobre todos y cada uno de los Pasto- 
res y fieles; inmutable "porque si las verdades de la Iglesia Católica 
estuvieraa confiadas a algunas o a muchas de las mutables lenguas 
modemas de las cuales ninguna tuviese más autoridad que otra, ocu- 
rriría ciertamente que, varias como son, no séria para muchos mani- 
fiesto con suficiente precisión y claridad el sentido de tales verdades, y 
por otra parte no habría una lengua que sirviese de norma común y 
constante sobre la cual regular el sentido exacto de las otras lenguas. 
Ahora bien, la lengua latina, sustraída ya hace siglos a las variaciones 
de significado que el uso cotidiano suele introducir en los vocablos, se 
debe considerar fijada e invariable dado que los nuevos significados de 
algunas palabras latinas, requeridos por el desarrollo, la explicación y 
la defensa de las verdades cristianas, están ya desde hace largo tiempo 
determinadas de modo estable”. Por último, puesto que la Iglesia Ca¬ 
tólica ha sido fundada por Nuestro Seäor Jesucristo, súpera en gran 
manera en dignidad a todas las sociedades humanas, por eso es justo 
que se sirva de una lengua no vulgar, sino liena de nobleza y majes- 
tad. 

Por otra parte dice el Papa que la lengua latina (a la cual llama 
con Pío XI "Lengua Católica"), estando consagrada por el constante 
uso que ha hecho de ella la Sede Apostólica ha de considerarse, como 
dice Pío XII, "Un tesoro de incomparable valor" y, según León XIII, 
es "una puerta que pone en contacto directo con las verdades cristia¬ 
nas transmitidas por la tradición y con los documentos de la ensenan- 
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, . es en fin un vínculo ericacísimo que liga asoinbrosa- 

Ä.**.«»»-** * y * - 

“‘"Desiaca no, últtao el Papa la etic.ci. fornmliv. del latín: no hay 
„adie que pla pone, eu 

Är.SÄ'í.iLa Bna, pue, culllva, 

madúrľ wľfecciona las mejores facullades del espintu: agud^a la 
madam pen J „„„lida las jóvenes mteligenms para 

^ » “ fto ense - 

« r a I^ Papa"se conrpreuderá por qué lau íre- 
cuententenle los Romanos Pontillces han no solo exaltado la lurpor- 
tancia y la excelencia de la lengua latina sino que tambien han pres- 
cripto u estudio y uso a los ministros sagrados, denuncumdo clara- 
mente los peligros q«e se derivan de s« abandono: “Son desgraaada- 

mente muľhoľlos que llevados en manera e 

extraorďmario progreso de las ciencias, quieren eluninar o reducír el 
estudio del latín y de otras disciplinas del mismo genero. Pero jus a- 
mľnt por esta misma necesidad creemos que hay que segu.r el cam,- 
no contrario: como lo que más se imprime en el alma es aquello que 
es más digno de la naturaleza y dignidad del hombre, se debe buscar 
con más ardor lo que ennoblece y adorna el alma no sea que los po- 
bres mortales, a semejanza de las máquinas que fabrican, queden fn- 

° S ’ de. documento e. Papa dará norma* concretas para 

,0gra \f“S“^o r e S de Ordenes religiosas a que provean para q„e 
i • a n escuelas se nmestren todos en ešte punto dociles a 

<*»" * - ■” • r Te,y. s» « •" HU.. ..sn.a.s, o 

“ľ P .» s ,uV“ ■" •" I ”“ d *- “• 4| ~“ í "“ 

*" “•) »~.»r m —7 T 1 - 

raaUs al sacalUorio "«“■ OH* a““ 10 ™* W# la’Ouíd.is en h hup*. laUua por pro eso 

ÄÄn“* Nuestra „l.iOn y de M— —** 
determinamos y ordenamos cuanto sigue: ... 
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res sumamente expertos, con método apto y por una congrua duración de tiempo" cle 
modo que se evite cjue una vez Uegados a las disciplinas superiores no puedan, por una 
culpable ignorancia del latín, comprenderlas plenamente. Lo mismo regirá para las voca- 
ciones adultas. "Ninguno pues deberá ser admitído al estudio de las disciplinas filosofi- 
cas o teológicas si antes no ha estado plenamente instruído en esta lengua y no posea su 


4) Si en algún país el estudio de la lengua latina hubiera sufrido de algún modo , 
disminueiones con daňo de la verdadera y sólida formación por haber asimilado ías es- 
cuelas eclesiásticas los programas de estudio de las públicas, quiere el Papa que sea allí 
enteramente restaurado el tradicional puesto reservado a la euseňanza de esta lengua; 
deben persuadirse todos que tambien en ešte punto es necesario tutelar escrupulosa- 
mente las exigencias propias de la formación de los futuros sacerdotes, no sólo en lo 
que mira al numero y la calidad de las materias, sino también en lo que concierne al 
tiempo que ha de atribuirse a su enseňanza. 

5) Afirma que ‘las principales disciplinas sagratlas, como ha sído mandado tantas 
veces, deben ser ensetiadas en latín, lengua que, por el uso inultisecular, sabemos que 
es muy apta para explicar con facilidad y singulár claridad las más sutiles y diííciles no- 
ciones acerca de la naturaleza de las cosas; porque, además de ser, por largos siglos, 
enríquecida con vocablos propios y bien definidos, utilizados para mantener íntegro el 
depósito de la fe católica, es asimismo muy eficaz para evttar la superflua verbosidad. 
Por esto quienes en la universídad o en los seminarios ensenan estas disciplinas esíán 
obligados a hablair en latín y a servirse de textos escritos en latín. De modo que si, por 
ignorancia de la lengua latina, no pueden cumplir convenientemente estas prescripciosies 
de la Santa Sede sea n poco a poco sustituŕdos por otros profesores más idóneos. Las 
dificultades que puedan venir de parte, ya sea de los alumnos, ya sea de los proťesoies, 
deben ser superadas tanto por la firme voluntad de los Obispos y superiores religiosos, 
como por la dócil y buena voluntad de los maestros”. 

6) Para adecuar la lengua latina, “lengua viva de la Iglesia", a las necesidades í in- 
guísticas crecientes cada día y enriquecerla con nuevos vocablos propios controlando el 
ordenado desarrollo de la lengua, se crea el Pontificio Instituto Académico de la Lengua 
Latina. De ésie dependerán escuelas de latín en las cuales se formarán aquellos desti- 
nados ya sea a enseharlo en seminarios o colegios eclesiásticos, ya sea a escribir decre- 
tos, sentencias y cartas en los dicasterios de la Santa Sede, en las Curias Episcopales y 
en las oficinas de las órdenes relígiosas. 

7) Dada la esírecha ligazón que existe entre la lengua latina y la griega también 
deben los futuros ministros del altar ser instruídos en las escuelas inferiores y medias a 
fin de que, cuando estudien las disciplinas superiores (sobre todo si aspiran a los grados 
académicos en Sagrada Escritura y Teológia) puedan acceder y comprender, no sólo las 
fuentes griegas de la Filosofía Escolástica, sino también los textos originales de la Sa¬ 
grada Escritura, de la Liturgia y de los Santos Padres griegos. 

8) Se manda a la Congregacíón de los Estudios que prepare un Ordenamiento de 
los estudios de latín. 

9) Concluye finalinente el documento con estas solemnes palabras: “Cuanto hemos 
con esta constiiución esíablecido, decretado, ordenado e intimado, queremos y manda- 
mos con nuestra autoridad que quede todo definitivamente firme y sancionado y que 
ninguna otra prescripción, concesíón o uso, aún digno de especial mención, tenga vigor 
en coníra”. 
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E1 único punto relacionado con el papel del latín en la íglesia que 
no toča el Papa en la Constitución Apostólica es el del uso de la len¬ 
gua latina en la Liturgia, pero el pensamiento Pontificio sobre ešte 
asunto había sido claramente explicitado poco tiempo antes en la 
Epištola lucunda laudatio dirigida al Presidente del Pontificio Instituto 
de Música Sacra: "Nos complace sumamente el hecho de que en ese 
Instituto se cultive, con exquisita solicitud y con arreglo a las normas 
prescritas, el debido respeto de la lengua latina en la liturgia solemne 
y que se asuma su defensa; esta lengua, en efecto, a más de los otros 
méritos que le son propios, indisolublemente ligada como se halia a 
las sagradas melodías de la Iglesia Romana, viene a ser un signo ma- 
nifiesto y espléndido de unidad. Lengua augusta y venerable, maternal 
para los hijos de la Iglesia, por su misma índole se ajusta a las caden- 
cias musicales, grave y armoniosa, modeladora en sus incorruptibles 
palabras de tesoros de verdad y de piedad; acogida en la Sagrada Li¬ 
turgia en virtud de un uso legítimo e ininterrumpido, es necesario que 
en ella continúe ocupando el lugar soberano que le corresponde por 
muchos títulos... y aunque los cantos populares en lengua vulgar son 
fuente de no poca utilidad espiritual, "sin embargo constituirá siempre 
un sagrado deber el que en la liturgia solemne, tanto de las más ilus- 
tres basílicas como de las más humildes iglesias del campo, la lengua 
latina haga valer su cetro reál y su noble imperio” 12 . 

Poco tiempo después de publicada Velením sapientia , la SAGRADA 
CONGREGACIÓN DE SEMINARIOS Y ESTUDIOS UNIVERSITARIOS da a 
conocer el ordenamiento pedido en el numero 8) de su segunda parte. 
En ešte documento, que comienza con las palabras Sacmm latincie 
linguae depositum, habla de la restauración de esta lengua propia de la 
Iglesia y perpetuamente unida a su vida, en su antiguo lugar de glória 
y honor, querida por el Papa, y advierte que no son počas las dificul- 
tades y el Itrabajo que esta mstauración tan importante y necesaria 
conlleva, dadas las circunstancias actuales y la ínfeliz condición en que 


U E1 8 de Diciembre de 1961, 

I2 E1 Papa confirma aquí lo dicho por Pío XII en Mediator Dei : “El uso de la lengua 
latina lal como está vigente en gran parte de la Iglesia, es un perspicuo y hermoso signo de 
unidad y un remedio eficaz contra cualquier clase de corruptela de la sana doctrina" A,A.S. 
39 (1947) 545, También en el discurso Vous pioas avez dernandé del 22-9-56 diría: "Séria sin 
embargo superfluo recordar una vez más que la Iglesia tiene graves motivos para mantener 
firmemente en el rito latino la obligación estricta para el sacerdote celebrante de usar la 
lengua latina y que el canto gregoriano, cuando acompaňa al Santo Sacrificio. se haga en 

1-t rln ln TrTlŕ'-ciV* 


habían caído los estudios y el uso de la lengua latina; sin embargo la 
vida y la fe eristiana nos enseňan a no ser vencidos por las dificulta- 
des, sino vencerlas cuando hay algo arduo pero noble y necesario que 
alcanzar Al vero non diffícnllaiibus vinei , sed eas vincere nos docel vila 
fidesque christiana, ubi ardui aliquid, sed nobile e t necessarium, est asse- 
qitendum .... Nos enseňa además la história de la Iglesia que no hay 
remedio rápido a las dificultades cn tanto que no se esté persuadido 
de su necesidad y no esté presente la voluntad pronta y dócii de todos 
(en espccial de los sagrados ministros) de obtcnerlo. Lo cual prueba 
abundantemente la misma vida de la lengua latina, pues estuvo pos- 
trada muchas veces la lengua latina, coino oprimida por la iniquidad 
de los tiempos, pero nuevainente florecio, siempre renovada, al defen- 
derla solícitamente y sostenerla esforzadamente la misma Iglesia en 
su totalidad como a un patrimonio coinún, santo y digno de venera- 
ción. 

Pudo ser instaurada muchas veces, cuando estaba aún más postra- 
da que en nuestro tiempo: después de la barbarie merovingia, pudo 
serlo por Pepino y Carlomagno al clarear el siglo IX; pudo nuevamen- 
te, en el siglo XII résurgir más alto aún y convertirse en un admirable 
vehículo de la Filosofía y la Teológia; pudo, sobre todo, en los siglos 
XV y XVI renacer y ser elevada con tal perfección que parecería que 
nos había sido devuelta la época de Cicerón y Augusto. 

Puede, por lo tanto, ser restaurada también ahora si se da el debi¬ 
do tiempo a ešte estudio y se le reservan las partes más importantes 
del plaň de estudios, para que no quede sepultada y como sofocada 
por tantas materias que pululan en las escuelas públicas; si la manera 
de enseňar se aproxima más a aquella que nos transmitió la antigue- 
dad, de tal modo que se disponga el uso de hablar y eseribir en latín; 
si se designan para esta tarea maestros bien preparados, expertos en 
el conocimiento y uso de la lengua latina, provistos de dotes pedagógi- 
cas, y hasla traídos de lugares distantes (como consta que fue hecho 
con frecuencia por los instauradores de la latinidad); si el ejercicio de 
la lengua latina continúa en privado y en eursos especiales también 
durante los estudios eclesiásticos superiores, y el uso de esta lengua 
preseripto aquí se observa religiosamente; si se pone en enseňarla y 
aprenderla todo el cuidado, la habilidad, la alegría, que suelen y de- 
ben tenerse en las cosas de maxima iinportancia y valor; si, por fin, se 
mira al súrno bien de la Iglesia y se atiende a la cierta y firme volun¬ 
tad de los Sumos Pontífices y se la sigue con obediencia pronta y el 
debido obsequio”. 
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Muerto Juan XXIII, su sucesor PaBLO VI, en la carta apostohca 
Šumnú Dei verbum del 4-11-63 13 sobre la foraiación de los semmanstas 
bsiste en que sin duda debe formar parte del patrimomo cultural del 
joven sacerdote un suficiente conocimiento de las diversas lenguas, en 
primer lugar de la latina, sobre todo si se trata de los sacerdotes de 

nt °Todľs estas disposiciones, sin embargo, no tuvieron el acata- 
miento deseado. Entre otras cosas era evidente una gran dificultad. la 
escasez de maestros a la allura de la misron que habia de encomen- 
dárseles Por ešte molivo el Papa PABLO VI funda por el Motu propno 
Štúdia Latiniiatis del 22 de Febrero de 1964 el Pontifico Instduto de 
Alta Latinidad deseado por Juan XXIII en Veteráni Sapientia II parte, 
n « 6 con el fin de que “sea un auxilio a la Sede Apostohca en todas 
aquellas cosas que parezcan ayudar efícazmente al incremento de la 
lengua latina en la Iglesia”. Dice aUÍ: “Siempre £ue firme convrcc.on de 
los Sumos Pontífices que el estudio de la lengua latina y de las len- 
cuas antiguas va indisolublemente unido a la instruccion y formacion 
de los ióvenes encaminados al sacerdocio, y sobre ešte argumente han 
publieado importantes y graves documentos, tanto en el pasado como 
en nuestros días... 15 ” entre los que destaca la Constitución Velením 

SaP '7oL después, durante el CONCÍUO VATICANO II, cuya lengua 
oficial, por voluntad expresa del Súrno Pontífice, fue desde las sesio- 
nes preparatorias el latín 17 , se vuelve a tratar el terna. En el decreto 
Optatam totius (28-10-65) sobre la foraiación sacerdotal, se dice: “An- 
tes de que los seminaristas emprendan los estudios propiamente ecle- 
siásticos deben poseer una foraiación humanística y científjca semejan- 
te a la que necesitan los jóvenes de su nación para inictar los estudios 
superiores, y deben, además, adquirir tal conocimiento de la lengua 
latina que puedan entender y usar las fiientes de tantas ciencias y los 
documentos de la Iglesia. Ha de tenerse como necesano en cada nto 


U AA.S. LV 1963 pg. 993. 

14 "In siudiorum denique supellectile, qua adulescens clerus ornan oportet, sane 
ponenda est non exigua variarum linguarum scientia, in primisque Launae, si maxime de 

sacerdotibus agatur latini rítus”. 

l5 Cf. Osservatore Romano del 12 de Marzo de 1964 pg. 1. 

16 Cf. supra, nota 8. 

17 Cf. el artículo sobre el latín como lengua del Conciiio dei Card. Bacct aparecido en 
ĽOsservatore Romano del 26 de Febrero de 1962. 


el estudio de la lengua litúrgica propia y debe fomentarse el estudio 
de las lenguas de la Sagrada Escritura y la tradición.' 18 

Sin embargo, el téma más diseutido durante las diseusiones conci- 
liares fue el del uso de esta lengua en la liturgia 19 . Finalmente el Con- 
cilio se expresa asi en el texto definitivamente aprobado 20 : Se conser- 
vará el uso de la lengua latina en los ritos latinos, salvo derecho par- 
ticular" 21 y, aunque se pueda dar cabida a la lengua vernácula 22 , “pro- 
cúrese, sin embargo, que los fieles sean capaces también de recitar o 
cantar juntos en latín las partes del ordinario de la Misa que les co- 
rresponde” 23 . 

También aquí los documentos posteriores confirman y explicitan 
el uso litúrgico del latín. En la Instruccion generál Inter Oecumenici 
del 26/9/64, para aplicar debidamente la Constitución Sacrosanctum 
Concilium , se dice que en la recitación del Oficio Divino los elérigos 
están obligados a usar la lengua latina a tenor de Sacrosanctum Con - 
čili um N. 100; el Ordinario puede dispensar de esta obligación para 
casos particulares en los que el uso de la lengua latina resulta un gra- 

18 Esta postura del Conciiio se ve confirmada por documentos posteriores: en la Rniío 
fnndamentalis instituíionis sacerdotalis dada por la Sagrada Congregación para la Educación 
Católica el 6-1-1970 se pide que se completen las eventuales lagunas en los estudios que 
traen los candidatos al sacerdocio de la escuela média y menciona como ejemplo el 
adecuado conocimiento de la lengua latina según el pensamiento permanente y la instanle 
voluntad de la Iglesia (Congrua linguae laťinae cognitio ad mentem permanentis instantisque 
Ecclesiae voluntatis. N a 66). El 22-2-1976 la misma Sagrada Congregación dió a conocer un 
documento sobre la formación leológica de los futuros sacerdotes, en el que exige que los 
esludianies de Teológia eslén en condiciones de acceder a las fuentes de la reflexiou 
teoiógica medianie un adecuado conocimiento del latín y de las lenguas bŕblicas. El 
documento Vocaliones adultorum del 14-7-76, también de la Sagrada Congregación para la 
educación católica, que trata justamente de las vocaciones de los adullos, constala la 
situación decaída de la formación humanística y fdosóFica, no sólo de las vocaciones adultas 
sino también de las normales, por ello insta a una más intensa labor pedagógica en los 
Seminarios Mayores. Las dificultades en el estudio del latín constituyen un problema común 
y perenne de las vocaciones adultas, sin embargo debe requerirse por lo menos ua 
conocimiento mínimo de esta lengua a todos los candidatos. 

19 Periodus I, congregationes generales IV, V, VI, VII, VIII,, IX. y Periodus I.t, 
congregationes LXIX, LXXI, LXXII. Cf. “Acta synodalia" T. 12, 13, 14, 15, 16, 23, 24, 32. 

^Ei 22 de Noviembre de 1963. (Cf. Acta Synodalia Tomo 32 pg. 767). 

21 Sacrosanctum Concilium 36 § 1. 

22 Ibídem, 36 § 2. Hay que notár que la expresión originál del esquema “congruus locus 
tribuatur” (désele un lugar congruente) se cambió a pedido de los Padres Conciliares por 
la expresión máš atenuada “congruus locus tribui possit" (pueda dársele...) que pasó al docu¬ 
mento aprobado. 

•^Sacr. conc. 54. 
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vc impedimento (considcrada la condición física, moral, intelectual y 
cspirilual de! que la solicitc) para poder rezar debidamente el Oficio, 
sin pretender en modo alguno derogar la obligáciou que tiene todo 
sacerdote de rito latino de aprender la lengua latina. Es por eso que 
los Brcviarios en leugua vulgar que utilicen aquellos que obtuvicron 
esta dispensa, deberán tener, junto a la traducción verná čula, el texto 
latino 24 . 

El 23 de Noviembre de 1965 la SAGRADA CoNGRLGACIÓN DE 
Ritos dio a couocer la instrucción In edicendis normis acerca de la 
lengua a usarse cn el Oficio divino y la misa conveutual. En eíla se 
dice que el Concilio luvo presente, al establecer las normas que se 
refieren a esto, por una parte, la necesidad de asegurar la tradición 
secular de la Iglesia latina, por otra, el promover el bien espiritual de 
los que participan en ella. Por esto, las religiones clericalcs con obli¬ 
gáciou a eoro deberán usar la lengua latina con la única concesión de 
usar la lengua vernácula a los monasterios de tierra de misión consti- 
tuídos por mayoría de miembros autóctonos. Se concede también en 
las congregaciones clericalcs sin obligáciou de coro, para aquellas par- 
les del oficio a las que, por constitucioues, están obligados a asistir los 
religiosos laicos; las comunidades que están destinadas ai servicio de 
una parroquia, santuario, o Iglesia inuy frecuentada, aunque sean obli- 
gadas a coro, pueden obtener la misma dispensa, para las partes del 
oficio que celebren con asistencia del pueblo. También las monjas 
pueden alcanzar esta concesión, aunque se recomienda que, en aque¬ 
llos monasterios en que el oficio se suele celebrar solemnemente con 
canto gregoriano, se esfuercen en inantener la lengua latina. El mismo 
criterio se usará en lo que respecta a la misa conventual; obligáciou 
de inantener el latín para las religiones clericales obligadas a coro 
(con la posibilidad de hacer las lecturas en lengua vulgar) y concesio- 
nes por motivos pastorales (parroquias, santuarios, casa de monjas, 
etc.) 25 . 

24 n. 85-89. 

25 p n la misma línea se expresa la Instrucción sobre la música en la Sagrada Liturgia 
del 5 de Marzo de 1967 Miisicam sacram : en el numero 41 se repite que ha de conservarse 
según la secular tradición del rito latino la lengua latina para el oficio coral. (Ad normám 
Consiitutionis de sacra Liturgia, iuxta saecularem traditionem ritus latini, in Officio Divino 
in choro celebrando lingua latina clericis servanda est). En el punlo 47 cita las normas de 
Sac. Conc. 36 §§ 1 y 2 y 54 y dice que los ordinarios deben juzgar la oportunidad de 
conservar, en algunas iglesias, en especial en las grandes ciudades donde se reúnen gentes 
de varias lenguas. una o varias misas en latín, sobre todo “in eautu . En esias celebraciones, 
el primer puesto lo tiene el canto gregoriano conio propio de ia liturgia romana. 


En el documento Docirma el exempío sobre la formación litúrgica 
de los seminaristas (25-12-65) se dice que la lengua de la liturgia, mi¬ 
sa y oficio, en los seminarios šerá la latina cuyo conocimiento es re- 
querido a todos los ciérigos" 6 y que la lengua vernácula se utilice en 
determinados días (aproximadamente una vez por semana) como pre- 
paración al ministerio futuro, pero ešte uso nunca deberá convertirse 
en norma generál, en delrimenlo de la lengua latina 27 . "Porque la Igle- 
sia al conceder el uso de la lengua vernácula, no quiere que los cléri- 
gos se crean exentos de acudir a las fuentes mišmaš ni que deseuiden 
en su preparáciou al sacerdocio, ni un poco siquiera, la lengua común 
de la Iglesia latina'’. 

Sin embargo, en esos anos se produce un movimiento tendiente a 
sup r im i r totalmente ei latín de la liturgia, aun entre los religiosos; es 
por esto que PARLO VI eseribe el 15 de Agosto de 1966 la carta apos- 
tólica Sacrificium laudis a los superiores generales de los religiosos 
obligados a coroA Aute corrientes de pensamiento surgidas entre los 
religiosos que desean la lengua popular en el oficio coral o quieren 
sustituir el canto gregoriano con melodías compuestas en nuestros días 
o, lo que es aún más, que en algunos casos han pedido que se suprima 
la lengua latina, dice el Papa: "Debemos confesar que Nos estamos 
profundamente conmovidos y no poco entristecidos a causa de estas 
peticiones y nos preguntamos de donde ha brotado y por qué motivo 
se ha propagado taí modo de pensar y tal menosprecio, antes desco- 
nocido . Dice el Papa que luego de que el Concilio se expidió sobre el 
terna medi late cic sollemniier, y esto fue confirmado por las instruccio- 
nes posteriores, estas disposiciones reclaman una obediencia que se 
espera de un modo especial de los religiosos. Recomienda también el 
Papa que no sólo se conserve en el oficio la lengua latina "verdadera- 
mente digna de ser mantenida animosamente, siendo como es en la 
Iglesia latina fuente ubérrima de cultura humana y tesoro riquísimo de 
piedad” sino que también se conserven la belleza, hermosura y vigor 
de los cantos y oraciones, instando a los religiosos a conservar la he- 
rencia recibida de los fundadores, maestros y santos: "no se han de 
tener en poca estima las instituciones de los antepasados, que han si- 
do vuestro adomo durante largos siglos”. En caso de perderse ešte 


26 n. 15. 

27,, Usus igitur linguae vernaculae numquam fieri debet norma generalis, detrimento 
linguae latinae”, 

^Notitiae 2 (1966), 252-255. Enchíridiurn Vaticanum 914. 
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tesoro es de temer que el oficio coral se reduzca a cierta desaliňada 
recitáciou, de tal modo que quien lo recite sentirá que adolece de po- 
breza y atedia. “Existe, asimismo, contúiúa el Papa, la cuestión de si 
los hombres, deseosos de saborear las prečeš sagradas, acudirían en 
numero tan elevado a vuestros templos en caso de que en ellos no 
resonase ya más la lengua antigua y originál de las mišmaš, unida al 
canto lieno de gravedad y belleza” y pide a todos a quienes incumbe, 
“que ponderen qué cosas desean abandonar y que no dejen secarse la 
fuente de la que hasta el presente han bebido copiosamente . 

Por otra parte, el Papa reconoce que la lengua latina opone a los 
novicios una no pequeňa dificultad, pero ésta no es tal que no pueda 
ser vencida y šupe rada, en especial por los religiosos, que, más aleja- 
dos de los afanes y estrépito del siglo, pueden dedicarse con mayor 
entrega a las letras. “Por lo demás, agrega, aquellas prečeš, impregna- 
das de grandeza antigua y noble majestuosidad, seguirán atrayendo 
hacia vosotros a los jóvenes llamados a la herencia del Seítor; y, al 
contrario, el coro de donde sean desterrados aquel lenguaje que so- 
brepasa las fronteras de las naeiones y goza de una admirable fuerza 
espiritual, y el canto brotado del lugar más proftindo del ahna, allí 
donde se asienta la fe y arde la caridad, (es decir el canto gregoria- 
no), šerá semejante a un cirio apagado, que no alunibra ya más, que 
ya no atrae más haeia sí los ojos y las mentes de los hombres”. 

Es por todo esto que el Papa no puede acceder al pedido que le 
han hecho puesto que “causaría entre los religiosos no pequeňo detri- 
mento y ciertamente causaría a toda la Iglesia de Dios malestar y tris- 
teza”. “Dejad que Nos, les dice, aun en contra de vuestra voluntad, 
defendamos vuestros intereses”. 

Concluye por fin diciendo que los religiosos tienen el mandato de 
conservar la dignidad transmitida, la belleza y la gravedad del oficio 
coral, ya en cuanto a la lengua, ya en cuanto al canto, y ešte mandato 
lo da la misma Iglesia que, atendiendo a utilidades pastorales, en fa- 
vor del pueblo que desconoce el latín, ha introducido en la sagrada 
liturgia el uso de la lengua popular. “Todo esto -dice- no proviene 
pues de un amor exagerado a las costumbres antiguas sino que está 
propuesto por el amor paternal hacia los mismos religiosos y por el 

cuidado del culto divino". 

Poco tiempo después, en el rescripto Reverendissime Páter de la 
Sagrada Congregación de religiosos e institutos seculares, dirigido al 
Ministro generál de los capuchinos del 20 de Septiembre de 1967, se 
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dice: “Los monasterios y los Institutos religiosos que cumplen estas 
normas (se refiere a la Sacrosanctum concilium , la instrucción In edi - 
cendis , y la carta Sacrificium laudis) y cultivan el canto propio de la 
Iglesia romana, deben ser grandemente alabados y afianzados vehe- 
menteraente en su propósito” y agrega: “con el fin de que se conserve 
incólume tan precioso patrimonio de la Iglesia, como es el de la ora- 
ción litúrgica, es muy de desear que las comunidades religiosas que 
hubieren obtenido la concesión para recitar el Oficio divino en lengua 
popular empleen la lengua latina para celebrar en canto gregoriano el 
mismo oficio divino”. 

En la audiencia generál del 26 de Noviembre de 1969, pocos días 
antes de comenzarse a usar el nuevo rito de la misa, en lengua vemá- 
cula, dice: “Para quienes perciben la belleza, la fuerza, la sacralidad 
expresiva del latín, la sustitución del mismo por la lengua vulgar su- 
pondrá ciertamente un sacrificio grande. Perdemos de ese modo, el 
lenguaje de los siglos cristianos, nos convertimos en intrusos y profa- 
nos en el recinto literario de la expresión sagrada, perderemos incluso 
gran parte del estupendo e incomparable tesoro artístico y espiritual 
que es el canto gregoriano... De todos modos el nuevo rito de la misa 
establece que los fieles “sepan cantar juntos, en latín, al menos las 
partes del ordinario de la Misa, y especialmente el símbolo de la fe y 
la oración del Sehor o Padrenuestro” (N“ 19) además el latín “seguirá 
siendo la noble lengua de los actos oficiales de la Sede Apostólica; 
permanecerá -y si es posible con mayor esplendor- como instrumento 
escolástico de los estudios eclesiásticos y como la puerta de entrada al 
patrimonio de nuestra cultura religiosa, historka y humanístka”. 

En el nuevo oficio, promulgado en el aňo 1970, aparecen 42 nue- 
vos himnos latinos, especialmente compuestos por una comisión de 
latinistas presidida por el Padre Anselmo Lentini O.S.B., que conser- 
van el estilo de los antiguos himnos del Breviario y muestran que la 
lengua latina aún puede dar frutos literarios dignos. 

Pero el Papa no sólo se preocupa del aspecto litúrgico, sino de la 
conservación de las humanidades en generál; el 16 de Abril de 1966 
dirige un discurso a los miembros del Congreso Internacionál para la 
promoción de la lengua y las letras latinas organizado por el Instituto 
para la promoción de estudios romanos. En él dice que, aunque el 
Concilio Vaticano II concedíó también el uso de las lenguas vernácu- 
las en los Ritos de la Sagrada Liturgia por motivos pastorales, sin em¬ 
bargo la Iglesia en tanto que es latina y romaua, conserva la lengua 
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latina como su iengua oficial, sustenta su uso y lo promueve con pro- 
vechosas iniciativas, prueba de lo cual es la fundación del Instituto de 
alta latinidad pocos aňos atrás. Felicita a los participantes por defen- 
der con ahínco el esplendor de esa Iengua y por luchar por su difu- 
sión, pues "es una Iengua nobilísiina y armoniosa, rica y enemiga de 
la futilidad, afable y vehemente, perfectamente idónea para esculpir lo 
verdadero y lo justo, liena de hermosura, reina que se manifiesta en 
su porte, madre hermosísima de hermosas hijas que se ignoran a si 
mišmaš cuando ella es ignorada y que exhibe ejemplares de obras 
expresadas con sus forinas "dignas de ser untadas con aceite de cedro 
y conservadas con brunido ciprés” como decía el poeta Horacio”. 

Después de decir que: “Podemos sacar del emporio latino cosas 
sapientísimas, bellísimas y espléndidamente escritas, ya pertenecientes 
a autores profanos, ya a autores sagrados (Padres y Doctores de la 
Iglesia latina)" se pregunta "^Hemos de esperar que la Iengua latina 
conserve y amplifique sus anteriores posesiones, y hacia allí dirigir 
nuestro obrar?” contestando en seguida: "Esto está en los deseos de 
muchos en expectación de los cuales se pueden traer los versos (u orá- 
culos) de Virgilio para apresurar lo que desean: "les di un imperio sin 
fin... con un idioma los haré a todos latinos”. 

Esta preocupación por la conservación de las humanidades clási- 
cas se observa también cuando, en Enero de 1970, al recibir al Alcalde 
de Róma, reprocha al Estado Italiano la abolición del latín en las es- 
cuelas secundarias a la cual califica de "una ofensa a Róma y una au- 
tolesión de la civilidad romana” (un’offesa a Róma e un’autolesione 
delia civiltä romana). 

Aňos más tarde, vista la necesidad de conservar y promover la 
Iengua latina en muchos aspectos que hacen al cultivo de la piedad y 
la inteligencia, crea en 1976 la Fundación "Latinitas” que tiene como 
fin favorecer y custodiar todas las iniciativas públicas y privadas des- 
tinadas a promover el uso de la Iengua latina entre hombres de diver- 
sas lenguas, tanto para redactar escritos como para la comprensión de 
la más alta doctrina, en especial en lo que respecta a la cultura ecle- 
siástica en las uniyersidades católicas y seminarios como el estudio de 
las letras latinas clásicas y medievales, todo esto mediante la edición 
de periódicos, organización de certámenes, el cuidado de la prepara- 
ción, impresión y divulgación de libros con textos de los más eminen- 
tes autores, la preparación jjíf textos didácticos, la edición de libros 
escritos en latín, la organización de cursos. En el Quirógrafo “Romani 
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sermonis” 29 por el cual se constituye la fundación dice el Papa: "Esta 
Sede Apostólica no ha dejado en ningún momento de mirar y acre- 
centaf la eminencia y el uso de la Iengua latina, puesto que, aunque 
sometida a algunas mutaciones — lo cual está ínsito en la naturaleza 
de cualquier Iengua— estuvo en vigor en ella desde los más remotos 
tiempos de la Iglesia a través del curso de los siglos hasta hoy sin in- 
termisión. Y, aunque después del Concilio Vaticano II se introduje- 
ron, por ulilidad pastoral, las lenguas vulgares en la Sagrada Liturgia, 
sin embargo no pocos aspectos del cultivo de la piedad y el ingenio 
permanecen aún, en especial en lo que respecta a la Iglesia, en los 
que la Iengua latina ha de ser observada y promovida. 30 ” 

El Papa JUAN Pablo I, si bien no llegó a hablar específicamente 
de ešte téma en su brevísimo pontificado, inició la homilía de la Misa 
del comienzo de su ministerio con una reflexión y saludo a toda la 
Iglesia de casi una página, en latín, comenzando con las palabras In 
hac sacra celebratione y luego explicó al pueblo que había querido co- 
menzar en latín "porque -como bien es sabido- es la Iengua oficial de 
la Iglesia cuya universalidad y unidad expresa de manera palinaria y 
eficaz” 31 . 

Juan Pablo II, por su parte, a poco de asumir el pontificado 32 , 
pronuncia un discurso a los participantes del XXI Cerlcimen Vaíica- 
num organizado por la fundación “Latinitas” recientemente creada, y 
en él dice: "Nadie ignora que estos tiempos favorecen menos los estu- 
dios latinos, puesto que los hombres actuales son más propensos a las 
artes técnicas y dan más importancia a las lenguas vulgares. Sin em¬ 
bargo no queremos apartarnos de los importantes docuinentos de 

29 Cf. AA.S. 68 (1976), 481s. 

30 "Romani sermonis praestantiam el usum nullo non lempore tueri el amplificare 
studuil haec Apostólica Sedes, quippe in qua ille, quamvis nonullis mutationibus obnoxius 
—quod in cuiusque linguae natura est posjlum— ab antiqua Ecclesiae aetate per longum 
saeculorum cursum usque adhuc sine intermissione vigueril. Quodsi post Concilium 
Oecumenicum Vaticanum Secundum ob paslorales utilitates linguae vulgares in sacram 
liturgiám sunt inductae, tamen non paucae etiamnum manent pietatis ingeniique cultus, 
praesertim ad Ecclesiam quod attinet, partes, in quibus sermo Latinus prorsus servandus el 
provehendus esse videlur”. 

31 "Abbiamo voluto iniziare questa nostra omelia in latino, perché -come é noto- esso 
e la lingua uíficiale delia Chiesa, delia quale esprime, in maniera palmare ed efficace, la 
universalitä e la unitá”. Initium Ministerii Summi Ecclesiae Pasloris (3-IX-78, AA.S. LXX, 
pg 711). 

32 E1 27-XL78. Pablo VI se había dirigido en varias ocasiones al los participantes de 
ešte Certamen que se venía realizando aňo a aňo. 
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nuestros predecesores, que pusieron de relieve muchas veces la ímpor- 
tancia del latín, también en esta época, principalinente en lo que a la 
Iglesia se refiere. Porque el latín es una lengua universal que traspasa 
las fronteras de las naciones, y tan importante, que la Sede Apostólica 
todavía la utiliza constantemente en las cartas y documentos que con- 
ciernen a toda la família católica. 

Hay que tener en cuenta, además, que las fuentes de las ciencias 
eclesiásticas, en su mayor parte, están escritas en latín. Y dqué decir 
de las preclaras obras de los Padres y de otros escritores de gran re- 
nombre, que utilizaron esta misma lengua? No puede juzgarsé posee- 
dor de verdadera ciencia quien no comprende la lengua de estos escri- 
tos y sólo puede valerse de traducciones (si es que las hay) que rara 
vez ofrecen el sentido pleno del texto originál.” Más adelante, dirigién- 
dose a los jóvenes, dice que "en estos tiempos en que los estudios de 
latín y humanidádes están poco valorados en muchas partes, conviene 
que reciban gozosos ešte patrimonio del latín, que tanto estiina la 
Iglesia y lo hagan fructificar activamente” y que el axióma de Cicerón 
“no es tan admirable saber latín como vergonzoso ignorarlo” en cierto 
modo se refiere a ellos. 

Exhorta finalmente a los socios de la Fundación a "proseguir el 
noble trabajo y a levautar la antorcha del latín” despidiéndose en estos 
términos: “el sucesor de San Pedro en el supremo ministerio apostóli- 
co desea mucho éxito a vuestra empresa, está con vosotros y os alien- 

ta”. 

Un aňo más tarde, el 26-11-79 vuelve a dirigirse a los participan- 
tes del Certamen Vaticanum saludándolos con estas palabras: “Os salu- 
do a vosotros, que en estos tiempos guardáis solícitamente el fuego de 
la latinidad, lo cultiváis hábilmente y lo defendéis con intrepidez. Sa- 
bed que os sigo con agrado y benevolencia a vosotros y a vuestro tra- 
bajo”. A continuación cita una de las normas que recientemente había 
dado la Sagrada Congregación para la Educación Católica según el 
artículo 10 de la Constitución Apostólica Sapientia christiana: “En las 
facultades de ciencias sagradas se requiere un conocimiento suficiente 
de la lengua latina para que los alumnos puedan comprender y utilizar 
las fuentes de tales ciencias y los documentos de la Iglesia 33 , por lo 
tanto, agrega el Papa, qnienes acceden a los centros de estudios ecle- 

33 Congrua línguae latinae cogrllílt^ lll facultatibus scientiarum sacrarum requiritur, ut 
studentes harum scientiarum fontes et Ecclesiae documenta intelligere atque adhibere 
possint. IV art,24 3. 


siásticos superiores "si no han completado antes los cursos de lengua 
latina, conviene que la aprendan’. 

A1 comentar luego que la fundación Latinitas se propone "promo- 
ver el estudio y el uso de la lengua latina" dice que se plantea la cues- 
tión de "si la lengua latina -a la que muchos consideran ya ajena a las 
costumbres de los hombres, como lengua ciertamente antigua y, como 
dicen, muerta- todavía puede estar vigente en realidad". Y responde 
que "la Iglesia latina, aunque por utilidad pastoral haya introducido 
en la liturgia también las lenguas vernáculas, sin embargo, no se a- 
parta del principio de que su propia lengua es la latina 34 ", hace notár 
también que los documentos más importantes de la Sede Apostólica 
continúan escribiéndose en esa lengua. 

También hace referencia a un téma ya tratado por los Pontífices 
anteriores; el de la necesidad de adaptación de la lengua latina a tan- 
tas nociones y tantos inventos que se utilizan en esta época, y dice 
que, tomando como ejemplo el uso de toda la Edad Média, y aun des- 
pués, cuando era común el uso de la lengua latina en las escuelas para 
escribir, libros o celebrar actos públicos y esta lengua se acomodaba 
para significar cosas nuevas o se enriquecía con nuevas palabras: "si en 
nuestros tiempos queremos que vuelva a florecer la lengua latina, no 
sólo como ejercicio privado de los eruditos, sino también y sobre todo, 
aunque con límites reducidos, en el uso de hombres cultos por su sa¬ 
ber, y asi resulte un cierto vínculo de unidad, conviene que se la con- 
vierta en instrumento apto para explicar todo aquello que nuestros 
contemporáneos conciben en su pensamiento, sienten en su interior, 
realizan con sus obras", Cita a continuación las palabras que al respec- 
to dijera Pablo VI en la alocución ya citada del 16-4-66 y dice a los 
presentes: 'Tie aquí un campo ampliamente abierto a vuestra activi- 
dad. Ciertamente, he sabido que ya habéis acometido esta empresa.,, 
Deseamos pues, que no se quede en mero proyecto". 

Por fin concluye con esta exhortación: "jSed animosos e ingenio- 
sos! jCultívad diligentemente y promoved por todas partes, con inicia- 
tivas bien pensadas, la lengua latina, insigne por su majestad y conci- 
sión roinanas, como idónea para esculpir lo verdadero y lo recto y que 

M Cf. La carta Apostólica del mismo Papa Juan Pablo II en el XXV aniversario de la 
Constitución Sacrosanctum Concilium, que en su punto 10 dice que se consideró oportuno 
“introducir y desarrollar el uso de la lengua vulgar sin eliminar el uso de la lengua latina, 
conservada por el Concilio para los ritos latinos- para que cada uno pueda entender y 
proclamar en su propia lengua materna las maravillas de Dios”. 
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impuisa a pensar con agudeza y lógica! Esforzáos, siguiendo las nor- 
mas de los antiguos, por hablar y escribir en latín siempre čiara y 
perfectameníe y hasta, cuando la ocasión lo requiera, con elegancia y 
en vcrso". 

E1 3-6*79 la SAGRADA CONGREGACIÓN PARA LA EDUCACIÓN CA- 
TÓIJ CA había dado a conocer la instrucción In ecclesiasticatn futurorum 
sobre la formación litúrgica en los seminarios, en cuyo punto 19 se 
dice: "Es pariieularmente útil a los alumnos la famOiaridad eon la len- 
gua latina y con el canto gregoriano. Ciertamente no sólo debe se r 
conservada para los fieles esta posibilidad de orar y caniar en común 
en las grandes reuniones prevista por el Concilio Vaticano II, sino que 
además es conveniente que los futuros sacerdotes se arraiguen más 
profundamente en la tradicion orante de la Iglesia y también que co- 
nozcan el sentido genuino de los textos, y por eilo expliquen las inter- 
pretaciones vernáculas, confrontándolas con el texto originál”. 35 

Pocos meses después esa misma Congregación, en su carta The 
document del 6-1-80 sobre la formación espiritual en los seminarios, 
recomíenda que se liaga comprender a los futuros sacerdotes la grave- 
dad del peligro de la exclusión total del latín de la liturgia, desapa- 
ríción que no queda sin consecuencias pastorales pues el paso inmode- 
rado de revestir a la palabra de Dios con la palabra de todos los días 
puede hacer que se la confunda con una "palabra de hombres”. 

A1 poco tiempo el Papa en la encíclica Dominicae Cenae del 24-2- 
80 sobre la Eucaristía, se refiere a quienes sienten la falta de esta 
“lengua una”, que ha sido en todo el mundo un signo de la unidad de 
la Iglesia y por su índole lieno de dignidad ha suscitado un alto senti¬ 
do del místerio euearístico. No sólo es necesario tener comprensión 
sino también respeto hacia estos sentimientos y deseos y en lo posible 
hay que satisfacerlos. La Iglesia Romana -concluye el Papa- tiene una 
especial obligáciou para con la lengua latina 36 . 

35 "Perutilis est alumnis familiaritas cum lingua Latina et cum cantu Gregoriano, Non 
solum enim fídelibus servanda est haec facultas communiter in magnis coetibus orandi et 
canendi quam providit Concilium Vaticanum II, sed praeterea futuros sacerdotes decet in 
traditione orantis Ecclesiae radices aitius agere atque textuum genuinum agnoscere sensum, 
ideoque interpretationes vernaculas illustrare, eas conferendo cum textu origináli”. 

36 En ešte mismo sentido se expresa en el Motu Proprio Ecclesia Dei del 2/7/1988 “se 
habrá de respetar en todas partes la sensibilidad de todos aquellos que se sienten unidos a 
la tradicion litúrgica latina, por medio de una amplia y generosa aplicación de las normas 
emanadas hace algún tiempo de la Sede Apostólica para el uso del Misál Romano según la 
edición típica de 1962". 
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También en ej Ponlificado de JUAN PABLO II se concluyeron los 
trabajos de la "neovulgala” que es el texto oficial de la Biblia, se la 
declara "cdición típica” y se la promulga el 25 de Abril de 1979 Scrip- 
lararum Thesauruŕ\ cste texto latino šerá el punto de referencia para 
las traducciones y la fuente para los estudios bíblicos. 

Por último debemos mencionar también el nuevo Código de De- 
recho canónico que se promulga en 1983, y que habla en dos cánones 
del estudio del latín y de su uso lítúrgico respectivamente: "Ha de pro- 
veerse en ese plaň de formación sacerdolal a que los alumnos no solo 
sean ínsiruídos cuidadosamente en su lengua propia, sino a que doini- 
nen la lengua latina y adquieran también aquel conocimiento conve- 
niente de otros idiomas que resulte necesario o útil para su formación 
o para el minisíerio pastora!” (Canon 249). “La celebración eucarístiea 
hágase én lengua latina o en otra lengua con tal que los textos litúrgi- 
cos hayan sido legítimamente aprobados” (Canon 928). 

Aunque pueda parecer muy extensa y abrumadora la lista de citas 
del Magisterio que acabamos de dar, nos pareció importante no desfi- 
gurar la importancia que los mismos Sumos Pontífices han dado a la 
conservación del estudio y uso de la lengua latina. Ešte terna, lejos de 
haber pasado a segundo piano en los últimos aňos, es objeto de reite- 
radas menciones en el Magisterio actual. Si en cien aňos, de PÍO IX a 
PÍO XII, pudimos mencionar una veintena de referencias 38 , en los últi¬ 
mos ireinta aňos, de JUAN XXIII a JUAN PABLO II, hay más de treinta 
y cinco. Se fundaron además en ešte lapso dos instituciones para pro- 
mover el estudio de la lengua latina 39 . 

Podemos resumir la lemática de las intervenciones magisteriales 
citadas en cuatro aspeclos: el valor intrínseco de esta lengua por su 
belleza y prestancia, su aptitud para ser la lengua del magisterio por 
su precisión, claridad y universalidad, su importancia formativa, sobre 
todo en la preparación de los futuros sacerdotes, no sólo en lo que 
hace a la formación de la inteligencia, sino como condición para el 
acceso a las fuentes eclesiásticas, y en generál para la formación cultu- 
ral humana; y por último su uso en la liturgia, puesto que se repite 
insistentemente que sigue siendo la lengua litúrgica que deberia con- 
servarse en seminarios, monasterios y casas religiosas, aunque por ra- 
zones pastorales (y advirtiendo la gran pérdida que ello significa), se 

37 Aj\.S. LXXI p. 557. 

“Cf. supra nota 4. 

39 Pontiílcio Instiluro de Alfa I^atinidad (1964), Fundación I^tiniías (1976). 
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permita el uso de lenguas vemáculas en misas con pueblo. De tal mo- 
do que no sólo no está prohibido su empleo, siiio que antes bien se 
advierten los peligros de su ausencia y se recomienda un uso, por lo 
menos mínimo, por parte de los fieles. 

Sin embargo los frutos de todo ešte esfuerzo han sido práctica- 
mente nulos, la respuesta fue, en el mejor de los casos, tibia, no se 
acataron las disposiciones con la prontitud y entusiasmo requeridos, 
faltando con frecuencia la obediencia pronta que se pedía. En un mo¬ 
mente en el que en algunos países comienzan a ser revalorados el es- 
tudio del latín y del griego aun en la escuela média* 10 , la restauración 
de los estudios clásicos, deseada y emprendida por JUAN XIII y nunca 
retractada por los Papas posteriores, esta aún pendiente. 
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«°cf. por ejemplo las conclusiones del congreso organizado en Róma el 2 y 3 de 
Octubre de 1990 por la “Union Latina" en el que participaron no sólo linguistas, sino 
también políticos, científicos, empresarios y hombres de cultura de los distintos países del 
CEE; y el proyecto de reforma de la enseňanza francesa presentado por el ministro de 
Educación francés en Mayo de 1994. 



INTRODUCCIÓN 


Elementos lingúístico-gramaticales previos 


I. Gramática y realidad 

§ 1 Es ya antigua la preocupación por esclarecer las relaciones entre 

el lenguaje y la realidad;. las respuestas han sido varias y van desde la 
búsqueda de una estricta correspondencia entre ambas esferas hasta la 
negación categórica de toda relación entre ellas. Desde un punto de 
vista realista debemos tener en cuenta que el lenguaje es un reflejo 
del orden lógico y éste lo es a su vez del reál. Y aunque no podamos 
buscar un paralelismo rígido entre los tres órdenes de modo que a ca- 
da categoría gramatical corresponda una categoría lógica y a ésta a su 
vez una reál, tampoco podemos desvin čula rias totalmente entre sí: las 
palabras designan la realidad, pero a través de nueslros conceptos, 
pues, como dijera Santo Tomáš: " Las palabras son signos de lo apre - 
hendido por la inteligencia y ésto es a su vez similitud de las cosas, y asi 
queda claro que las palabras se orientan a significar las cosas mediando 
la concepción del intelecto. Por lo tanto algo puede ser nombrado por 
nosotros en tanto que puede ser conocido por el intelecto Sin embargo, 


1 S.Th.I, q.XIII a.l. “Voces sunt signa intellectuum, et intellectus sunt rerum simili- 
tudines, Kt sic patet quod voces referuntur ad res signifícandas, mediante conceptione 
intellectus. Sccundum igítur quod aliquid a nobis inteilectu cognosci potest, sic a nobis 
potest nominari.“ 


1 




2 CURS O DE LATÍN ECLESIÁS ITCO 

aunque tanto las palabras como los eonceptos son signos, no lo son 
del mismo modo; mientras que éstos son signos naturales de las cosas, 
las palabras son signos conveneionales, no naturales, de los eonceptos: 
el hablar es nátural al hombre, pero la creación de determinado len- 
guaje es un hecho artificial. Por esto, cada lengua tendrá su forma pe- 
culiar de referirse tanto al orden logico como al reál, con todo, habrá 
ciertas relaciones constantes, más allá de la lengua concreta de la que 
se trate (por lo menos en el contexto de nuestra família linguístiea). 

Haremos una exposíción de estos elementos a medida que lo ne- 
cesitemos para fundamentar el análisis sintáctico, pero adelantaremos 
algunas de las nociones más importantes. 


II. La oración y sus elementos 


§2 A) La oración: 

La unidad de habla minima con contenido propio es la oración, 
ésta es la expresión verbal del juicio de la meňte por el cual afirma- 
mos o negamos algo, corresponde por lo tanto a lo que en el orden 
logico llamamos "segunda operación del intelecto". La oración está 
constituida fundamentalmente por el verbo (en el cual está incluida la 
afirmación o negación) y el nombre que representa al sujeto del cual 
se predica. 

B) El nombre: 

§ 3 a) El sustantivo 

La sustancia es aquello que existe en sí mismo y que puede ser 
sujeto de realidades secundarias que sólo tienen existencia en él y a 
las cuales llamamos “accidentes”. Justamente por ser sustancia el suje¬ 
to existente conserva su unidad a pesar de la pluralidad de partes y de 
notas secundarias (los nueve accidentes), y su permanente mismidad a 
pesar de los cambios. La parte de la oración que significa a modo de 
substancia, es decir que representa a la sustancia o a lo que por abs- 
tracción hace sus veces en el diseurso mental, es el sustantivo. 
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§ 4 b) El adjetivo 

"Adjetivo” significa, en generál, algo que modifica o afecta de 
alguna manera a otra cosa que, con relación a él se dice sustantivo 2 . 
Gramaticalmente representa los accidentes de cualidad (adjetivos cali- 
ficativos) y cantidad (adjetivos numerales) y acompaňa al sustantivo 
que representa a la sustancia en la cual inhieren dichos accidentes 3 . 


§5 C) El verbo: 

En cuanto al verbo debemos distinguir los eopulativos que, vacia- 
dos de significación total o parcialmente, signifiean la relación, exis¬ 
tencia! o lógica, entre lo representado por el sujeto y lo representado 
por el predieado nominal; y los verbos predicativos que signifiean la 
aceión del sujeto 4 . Debemos entender aquí por acción no una activi- 
dad en sentido estricto sino en generál todo movimiento, es decir todo 
paso de la potencia al acto, de tal modo que se puedan incluir verbos 
que expresan estado (estar), inacción (dormir) o el principio activo de 
una cualidad (justificar, embellecer). 


N.B. El verbo "ser”, Hamado por algunos "verbo sustantivo", séria el verbo 
por antonomasia puesto que significa la actualidad radical y primaria 5 . 



2 Cf. M.F. Manzur "Las eategorías gramaiicales", Moenia XXI pág. 7. El término 
deriva del latín "adiectivus" (= lo que se aňade) que a su vez proviene del verbo “adício" 
(ad-iacio) que es un compuesto de “iacio" (= lanzar arrojar). (Cf. ibidem). 

1 Es muy frecuente la sustantivación del adjetivo, en ešte caso, aunque no se la 
mencione expresamente, la sustancia está supuesta y connotada al nombrar el accideme, 
el cual no puede exístir sin sujeto: 4, E1 malvado víno“ significa: “El hombre malvado víno" 
y "Me gusta el frío" es "Me gusta el clima frío". 

4 Se dice a menudo que los verbos llamados “impersonales" carecen de sujeto. 
obviamente esto no se puede afirmar estrictamente pues no hay acción sin alguien que la 
ejecute. En las oraciones que expresan fenómenos atmosféricos (vgr. Llueve) se debe 
considerar a todo el conjunto o sistema atmosférico como sujeto. 

5 Para todo ešte terna cfr. M. F. Manzur op. cit. donde se cita a Fabro quien se 
expresa asi: “...todo verbo se resuelve en una rnodificaeión del verbo ser y todo sustaniivo 
de realidad expresa una forma de ser particular: "caminar” es "ser caminante" y “casa* es 


‘ser casaV 
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III. ELEMENTOS DE LA PALABRA 

A1 considerar los elementos que componen la palabra es necesa- 
rio distinguir claramente, por una parte, la raíz y la terminación y por 
otra, el téma y la desinencia: 

La RAÍZ es la parte invariable en una família de palabras que 
representa la significación primordial de ésta. Es pues el elemento 
fundamental sobre el cual se forman todas las palabras que pertene- 
cen a una misma família. En espaňol tenemos por ejemplo la siguiente 
família: 

a m a r (verbo) 
a m a n t e (adjetivo) 
a m a b 1 e (adjetivo) 
a m a b i 1 i d a d (sustantivo) . 

a m i g o (sustantivo concreto) 1 

a m i s t a d (sustativo abtracto) 

Observamos que en esta lista se hallan distintas clases de pala¬ 
bras, a saber sustantivos, adjetívos y verbos que tienen todos una raíz 
común: AM - que hace que estén emparentados en su sígnificado. 
Agregando a esta raíz distintos afijos (llamados prefijos o sufijos se- 
gún estén colocados antes o después de la raíz), se obtiene la unidad 
o parte básica de la palabra ya determinada como sustantivo, verbo, 
etc. Si agregáramos los mismos sufijos a otras raíces obtendríamos sus¬ 
tantivos, adjetivos o verbos análogos: tomar, cantante, mudable, habi- 
lidad, testigo, verdad. Esta parte de la palabra que forma la base de la 
flexión o conjugación y que esta formada por la raíz unida al sufijo, se 
denomina TÉMA 6 . Ešte no es una forma que tenga uso como tal en la 
lengua sino que constituye el fundamento sobre el que se forma la 
palabra concreta, con función sintáctica y número determinado; para 
lograr esta determinación se agregan al terna las llamadas DESINEN- 
CIAS 7 que serán la parte de la palabra que indica la función sintáctica 
al designar las varias relaciones de la palabra en la oración; asi, por 
ejemplo, en castellano la desinencia -s en la palabra ''amigos” determi- 
na el número plurál al agregarse al terna AMIGO- , y en "amamos”, “a- 
man", “amas”, las desinencias -mos, -n, -s, indican que el terna verbal 


6 Del griego frépa que significa justamente: "base", ■ | 

7 Esta palabra viene del verbo latino “desinere" que significa “terminar", “acabar". J 


AMA- se halia en primera persona del plurál, en tercera del plurál y en 
segunda del singulár respectivamente. 

Recapitulando, podemos observar que en los ejemplos puestos 
. encontramos, en el todo que forma la palabra: un primer elemento 
que da la unidad semántica: la RAÍZ (en ešte caso AM-), un segundo 
elemento que da unidad morfológica: el TÉMA (la raíz más los afijos 
que lo determinan como sustantivo, verbo, etc) y un tercero que 
determina la función sintáctica: la DESINENCIA. 

Los am-igo-s se am-a-n. 

§ 7i N.B. Es importante no confundír |a desinencia de la palabra con la termina¬ 

ción que es el morféma final de la palabra y que tncluye la desinencia y el 
sufijo característico del terna que pueden estar modificados. 

terna 

r-1 

raíz + sufijo + desinencia = palabra concreta 

1_I 

terminación 


§8 

Indicamos con letra disíinta las formas teóricas que no 
tienen uso gramatical sino filológico: el téma va en versalita con 
un guión al final : AMIGO -, AMA- etc., la desinencia se indica en 
negrita y va precedida del guión: -mos, -n, -s etc . Con el signo 
< se significa que la forma precedenie procede de la que sigue , 
por ejemplo: H amamos < AMA-mns" significa que la forma 
" amamos“ proviene de la anión del téma “ ama ” y la desinencia 
" mos ” lo mismo ocurre con: amigos < AMIGO- s. El sigJio >, 
por el contrario , significa que la idtima proviene de la primera: 
H AMIGO- s > amigos’\ u AMA-n > aman ", etc. 
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IV. Cambios ponéticos 

§ 9 Con frecuencia hablaremos de "cambios fonéticos ” para referirnos 

a ciertos fenómenos que se observan en el desarrollo histórico de la 
lengua. Ante todo debemos tener en cuenta que la lengua hablada, 
por su constante uso, sufre multitud de cambios en su pronunciación y 
a raíz de estos cambios acaba por alterar su grafía; éstos cambios se 
deben a que el uso constante va desplazando formas que quedan 
anticuadas para dejar lugar a otras formas nuevas de la palabra. Por 
ejemplo, cuando decimos que en espaňol la “f” pasó a “h” no hacemos 
mención a una regla convencional seguida deliberadamente, sino que 
constatamos una tendencia en la pronunciación que se acrecienta 
gradualmente hasta generalízarse y llegar, por fín, a cambiar la grafía; 
asi en la palabra "fijo” (< filius) la “f” fue pasando gradualmente a ser 
aspirada por lo que se comenzó a escribir "h" (s. XV) y finalmente la 
"h” se dejó de pronunciar (s. XVII) dando asi la forma actual “hijó”, 
(silí embargo la "f” se conservó en otras lenguas romances: "fillo J * en 
gallego, "filľ en catalán, “figlio'’ en italiano y “fils” en francés), lo 
mismo ocurre con fierro > hierro, etc. Algo semejante se da con el 
cambio de pronunciación, frecuente en ciertas regiones, al pasar la "r” 
a “ľ', vgr. “celebro” por “cereb^ que no ha dado lugar a cambios en 
el escritura. 

Otro tanto ocurre con la llamada “pérdida de consonantes” que 
podemos observar al confrontar la pronunciación del idioma en diver- 
sas regiones, por ejemplo la palabra ‘Verdaď' puede sonar en algunos 
lugares “verdáz” y en otros “verdá" (cf. con el italiano en el que suena 
“veritá"), como ocurre en el voseo rioplatense al decir “mirá” en lugar 
de “mirad” 8 , en estos casos la pérdida de la “d” final se ve compensada 
por la intensificación del sonido “a”; por lo que diríamos que «se 
pierde la "d” alargándose por compensación la w aV Esto no significa 
que en un momento dado se convino en dejar de usar la “d" y alargar 
la “a", sino que, a medida que se fue atenuando el primer sonido, se 
intensificó el segundo (el cambio séria completo si dejara de escribirse 
la "d"). A esto se deben tantos cambios en la escritura que la Reál 
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También podemos observar esto en la tendencia a perder la "s” final: vg, “nosotro 
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Academia no dispone sino que constata: "setiembre” por “septiembre”, 
"oscuro'’ por “obscuro", “sicología” por "psicología” etc. 

§ 10 En el desarrollo histórico del latín se han dado numerosos cam¬ 

bios fonéticos que permiten comprender las formas definitivas de las 
palabras de esa lengua. Hay algunos cambios muy frecuentes, por 
ejemplo entre las vocales es muy común el paso de "o” a "u" y el de 
“i" a “e"; entre las consonantes es común la pérdida de la "d” o "ť* 
finales o ante "s”, el paso de "s” entre vocales a "r”, o la transforma- 
ción de “e-s” en “x”. 


V. Las lenguas indoeuropeas 
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Cuando en el s. XVI los pocos habitantes europeos que vivían en 
la India tomaron conocimiento del Sánscrito 9 , notaron que los libros 
sagrados y de ciencias de los hindues estaban todos redactadas en esta 
lengua que estos aprendían como los europeos aprendían latín o 
griego. Nadie sabía cuándo se había hablado esta lengua, pero se 
advertían grandes semejanzas con las lenguas clásicas occidentales, no 
sólo de elementos básicos del vocabulario (raíces de los verbos) sino 
también en su estructura gramatical. A fines del s. XVIII Sir William 
Jones llegó a decir que esta afinidad entre las tres lenguas era más 
mareada que la que habria podido producirse por un mero accidente: 
“tan mareada en verdad, que ningún filólogo podría examinar las tres 
sin pensar que han surgido de alguna fueníe común , que quizás ya no 
existe. Hay una razón siinilar, aunque no tan poderosa, para suponer 
que tanto el gótico como el celta, a pesar de estar mezclados con un 
idioma muy diferente, tenían el mismo origen que el sánscrito; y po 
dría aňadirse el antiguo persa a la familia”. Ahondando en esta línea, 
a principios del siglo XIX queda fundada la filológia comparada, 
completándose el estudio del parentezco con las lenguas germánicas, 
esiavas, etc. Esta lengua postulada para explicar, si no todas las len¬ 
guas de la humanidad, (pues se ha visto que son irreductibles las len¬ 
guas semíticas, orientales etc.) por lo menos las de la zóna de Európa, 


9 "Sánscrito” significa "pulido”, es decir, de acuerdo a las leyes de la gramática, por 
oposición a la lengua hablada, el "prácrito", es decir: “no refinado“. 
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parte de medío oriente y la India, recibió el nombre de "indo-euro- 
peo” (los alemanes la habían llamado "indo-germánico”). Si bien no 
nos ha llegado nada de esta supuesta lengua primitíva es posible re- 
construirla hipotéticamente, en parte al menos, a partir de las lenguas 
derivadas. Esto permite a su vez comprender la evolución de éstas y 
su mutuo parentezco. Por lo tanto, cuando hablemos de formas del 
latín "provenientes del indoeuropeo” habrá que tener en cuenta que 
siempre se trata de una reconstrucción conjetural. 


DISTRIB UCIÓN DE LOS 
GR UPOS IND OE UR OPE OS 
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I. El alfabeto 


Los sonidos que la voz Humana utiliza para hablar se representan 
mediante signos llamados ietras", el conjunto de letras utilizado por 
cada lengua se denomina “alfabeto'’. El alfabeto latino en la época de 
Cicerón constaba de 21 letras 10 a las que se aňadieron dos en la época 
de Augusto. Los antiguos romanos usaban sólo letras mayúsculas; en la 
Edad Média se crearon las miuúsculas. 

Darrios el alfabeto latino en su forma definitíva poniendo en pri- 
mer lugar la forma mayúscula, luego la minúscula y a continuación el 
nombre de la letra: 


A, a = a 

H i (L j) = i 

R, r = er 

B, b = be 

K, k = ka 

S, s - es 

C, c = ce 

L1 = el 

T, t = te 

D. d = de 

M, m = em 

V, u (U, v) = u 

E, e = e 

N. n = en 

X, x - ix o xi 

F, f = ef 

O, o = o 

Y, y = ypsilon 

G, g = ge 

P, p = pe 

Z ~ zeta 

H. h - ha 

Q, q = qu 



- Para el sonido de la letra griega “x" (kappa) se uúlizaban, en un princ ipio, tres sig¬ 
nos distintos: K, C y Q; el primero lo usaban ante M", el segundo ante “E" e “I" y el tercero 
ante “U" y u O". Ešte uso se fue simplificando usándose ordináriamente la letra C, y reser- 
vändose la K para un grupo muy reducido de palabras de origen griego y la Q para la com- 
binación u qu u dorule la “m“ no tiene valor irulependiente sino que es la articulación de la Q. 

- En la época de Augusto se agregaron la Y (ypsilon) y la Z (zeta) para transcribir, en 
voces tomadas del griego, tas letras u y £ de esta lengua (por lo tanto no tienen el sonido 
castellano de esas letras). 

- Cuando se comenzaron a nsar las minúsculas, las mayiísculas se conservaron sólo 
para los nombres propios y sus derivados (adjetivos y adverbios): Róma, Romana, Latium, 
Latina, Latine, Graecla, Graece... y para la pňmera letra de la palabra que inicia la f rase. 

- Además se crearon algunas letras: para los diptongos a ae u y “oe" se utilizaron los 
dígrafos “a?" y “oe" respectivameňte, por lo tanto u caälum" es lo mismo que a caelum” y u poe- 

10 En latín clásico no existían los sonidos correspondientes a las letras castellanas 
“ch", “j”, "11", “n\ V, V, "y" (rioplatense) y V; aunque, como veremos, posteriormente 
se pronunciaron algunas letras con algunos de estos sonidos. 

11 
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§ 13 


na” equivale a “poena", aunque con frecuencia en los manuscritos medie\>ales se escribia 
sencillarnente V: " celu/n", "pena”. Se creó también el signo “W" para palabras germánicas: 
Waltharius. 

- La ‘f (J) y la V (V) son la grapa tardía de la T y la V semiconsonánticas; por 
esto equivalen sietnpre a esas letras'. ejus = eius, Jerusalem = Ierusalem, jejunum — ieiu- 
num, verbum = uerbum. Si bíen durante más de trescientos aňos se usaron los letras “ratnis- 
tas" 11 , en los últimos aňos ha habido un creciente rechazo hacia el empleo de la j o de 
ambas, segán el editor podemos encotUrar escňlo juvenis, iuvenis o iuuenis. 

II. SlGNOS DE PUNTUACIÓN Y OTROS 

1- El sistema de puntuación usado en latín es semejante al del 
espaňol 12 . Ešte sistema es relativamente reciente: se desarrolló en la E- 
dad Média pero aún no se había generalizado en el Renacimiento. Los 
textos antiguos no tenían puntuación alguna, se escribían en mayuscula 
y de corrido; por lo tanto, aunque los signos son útiles para la inter- 
pretación del texto, hay que recordar que están puestos no por el 
autor, sino por el editor, por lo que pueden tomarse con libertad. 

2- En los textos litúrgicos el signo ~ indica que la palabra sohre 
la que está puesto está abreviada: "Dne” es la abreviación de “Domi¬ 
ne” 13 . 

3- El signo V en los textos eclesiásticos significa “versiculum” 
(versículo) y va en correlación con R “responsum (respuesta). 


11 Se las llama asi porque fue el humanista Pierre de la Ramée (Petrus Rámus 
1502-1572) quien propuso la introducción de las letras “j" y “v" para la “i" y la “u” semi- 
consonantes que antiguamente se escribían igual que las vocales. La “v es la forma pe- 
queňa de la mayuscula correspondiente a la V (única que existía en la época clásica 
según dijimos) asi, la palabra que en la Edad Média se escribia en mayúsculas “VER- 
BVM" y en caracteres minúsculos "uerbum" se escribió “VERBUM" y “verbum" respecti* 
vamente, habicndose creado la mayuscula U para la vocal. Estas letras se utilizan siem¬ 
pre en los textos litúrgicos, facilitando la Iectura de palabras como: “uva", Viviť, Vivunt”, 
“vivus" que se escribirían respectivamente: “uua”, “uiuit", “uiuunt , “uiuus ; de la misma 
manera no se distinguiría Voluit" (perfecto del verbo “volo") de Volviť (presente del 
verbo Volvo"), pues ambas se escribirían “uoluit". La misma confusión se daria entre 
“parvľ (del adjetivo “parvus") y “parui" (del verbo “pareo”) etc. En castellano, la letra "j” 
también reemplazó a la “i” para designar el sonido de la “x” gnega, inexistente en latín. 

12 Salvo los signos “j" y V que no existen. Los dos puntos indican pausa. 

13 De allí la forma de la letra ň espaňola que es la abreviación de "nn": aňo < 
anno < annus. Lo que ocurre es que la doble “n" (como aún ocurre con la doble 'T) era 
palatal en espaňol. 


4- El artículo del francés antiguo “ly”, que aparece con frecuen¬ 
cia en Sto. Tomáš, indica que la palabra siguiente se toma como tér- 
mino gramatical y no significando la cosa: ,f ly homo” significa “la pala¬ 
bra hombre” y no el hombre reál. 

5- En algunos textos medievales se utiliza para significar la con- 
junción "eť’, el signo que es una estilización de la "e" y la “ť* de 
dicha conjunción 14 . 

III. Las formas de pronunciación del lvtin 

Actualmente se distinguen tres formas de pronunciar el latín 15 : a) 
la nacional, b) la eclesiástica, liturgica o “Piana”, c) la histórica o 
“restituťa". 

La primera es la que acomoda la pronunciación a la de la lengua 
romance propia. El paso del latín hablado hacia las lenguas romances 
comenzó siendo en un principio un cambio fonético; éste derivó luego 
en un cambio de vocabulario, que produjo a su vez un cambio morfo- 
lógico y finalmente unó sintáctico, originándose asi las modernas len 
guas latinas. Esto explica que la lengua latina haya conser/ado en cada 
región una fonética estrechamente emparentada con la de la lengua 
romance correspondiente 16 , de ešte modo, las palabras “audiamus 
gigantes” o “etiam”, dichas por un espaňol, suenan aproximadamente: 
"audiamus jigantes” y “eciam” respectivamente; un francés, en cambio, 
diría: “odiamýs yigantés” y “esiám” y un italiano: “audiamus yigántes” y 
“etsiam”, mientras que en boca de un romano de la época clásica sona- 
rían aproximadamente “audiamus guigantes" y “etiam”. 

De estas diversas formas la Iglesia ha preferido que se utilice en 
la liturgia la pronunciación romana, para consolidar la unidad litúrgica 
(fue recomendada por el Papa Pío X 17 de donde el nombre de “Pi 


14 Los Ingleses aún hoy utilizan ešte signo para significar la conjunción “and". 

15 Prescindimos de otras formas más particulares, como, por ejemplo, la Angličana 
Litúrgica que anglifica la Iectura: “In nomine Peitris et Failai..." etc. 

16 Esto ya lo había observado en sus estudios J. C. Escalígero (1484-1558). 

17 Cf. Epist. Votre lettre, 10-7-1912: A.A.S., IV, 577 s. en lo que respecta a los tex¬ 
tos litúrgicos, cf. también Carta del Card. Merry deľ Val al R.P. Voetgli 15-3-1913; Be- 
nedicto XV, Alocución a los Cardenales 12-12-1916, Carta al cardenal Dubois 15-2-1919; 
Carta del Cardenal Gasparri al arzobispo de Argel, 26-8-1919, al abad de Montserrat 
31-7 y 13-9 de 1919 y a MJ. Delaporte 10-6-1920; Pio XI Epistolas al Cardenal Dubois 
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a na 1 ’); también indica que se la utilice para escritos posteriores al s. 
IV 18 . 

Por último, la pronunciación llamada “restituta” (= restituida) re- 
sulta de un iiitento h echo en ešte siglo de reconstruir la pronunciación 
culta que se usaba en Róma en el siglo I a.C. Esta pronunciación se 
utiliza para los estudios clásicos, pues, aunque hay muchas incertidum- 
bres acerca de la verdadera pronunciación, es sin duda la “reslituta” la 
que más se aproxima a la forma antigua. 

IV. LA PRONUNCIACIÓN ECLHSIÁSTICA 

Dado las características y destino de nuestro curso, aremos a con- 
tinuación las reglas de la pronunciación litúrgica (“eclesiástica” o “pi¬ 
ana”), que se asemeja mucho a la del italiano actual. Sólo aclararemos 
la pronunciación de las letras en que hay diferencia con el castellano: 

§15 A) Pronunciación de las vocales: 

Se 11a m a “vocaľ a la letra que tiene sonido propio (“vocalis” signi- 
fica justamente “sonoro”) por oposición a “consonante” 19 que es la que 
“suena juntamente con" las vocales. En latín, como en castellano, hay 


del 12-3-1922, 28-10-1928, 30-11-1928 y del 25-8-1929. 

18 “En lo que respecta al criterio de pronunciación, aunque nada deba quitársele a 
aquella que Ilaman "clásica”, la cual debe siempre ser conocida, en especial por haber 
sido restituida recientemente en muchas insíituciones especiahnente en las más desta- 
cadas; sin embargo, como ya San Pío X y Pío XI advirtieron, consérvese en uso, en bien 
de la uniformidad, aquella pronunciación llamada “romana" la cual, en efecto, no sólo 
“está intimamente ligada a la restauración del canto gregoriano, pues la acentuación y la 
pronunciación de la lengua latina usadas en ese tiempo tuvieron gran influencia en la 
formación de sus melodías y ritmos" y es máximainente apta “para consolidar día a día la 
unidad litúrgica”, sino también permanece en uso ininterrumpido en la Iglesia y en la 
mayoría de las instituciones seculares desde el s. IV aproximadamente, de lal manera 
que ha llegado a ser casi internacionál o común; además, debe ser la pronunciación con 
la cual se leían los documentos eclesiásiicos cuando se escribieron aquella con la cual 
deben leerse también ahora”. Sacmm latinae linguae depositiim de la sagrada congre- 
gación delos seminarios Y UNiVERSEDADEs del 22-4-1962, caput I, art. IV. 

19 Del latín “consonans” = lo que produce un sonido juntamente con otro. 
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cinco vocales: "a”, “e", “i'’, “o” y “u", a las que hay que agregar la “y" 
usada para palabras de origen griego 20 . 

§16 N.B. La “i“ y la “u“ seguidas de vocal sin estar precedidas de consonante 

muda (es decir a principio de palabra o entre vocales) no se consideraban 
propiamente "vocales“ pues se apoyan en la vocal siguiente, por eso se las 
llamó semiconsonantes“ o “semivocales“ (y pueden escribirse con las letras 
“ramistas” “j” y "v”). Pero si las precede una líquida 22 serán vocales o no 
según la palabra: asi es como encontramos “voluit" (del verbo “volo”) pero 
también “volvit" (de “volvo”). Asimismo, la “u" que sigue a la "q" y a !a “g" 

(antes de “e" o.“i") tampoco es una vocal sino solamente una seiniconsonante 
que permite la articulación de la gutural. 

Las vocales se pronuncian como en castellano, salvo en lo que res¬ 
pecta al encuentro entre ellas y a su cantidad, aspectos que trataremos 
a continuación: 


§17 1) Encuentro de vocales: 

Se denomina "diptongo” 23 a la pronunciación conjunta, con una 
misma emisión de voz, de dos letras que de suyo serían vocales, una de 
las cuales se hace semiconsonante al apoyarse en la otra. 

1- Los únicos diptongos fijos en latín son “au”, “ae” y “oe”. El pri- 
m'ero se pronuncia como en castellano “causa”, los dos últimos se pro¬ 
nuncian como “e” 24 : aurum, poena = pena; rosae = rose. 


20 

Cf. § 12. En un príricipio esta letra se pronunciaría “ú" (alemana) como en grie¬ 
go, pero en el latín eclesiástico se pronuncia “i”. 

Se Ilaman mudas las consouantes que no pueden pronunciarse sin tener al lado 
(ya sea antes o después) una vocal, estas son: “p”, “b”, “c”, “g”, “t”, “d”. 

La T y “r” se Ilaman asi (“Iiquidus": puro, claro) por oposición a las “mudas". 

Del griego “ôíg” (dos) “tpOóYYOS" (voz, sonido). 

Como viinos en el § 12 en la Edad Média se escribía con frecuencia “e”. Las 
počas veces que no hacen diptongo van generalmente indicadas con diéresis ("): aér, 
poeta y se pronuncian las vocales separadas: a-er, po-e-ta, asimismo, los compuestos con 
“co-” no hacen diptongo: coégit = co-e-git. 
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2- "Ei”, "ui” y "oi” hacen diptongo contadas veces 23 : 

- “Ei" en: "hei", y a veces en "deinde” y "deinceps”. 

- "Ui" en: "hni", “cui”, "huic" etc. 

- “Oi" en: "proin”, "proinde”. 

3- “Eu” es diptongo cuando ambas letras forman parte de la raíz 
invariable de la palabra: ceu, seu, heu, etc. Pero cuando la “u" es 
producto de cambios fonéticos no hay diptongo: Deus (< Deo-s). 

Los deinás encuentros de vocales no producen diptongo. Por 

lo tanto debe eviíarse cuida do šantenie el caer en el vicio de 
pronunciarlos como diptongos casíellanos: glória se pronuncia 
"glo-ri~a" y no (( glo-ria”, del mismo modo "gaudium” se pro¬ 
nuncia "gau-di-um" y no "gau-dium". _ 


§18 2) Cantidad de las vocales: 

La cantidad es el valor temporal o duración de la vocal. Los lati- 
nos distiguían entre vocales breves (que se seňalan con el signo ' sobre 
la letra) y largas (que se seňalan con ~). Esta distinción, que en la 
época de Cicerón se percibía con precisión 26 , se fue perdiendo con el 
tiempo hasta ďesaparecer totalmente en el s. III d. C. No sabemos con 
exactitud cómo sonaba cada una, aunque sí sabemos que una larga 
duraba convencionalmente el doble que una breve. Pese a que hace 
más de diez siglos que no hay diferencia en la pronunciacion de la 
cantidad de las vocales, es muy importante, sin embargo, conocer las 
reglas para distinguirla y de ešte modo comprender muchos cambios 
fonéticos de la lengua latina, diferenciar palabras aparentemente ho- 
mónimas 27 y, sobre todo, acentuar correctamente la palabra. 


25 En textos litúrgicos con frecuencia no hacen diptongo: hú-ic, cú-i. También '‘ay 1 ' 
en “Rayinundus", por ejemplo, es diptongo. 

2 Cf, De oratore , 3, 196. 

27 Por ejemplo pôpulus (pueblo) y pópulus (álamo) se distinguen entre sí sólo por 
•mtidad de la V. 


§ 19 Se consideran siempre largos: 

1- Los diptongos (p. ej. pcčna). 

2- Las vocales que provienen de la transformáciou de un diptongo 
(excludo < exclaudo). 

3- Las vocales que provienen de contracción de dos vocales (nil < 
nihil). 

Las demás vocales pueden ser largas o breves según la sílaba en 
que se halien, como explicaremos más abajo, o según la palabra de que 
se trate . En ešte caso se reconoce la cantidad por el uso o por el 
diccionario, que siempre la indica. 


§ 20 B) Pronuncia c ión de las consonantes: 

1) En latín se pronuncian todas las consonantes claramente, aúa al 
fin de palabra: sunt, dominum 29 , etc. 

N.B. Debe eviíarse pronunciar la "s” iniciál seguida de consonante como “es”: 
‘'spiritus" y no "espiritus". “spes" y no “espes". En prosa debe evitarse unir la 
vocal finaí de una palabra con la iniciál de la siguiente: ecce-ancilla. 
vidi-aquam. 

2) La “h”, sin embargo, no se pronuncia 30 ni se aspira: herba = 
erba. En principio de palabra suele usarse para transliterar el espíritu 
áspero griego: harmónia = ágpovía y con las letras “c”, "p”, "t” y "r" 
forma los grupos "ch", "ph", "th" y “rh" que sirven para transliterar las 
consonantes aspiradas griegas. 

3) La "ch" (transliteración de la letra x G*) del alfabeto griego), se 
pronuncia (como en italiano) “k”: Cherubíni = kerubím, schola = 
škola. 


25 Por ejemplo, la "e'’ de tenére y la de cápére. 

Ha de notarse, sin embargo, que ya en el período clásico la u m H ftnal precedida 
de vocal se pronunciaba tan débilmente que no impedía la unión de ésta con la vocal ini- 
c ial dd vocablo siguiente. Por esta razón desapareció rápidamente en el protorromance. 

A no ser quizás en las palabras mihi y nihil y sus derivados en las que, para 
aigunos, suena como k: miki, nikil. De hecho en manuscritos medievales suele aparecer 
escrito "michi y “nichil’ y en las lenguas romances la "h" de estas palabras se convirtió 
en gutural (cf. espaúol aniquilar). 
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4) E1 gmpo "ph", que sirve para transliterar la “<p” (fi) griega, se 
pronuncia “1”: Joseph = Iosef, philosophia = filosofia, propheta 
profeta. 

5) Con "th” se transliteraba la ô (theta) griega, pero se pronuncia 
como “t”: thesaurus — tesaurus. 

6) La "rh” translitera la é (ro) griega pero no difiere en cuanto a 
la pronunciación de la V que, como en italiano, es algo mas suave 
que en espaňol. 

7) La “c“ se pronuncia como en espaňol, salvo cuando está seguida 
de “e” o "i” que se pronuncia como en italiano: “ch : provincia — 
provinchia; Jaelum = chelum. Si se duplica la V también se duplica el 
sonido: ecce = ec-che. 

8) El grupo ”sc\ seguido de '‘e” o “i 1 ', suena, como en italiano, 
como la "ch” francesa, la "sli" inglesa o la “sch” alemana: descendil = 
deshendit. En los demás casos se pronuncia como “sk”: senesco - 
senesko. 

9) La ”xc” suena aproximadamente como "ksc” en francés: excelsis 
= ekshelsis, 

10) La "g" se pronuncia como en espaňol, pero seguida de 'e o 
“i”, se pronuncia como la “g” italiana, "je” frances o “ye” rioplatense. 
gero = yero, magis = mayis. 

11) En el grupo "qu” o "gu” se pronuncia cada elemento: "quadra- 
tus" se pronuncia "cuadratus" y '’utique” se pronuncia “uticue” del mis- 
mo modo, "gue" y "gui” precedidos de "n” se pronuncian "gue", "gui”: 
pinguedo = pinguedo, sanguis = sangiiis. Sin embargo, como ya diji- 
mos, esta "u" no debe considerarse como vocal sino es solamente la ar- 
ticulación de la gutural, sonando semejante a la "u" de “hueso”: quae- 
so. Esto queda claro si comparamos, por ejemplo, ešte grupo con "ui” 
en "cui”, por ejemplo, que, cuando es diptongo, se pronuncia "cm” (co¬ 
mo en castellano "muy”) y si no "cú-i”, mientras que “qm” suena "kwi” 
(como en castellano "ciiidar”). 
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12) El grupo "gn” se pronuncia, también como en italiano, como 
una ň: agnus = aňus. 

13) La “j” se pronuncia siempre como “L semiconsonántica (§ 12). 

14) La “u” semiconsonántica (= V) (cf. § 16) se consonantizó 
plenamente desde muy antiguo (s. I ?) y se pronuncia como la V' 
italiana. La “b”, aunque se confundió con ésta hasta muy entrada la 
Edad Média, se pronuncia como en castellano "b”. 

15) El grupo " 11 ” suena como dos T independientes: ille = il-le, 
alleluia = al-leluia. 

16) La sflaba "-tí-”, inacentuada y seguida de otra vocal se pro¬ 
nuncia “tsi”, gratia = gratsia, tertius = tertsius. Si no está seguida de 
vocal se pronuncia "ti”: laetitia = le-ti-tsi-a; también se pronuncia "ti” 
si está al principio de la palabra o está precedida de otra "t”, de "s” o 
de "x”, o bien cuando está seguida de “h”: tiara, eucharistia, mixtio, 
Attius, Pythia; lo mismo ocurre cuando la "tí” está acentuada (totíus 31 , 
petíeram) y con palabras griegas (Antiochia) y sus derivados. 

17) La “z” se utiliza solamente para nombres griegos o hebreos, al 
principio de la palabra se pronuncia como "ds”, suavizando la "s”: Za 
cheus = Dsakeus. Pero en medio de la palabra se pronuncia como 
"ts”: Nazareus = Natsareus. 

18) La "b” ante muda suena "p": plebs = pleps. 

19) La "s” entre vocales es sonora, como en italiano: casa. 

N.B. La pronunciación “restituta" (cf. § 14) se diferencia de ésia en lo si- 
guiente: en todos los diptongos se escuchan los dos elementos, aunque se 
pronuncian con una sóla emisión de voz: rosae suena “rosae" y no "rose". La 
“c” suena siempre como “k”, aun ante M e" e “i". La “g" suena siempre como en 
“ga“ o J go“ (magis = maguis), "gn w suena como en castellano. La “u” de la 
que hablamos en el § 16 conserva su valor de semiconsonante y se pronuncia 
siempre como en “hueso”, aun cuando esté escrita con la letra ramista V 

31 Fero: totiúsque - totsiúsque. 
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(vivunt = uiuunt). La sílaba "ti" suena siempre "ti , aun cuando esté seguida 
de vocal. La combinación "sc” suena siempre "sk" (scientia = skientia) y "xc" 
suena "csk” (excelsus = ecskelsus). 

V. LAS SÍLABAS LATINAS 

§ 22 Las letras del alfabeto no se pronuncian aisladas sino que se 

agrupan en sílabas 32 . Cada sílaba consta de una letra vocal (o un dip- 
tongo) que puede ir acompaňada de una o más consonantes. Las síla- 
bas latinas se forman según las siguientes reglas. 

1- Una vocal (o un diptongo) seguida de otra vocal o de una sóla 
consonante, forman sílabas distintas (esta sílaba terminada en vocal se 
llama sílaba abierta): "sapientia" se pronuncia sa-pi-en-ti-a y no: 
sa-pien-tia, "praevenio’’, prae-ve-ni-o, etc. La "x” y la "z” (consonantes 
dobles) también pasan a la sílaba siguiente: “di-xit”, “ma-xi-ma”, 
"cru-ci-fi-xus". 

2- Una vocal (o diptongo) seguida de dos consonantes o de una 
consonante duplicada, forma sílaba con la priniera de éstas, es decir, 
dos consonantes juntas se separan (la sílaba terminada en consonante 
se llama sílaba cerrada): pug-na, pu-el-la. 

N.B. Si la vocal (o diptongo) está seguida de dos consonantes de las cuales la 
primera es "muda” y la segunda es "líquida ("r” o 1 cf § 16) forma sílaba 
abierta", es decir, las dos consonantes pasan juntas a la sílaba siguiente: 
pro-gres-sus, 

3- Una vocal (o diptongo) seguida de tres consonantes forma sila- 
ba cerrada con las dos primeras: trans-fi-go. Si está seguida de x 
(consonante doble) y otra consonante, la V queda en la primera síla- 
ba: "dex-te-ra”, "ex-cel-sis”. 

N.B. Pero si la tercera es “líquida", la vocal forma sílaba cerrada sólo con la 
primera del grupo: tem-plum. Del mismo modo ocurre cuando la líquida es la 
última de cuatro consonanes: mon-stro, 

32 Del griego “ouAXaptp que a su vez proviene del verbo “ouXXapPáv <o” que 
significa “tomar juntamente", "reunir", "juntar". 
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4- Las palabras compuestas se dividen según su etimología, es 
decir según sus eleinentos componentes: co-er-ce-o, ex-er-ce-o (cf. in- 
fra). 



N.B. Tanto la "u” y la "i" semiconsonánticas ('V y “j"), como la “u” que sigue 
a la "q“ o a la “g” puesto que no son vocales (cf. § 16) no forman otra sílaba: 
“u-ua" (“u-va"), "ui-uit” ("vi-vit”). "uol-uit” (“voLvit” de "volvo”), "uo-lu-iť 
(Vo-lu-it” de “volo”), "ie-iu-num”, (“je-ju-num"), "e-ius” ("e-jus”), de manera 
semejante: “qua-dra-tus”, “u-ti-que", “pin-gue-do", "san-guis". 



Cantidad de las sílabas: 

a) Son largas: 

- “Por naturaleza” las sílabas que contienen una vocal larga o 
diptongo (Cf. § 19). Pero lo son por "posición’' (o “convención” 33 ) las 
sílabas cerradas: cór-nu, vil-la. También hacen "posición” la V, la Y 
(consonantes dobles). 

b) Son b reveš: 

- Las sílabas abiertas seguidas de vocal, es decir es breve la vocal 
seguida de vocal: audire (oir) pero audio (oigo). 

c) Pneden ser largas o breves: 

- Las sílabas abiertas que no son largas por naturaleza y tienen la 
vocal seguida de una sóla consonante 34 o de muda -b líquida 35 . En ešte 
caso la cantidad aparece en el diccionario. 

33 Io)s gramáticos latinos las liamaban largas “natura seu positione" (por naturaleza 
o posición) traduciendo asi la formula de los gramáticos griegos "potXQá (púoei q 

Očoci" (larga por naturaleza o por convención). Eslos habían adoptado éstos nombres 
porque consideraban que era conforme a la naturaleza de las cosas que las sílabas que 
tenían su vocal larga fuesen largas mientras que sólo por convención se pódia considerar 
larga una sílaba que contenía una vocal breve. Al traducir el término, los latinos partie- 
ron del sentido ordinario de la raíz 0e- que es "poner" y lo explicaron diciendo que la 
sílaba era larga porque su vocal breve estaba "puesla" o colocada aníe dos consonantes. 

34 ‘Tópulus” y "pópulus" como vimos en el § 18. 

35 Por ejemplo. la palabra “lenébrac" (tinieblas) pôdna ser “tenébrae" o, a la inver- 
sa, “simuläcrum” (retrato) pôdna ser: “símuläcrum". 
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VI. ÄCENTUAC1ÓN DE LAS PALABRAS LATINAS 

Las sílabas que forman una palabra no tienen todas la misma 
relevancia: hay una sílaba en cada palabra que se dcstaca más que las 
otras. E1 acento 36 es el elemento articulatorio pór el cual se desiaca 
esta sílaba en el interior de la palabra. En el período clásico el acento 
de la lengua latina consistía en una elevación del tono de la voz 3 al 
pronunciar la sílaba acentuada. Ešte acento fue transformándose con el 
tiempo en acento de intensidad, que ya en el s. V d. C. estaba gene- 
ralizado y luego pasó a las lenguas romances. 

Las reglas de acentuación latina son sencillas. 

1- Los sustantivos y verbos monosílabos son acentuados. Los pro- 
nombres llevan acento cuando están en nominativo o precedidos de 
preposición. En los otros casos, aunque se escriben separados, se apo- 
yan sobre la palabra anterior o posterior. 

N.B. Pierden su acento y se funden con la anterior (Cf. castellano; levanté- 
monos) o con la posterior, las llamadas paiabras enclíticas o proclíticas. Al u- 
nir una enclílica a otra palabra el acento recae sobre la última sílaba de ésta 
cornportándose el conjunto como una palabra grave. totius + que — 
“totiúsque". Las principales enclíticas son: -que, -ve, -ne y el indefmido >is" 
(aunque ésle se escribe separado). 

2- En latín no hay paiabras equivalentes a nuestras agudas; por lo 
tanto, las paiabras de dos sílabas llevan siempre el acento sobre la 
primera 38 . 

3- Las paiabras de más de dos sílabas llevan el acento en la penúl- 
tima sílaba si ésta es larga; pero si es breve lo tienen en la anterior, 
sea larga o breve, porque la penúltima breve no puede llevar nunca 
acento. No lo puede llevar en otra sílaba pues en latín tampoco hay 
equivalente a nuestras sobreesdrújulas. 

36 De “accentus" (< ad-cantus) que significa “sonido de una sílaba", “tono", "inten- 
sificación". 

37 Según algunos aproximadamente u n intervalo de quinta. 

38 Las aparentes excepciones (en numero muy limitado) se deben a la desaparición 
dc la última letra: addúc (addúce), illác (illáce), ilííc, (illice), illúc, (illuce). 
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N.B. Por lo tanto, las paiabras cuya penúltima sílaba es cerrada o contiene un 
diptongo scrán siempre graves. Aquellas en las cuales esa sílaba es abierta 
por estar seguida de vocal 39 , serán siempre esdrújulas, aquellas que tienen la 
penúltima sílaba abierta seguida de consonante podrán ser graves o esdrúlas 
según !a cantidad de la vocal; asi es como “incído" (cortar, podar) se acentúa 
distinto que "incído" (caer, ir a dar en). 

Para la correcta acentuación de una palabra es, pues, imprescindi- 
ble conocer la cantidad de la penúltima sílaba que está siempre indi- 
cada en el diccionario. 

La lengua latina no usaba acento s escritos. Sin embargo, para facili- 
tar la lectura a primera visia , en los textos litúrgicos suelen ir indicados 
con tilde los acentos de las paiabras de más de dos sílabas. 

Acentuación de las paiabras griegas y hebreas: 

Desde muy temprano el latín incorporó términos griegos, éstos 
mantenían su cantidad originál pero adaptaban su acento a la regla 
latina de la cantidad de la penúltima, cambiando muy frecuentemente 
el lugar del acento con respecto al griego: Cíxaôŕj^eiot se pronuncia- 
ba "academía" porque la “i” es larga por provenir del diptongo “eT, en 
cambio (piA,oao(|)í a o TQaycoôía cuya “i" es breve se acentuaban 
"philosóphia” y “tragoédia” respectivamente. 

A partir del siglo III se pierde totalmente la distinción entre síla- 
bas breves y largas (cf. § 18), por eso las paiabras incorporadas poste- 
riormente conservan el acento griego sin importar la cantidad®: "idea”, 
"homilia M , "éremus” “Kyrie eléison M (Kúqie éXérjcrov). Los términos 
cristianos incorporados antes se latinizaron: "ecclésia". 

Las voces provenientes del hebreo pasaron al latín a través del 
griego. Durante la Edad Média el criterio de pronunciación fue dispar. 

Para la pronunciación eclesíástica se suelen adoptar las siguientes reglas: 

L Sólo se tiene en cuenta la cantidad de la penúltima cuando a la palabra hebrea se le 
agrega por lo menos una sílaba griega o latina. 

39 Son excepción a esta regla los genitivos y dativos de la quinta declínación que 
tienen una "i“ antes de la “e”: diéi (diéi) y los genitivos en -íus de los pronombnsa! toltus. 

a Las únicas que no lo conservaron fueron la oxítonas (agudas): ’Ayaftá = Aga- 
Iha, &T)oauQóg = ihesaurus. 
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a) Se acentúan en la penúltinuí: las palabras terminadas en -aeus (o -eus), -ita, -itcs, 
-itis: Philisthaeus, Eliseus, israelita b , amalecites, Sunamitis. Los casos oblicuos dc pala¬ 
bras cuyo nominativo termina en vocal final iarga, como: Danielis, Saúlis, Salomônis'. Y 
estas palabras sueltas: Gabélus, Ioséphus, Cannélus, Iacôbus. Ialrus (de (air), Gerasénus, 
Iordánis, Magdaléne, Bethsura, corbóna, Salôme, Iscariótes. 

b) Acentúan la antepenúltima: Bethúlia, Bethánia. Los casos oblicuos de Balthassär, 
äris..,; y SichTma, Sodoma, Ieresólyma, Sátanas (a pesar de Sdóm, Ierusaíém, Satan), 
Eleazärus, Lazärus (a pesar de derivarse ambos de Eleazár). 

2. En las demás palabras se prescinde del acento y cantidad hebreos y se acentúa: 

a) La penúltima: si va seguida de dos consonantes o consonante doble (x o z): 
Apádno, Manásses, Arpháxad, Eliézer, Eleázar, Garízim, Acházib o si es un nombre de 
persona terminado en -ia o una palabra terminada en -ias, -ea, -cas, -ona, -oni: Maria 
(pero Moria, Bazióthia, Iámnia, allelúia d ), Ieremías, Isaías, Banaías*. Banéa, Michéa, An- 
dréas f , Mammóna, Benóni, Rabbóni; y por excepción en Assuérus 8 . 

b) La antepenúltima en los demás casos h : Melchísedec, Caphárnaum, Émmaus, 
Nabuchodónosor, Béniamin, Gethsémanľ, Nóemi, Góliath, Mádian, Michael, SínaĹ 

N.B. E1 acento castellano se eonserva en la misma sílaba en ias palabras del 
n 9 1. (exccpto Satanás): Eliséo, Sunamitis, Magdaléna, Lázaro; paša a la 
última sílaba en las palabras del n 9 2, a no ser en Ias terminadas en en -ias, 

-eas, -oni, en Líbano, Asuero, Esdras y Judas y en las terminadas en "a" (que 
no se rigen por ninguna regla): Nabucodonosór, Anás, Caifás, Enóc, efód, 
querubín, Gelboé, Neftalí, Sinaí, Adonaí, Abigaíl, Esaú, Belcebú, Manasés, 
Eleazár; pero Jeremías, Miqueas, Benoni, Caná, Sabá, efetá, Ana, Marta, 

Eva, Sodoma, Débora, Séfora, Sírara, Gólgota, Hacédama, etc.. 


b En Tabitha y talitha no se trata de la terminación -ita latina por lo tanto no co- 
rresponden a ešte grupo. 

c Lo mismo ocurre cuando damos flexión latina a nombres hebreos que no la 
tieneu en la Sagrada Escritura; v. gr.: Adämus, Adämi, Adämo... Mas no deben tomarse 
por genitivos voces indeclinables, como como Adami (Jos. 19, 33), Ámathi (4 Reg., 14, 
25; Jon., 1, 1). 

d Samaria viene de la forma griega Hap,&eeia (heb. Someron y Samerayin). 
e No deben confundirse estos nombres hebreos con los griegos en -ias, los cuales 
en el N.T. son fáciles de reconocer. Respecto del A. T. en los iibros de los Macabeos los 
iínicos nombres griegos en -ias son Gorgias y Lysias. 

f Pero Bérea (del gr. Beg é a) en los Macabeos (I, 9, 4). 

g A pesar de ser larga la “e" en hebreo, Assuerus deberŕa ser esdrújulo como 
Líbanus, que también tiene en hebreo ä. Notese que la sílaba -us de ambas voces no ha 
sido aňadida en latín (como lo ha sido en Iacóbus). 

h Son muchísimas las palabras dc acentuación esdrújula con la penúltima larga: 
Ióuäthan, Sálômon, Chérubim, SéräpMfli, Ďébôra, Iéricho, Ábtda, Ábiron, Áblsag, Dálíla. 

1 Y por tanto sabácthani, éphpheta. 

J Y por tanto Adónai y no Adonái. 
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CONSTRUCCIÓN DE LA ORACIÓN 


S j 30 A) El verbo: 

En latín, los verbos forman la tercera persona del singulár agre- 
gando al téma verbal la desinencia -t. En los verbos cuyo terna termi- 
na en vocal (A-, £~, /-) esta desinencia se agrega directamente: AMA-t 
> amat, TIME-t > timet, AUDI A > audit; en los TEM 4 S CONSONÁNTICOS 
(que incluyen a los terminados en í/' 40 ) se la une por medio de una 
-i-: DIC- i-t > dicit, lNDU-bt > induit. 

j 31 N.B. El téma ES- (ser, estar o existir) no usa esta vocal de unión; une di¬ 

rectamente el téma a la desinencia: es t > est. 

S 32 B) El sujeto de la oración: 

Sujeíos formados con terna puro: 

Los sustantivos y adjetivos cuyo terna termina en A-, o en las 
consonantes 5-, R- o L- forman el sujeto singulár con el téma puro, es 
decir sin agregar desinencia alguna, asi, por ejemplo, los temas: ROSA-, 


40 No hay verbos de terna en o-. 
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SQL-, MULIER- ; al ser usados como sujeto de una oración no sufren 
camhios: Mulier bona tiinet. Poeta recitál. 

§ 33 Género de los sustantivos v adjetivos: 

Los sustantivos de terna en A- son por lo generál femeninos aun- 
que hay algunos masculinos: poeta, agrícola, pirata etc. Los adjetivos 
de téma en A- son femeninos, los de tcma CONSONÁNTICO son masculi¬ 
nos y femeninos, el adjetivo debe tener siempre el mismo género que 
el sustantivo al que acompaňa: mulier bona, pastor pauper, mulier 
pauper. 

Los sustantivos tienen en generál el mismo género que en caste- 
llano, las diferencias se aprenden con el uso; por ejemplo el sustantivo 
arbor (= árbol) en latín es femenino: arbor alta. 

§34 El Predicativo: 

El verbo “ser” usado como cópula, denota que un sustantivo o ad¬ 
jetivo se predica del sujeto (predicativo subjetivo). Ešte predicativo se 
forma como el sujeto, en los casos vistos šerá con terna puro: Maria 
est sancta. Sin predicativo ešte verbo significa “existir”, "estar” o de un 
modo impersonal “hay”: Creator est (El creador existe). 


EN LATÍN no hay ni artículoš ni pronombre de 

TERCERA PERSONA. 


§ 35 La pregunta por el sujeto 

Es muy útil para la comprensión de la oración, su análisis y poste- 
rior traducción, el formulár preguntas sobre su s elementos. Con ešte 
fin daremos, luego de explicar cada función, el correspondiente inte- 
rrogativo; de ešte modo se logrará además un más fluido manejo de la 
lengua. 

Para preguntar por un sujeto animado se utiliza el interrogativo: 
quis? (^quién?). Quis timet? Mulier timet. Quis audit? Pastor audit. 
Si se pregunta por una cosa o un hecho se utiliza quid? (^Qué? o 
^Qué cosa?) quid est? La negáciou es: non. Quis non timet? Pastor 
non timet. 


§ 36 Formación del plurál del verbo: 

La tercera persona del plurál de un verbo se forma agregando la 
desinencia -nt al terna verbal: a los verbos de terna en A- y en E- se le 
agrega directamente, a los de TÉMA CONSONÁNTICO y en h se le inter- 
pone además una -u- : amant, vident, dicunt (< dic-u-nt), induunt (< 
indu-u-nt), audiunt (< audi-u-nt). 

§ 37 N. B. El verbo “ser” une el téma y la desinencia mediante una -u- pero pierde 

la “e” del téma como oeurre siempre que al terna es - sigue una vocal: £5-u~nt 
> sunt (cf. castcllano "son"). 

§ 38- Oraciones de sujeto compueslo: 

En las oraciones cuya acción es realizada por dos sujetos 41 , éstos 
se unen enlre si por medio de conjunciones copulativas, algunas de las 
más usadas en latín son: “et”, “ac", “atque”, y la enclítica “-que” (que 
se pospone a la palabra), todas tienen el mismo signifieado: "y”. El 
verbo se expresa en plurál 4 ': Pastor et mulier cantant. Pastor atque 
mulier cantant. Pastor ac mulier cantant. Pastor mulierque cantant. 

§ 39 La pregunta por el sujeto compueslo: 

Se utiliza el interrogativo qui? (Quiénes): Quí cantant? Pastor et 
mulier. Y para cosas y hechos se utiliza quae? {iQuél o ôQué cosas?). 


El sujeto singulár sigmático 

Hemos visto temas que forman el sujeto con el terna puro. El 
otro modo de formarlo es con la desinencia -s que se agrega directa- 


41 En realidad, hablando con rigor, la acción es un accideníe de la sustancia por lo 
tanto a cada sujeto corresponde una acción, dccir “Pastor et mulier canianť’ es como 
decir "Pastor cantat el mulier cantat”. 

El verbo puede concordar también con cl sujeto más próximo. 
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meňte a los temas en /-, en U- y en E- y a los consonánticos en 


LABIAL ^: 


* OVI- + -S = ovis 

* MAŇU- + -s = mamis 

* RE- + -s = res 

* PLEB- + -s = plebs 

* Los temas en O- al agregar la -s cambian la "o" en “u” = 
AMICO-s > amicus. 44 

N.B. E1 terna HlEM- también hace la forma del sujeto agregando -s: hierns. 


U42 


Género de los sustantivos: 

Los sustantivos de terna en I- son, por lo generál, femeninos 
aunque hay algunos masculinos como: finiš (confín) y collis (colina, 
collado). Los adjetivos de terna en /- sirven tanto para el masculino 
como para el femenino: pastor fortis, mulier fortis. Los temas en O- 
son de género masculino. Los temas en E- son femeninos salvo dies 
que puede ser masculino y su compuesto nieridies. 

N.B. IjOS adjetivos femeninos de terna en a - tienen su correspondiente 
masculino de terna en o-: bona■ I boso- (Sujeto: bonus). 

Eiemplos: 

Dominus meus et Deus meus. (Jn. XX, 28). Ftdes sufficit. (Adoro j'; 
íe). m 


N.B. Recordemos que para formar el predicativo (cf. § 34) se utiliza la for- 
ma del sujeto: Christus est veru s Deus. : ;Í$f * 


43 Las consonantes iabiales son las que se pronuncian con los labios, en latín son la J|gg. 


^Algunas veces quedó la forma -os en temas en que la o- estaba precedida de 
o de "u" vg. patruos (tío paterno). , . 
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FORMACION DEL SUJETO PLURÁL 

En espaňol formamos el plurál de los sustantivos agregando una 
desinencia -s al téma; asi el plurál de* "amigo” es “amigos”, el de "ro¬ 
sa”, “rosas", etc. En algunos casos aparece una -e- intermedia para fa- 
cilitar la pronunciación, asi el plurál de ieón" es "leones", el de "lee- 
tor", “lectores”, etc. Esta formacion proviene de la latina; en esta len- 
gua la desinencia primitíva era -es que al unirse al téma produjo di~ 
ferentes cambios quedando en la práctica reducida muchas veces a -s, 
veamos los distintos casos que valen tanto para el masculino como- 
para el femenino de sustantivos y adjetivos: 

* Terna /- -f -es: quedó con la terminación -es = Times, oves 
(temas: TURRI-, OVI-). 

* Terna CONSONÁNTICO: adoptó la terminación -es de los ante- 
riores = lectores (terna: LECT.OR-). 

* Téma en V- 4* -es: quedó fmalmente -us = manus (téma 
MANU-) 

* Terna en E - + -es: quedó -es = res (terna: RE-) 45 . 

* Téma en O- -f -es: quedó en im principio -os pero la desinen¬ 
cia fue remplazada por -i que parece venir de los pronombres y 
que hace des ap are cer la o- del terna ~ arnici (terna: AMICO-). 

* Téma en A- + -es: quedaba -as pero por influencia del ante - 
rior quedó -ai que pasó a - ae 46 = rosae (téma: ROSA-) 

U Podemos resumir diciendo que el sujeto plurál se forma, o bien 
agregando -(e)s, o bien -i (que en los temas en O- hace desaparecer la 
vocal del terna y después de la a- se transforma en -e). 

N.B. Para preguntar por el sujeto plurál se usan los mismos interrrogativos 
usados para el sujeto compuesto. (Cfr. § 39). 

Los adjetivos además de coneordar con el sustantivo en género (§ 
33) deben hacerlo en numero: Rosae sunt albae. Amici mei simt boni 
Poetae Romani recitant. 


45 Salvo res, dies (masculino) y el compuesto meridies los sustantivos de téma en E- 
no tienen plurál. 

46 Por regla generál la combinación a + í dió en latín el díptongo ae. 
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EL OBJETO DIRECTO 

§ 43 Como ya dijimos es frecuente que en la oración se exprese una 

acción, acción que está significada por el verbo y que debe ser en- 
tendida en generál como actualización de una potencia, es decir, paša- 
je de la potencia al acto (movimiento). Por otra parte, toda acción 
supone un agente que la ejecuta, el cual está significado por el sujeto 
de la oración, Ahora bien, hay acciones cuyo término está en el mis- 
mo sujeto (son las ilamadas acciones inmanentes) y otras acciones 
que se transfieren a otro u otros que constituyen el objeto directo de 
la acción (las llamadas acciones transeúntes). De un modo semejante 
habrá entonces verbos que significan a modo de acción inmanente, a 
éstos se los llama intransitivos, mientras que otros que significan a 
modo de acción transeúnte son denominados transitivos 47 . Por ejemplo 
en la oración: El cochero golpea al caballo. La acción expresada es la 
de golpear, el sujeto de dicha acción es el cochero pero la acción (que 
es transitiva) recae en el caballo como objeto directo. En espaňol la 
función de objeto directo viene expresada por la preposición "a” (que 
en el ejemplo puesto se funde con el artículo el quedando. al ). En 
latín esta función no está expresada por una preposición antepuesta al 
nombre, sino por una desinencia 48 que se agrega al téma y que puede 
producir cambios en la terminación de la palabra, análogos a aquel 
que acabamos de mencionar al fundirse en castellano la preposición 
con el artículo. 

§ 44 A) Objeto directo singulár; 

La desinencia utilizada es una «ra proveniente del indoeuropeo 
(cf. griego -v): 


47 Notese que la correspondencia no es estricta sino proporcional: Una acción es 
transeúnte cuando modifica a algo distinto del agente, y es inmanente cuando no es más 
que el acto de una facultad del agente sin otro cambio reál; pero nada impide que se 
considere mentaimente de modo transitivo una acción en realidad inmanente o viceversa. 
Asi una acción inmanente como 'Ver” se expresa con un verbo transitivo: Veo un hom- 
bre. Es por esto que hay verbos que en una iengua son transitivos y no lo son en otra. 

48 Como ya dijimos (§ 6) la desinencia determina la función siniáctica en la oración 
(en ešte caso su actuación como objeto directo de la acción). Eí terna en cambio deter¬ 
mina a la palabra como sustantivo y es uniéndole las desínencjas como se indica la fun- 

>n sintáctica. 
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* Al agregarse a un téma en A - la terminación queda: -am: Po¬ 
eta videl rosa m. 

* Al agregarse al téma en U - quedó -um: Gubernátor habe t 
exercitum. 

* Al agregarse al terna en E - quedó -em: Christianus habet 
spem. 

* Al agregarse al terna CONSONÁNTICO intercala la vocal - e- pa¬ 
ra faciliíar la pronunciación quedando -em: Mulier audit lecto- 
rem. 

* Al agregarse al téma en h quedaba primitívamente Am como 
aun occurre con ciertos temas 49 f sin embargo , más comúnmente 
adoptó la terminación -em de los temas consonántico^ 0 : Pastor 
a ma t ovem. 

* Al agregarse a un terna en O- la terminación quedaba : -om. 

En el común de los casos esa "o” pas ó a a u" 51 quedando la 
terminación: -um: Mulier amat amicum. 

§ 45 La pregunta por el objeto directo: 

En el singulár se hace con: Quem? (^a quién?). Quem videt po¬ 
eta? Amicam. Si se pregunta por una cosa inanimada o un suceso se 
utiliza Quid? (^Qué? ^Qué cosa?). 

§ 46 N.B. Para reconocer eí O.D. en la oración, no hay que mirar el orden de las 

palabras sino su desinencia: Pastor amat ovem. Ovem amat pastor. Amat 
pastor ovem. Amat ovem pastor. Pastor ovem amat. Ovem pastor amat. (To- 
das estas oracíones responden a la misma pregunta: Quem amat pastor? y 
significan exaetamente lo mismo: El pastor ama a la oveja). 


49 , 

Son estos: los nombres geográficos en por ejemplo: tiberi- (el río Tíber). los 
nombres griegos en /- como a asi- (pedestal) y un grupo reducido de palabras: tvkri- 
(torre), tussi- (tos), securi~ (hacha). puppi- (popa), febri - (fiebre) y sm - (sed). A esta lista 
hay que agregar el sustantivo n- (fuerza) que, como veremos luego, tiene además otras 
irregularidades. 

50 Es frecuente que las palabras de terna consonántico y las de terna en /- se 
confundan en la ílexión de tal modo que a veces se vuelve prácticamenie imposible de- 
terminar si una palabra es de terna en i- o consonántico . 

Como aiin puede verše en casos en que a la o- del terna precede una -u- o una 
-v- servom, (csclavo) aevom (era, edad). Cf. § 40 nota 44. 
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§47 B) Obje to directo plurál: 

La desinencia que expresa la función de objeto directo en numero 
plurál es -s que proviene de la indoeuropea -ns. 

* Al agregarse a los ternas en A-, en O-, en U- y en E- se jornian 
respectivamente las terminaciones: -as, -os, -us, -es, 

* Al agregarse a los temas CONSONÁNTICOS se forma el sonido 
intermedio -e- para facilitar la pronunciación, quedando la 

terminación: -es. . „ 

* Los temas en I- quedaban originalmente en -ď pero poco a 
poco fueron tomando la terminación de los temas consonanti- 
cos quedando también -es. 

N B Aunque provienen de desinencias primiť.vas diferenles (-es y -ns) po- 
deraos observar que la forma definitíva del sujelo y el OD. plurál de los 
temas consokAnticos, en /-, en v-, y en E- son iguales . Por otra parte, es 
probable que el plurál caslellano provenga del O.D. plurál latmo, de hecho 
podemos notár que éste es igual al plurál castellano (salvo los temas en v- 
que en castellano son en o-, vgr. “manus” en latín y manos en castellano). 

§ 48 Pregunta por el O.D. plurál: 

Para preguntar por el objeto directo plurál se utiliza el pronombre 
quos? para masculino y quas? para femenino y quae? para las cosas y 
sucesos. 

N.B. El adjetivo adernás de concordar en género y número con el sustantivo 
ŕcf S 421 toma también sus mišmaš desinencias: Pastor bonus amat ovem 
albam. Vkieo mulierem bonam. Video oves albas. Mulier bona orat. Ov.s 
alba currit, 

§ 49 Predicativo objetivo: 

Los verbos que significan "hacer“, "pensar”, “elegir", nombrar , 
“llamar”, “considerar”, “tener” etc. por su misma naturaleza llevan 
sustantivos y adjetivos que se predican del objeto directo con la misma 

52 Esta terminación la conservan los temas que hacen el singulár en -im, menciona- 
dos en la nota anterior. 

53 Exceptuando e! sujeto plurál de los temas en /- del § 44 (nota) como: rum-, 
s’ "ITU-, etc, que es -es mienlras que el OD es -is. 
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desinencia que éste 54 : Ecclesia nominat Máriám šanciam. (La iglesia 
llama a Maria sanla). Pastor bonus judical lupum hostem. (El buen 
pastor juzga al lobo enemigo). 

§50 Doble objeto: 

Hay verbos que piden un doble objeto: uno de persona y otro de 
cosa. Son éstos los verbos que tienen un significado generál de hacer 
"algo a alguien” como por ejemplo los que significan “enseňar” “mos~ 
trar”, y sus contrarios, los que significan “ocultar”, etc.: Lector docet 
amicum grammaticam. También se da esta construcción con verbos 
que significan “pedir”, "recordar”, "advertir”, “preguntať’. 

Cambios FONÉTICOS: LA AFOFONÍA 

§51 La “apofonía” (del griego "áno” (lejos) y "(poviy 1 (voz, sonido) = 

atenuación del sonido, llamado por los alemanes "ablaut”) es un fenó- 
meno frecuente en las lenguas indoeuropeas por el cual una misma 
raíz puede aparecer en tres grados: grado "cero” esto es sin vocal, 
grado "o”, o grado "e”. En latín tenemos, por ejemplo, el verbo “tego” 
(yo cubro), y el sustantivo "tóga” (techo, vestimenta, y, en generál, lo 
que cubre), ambos formados sobre la raíz tg, en el primer easo en 
grado "e” y en el segundo en grado "o”. 

Del mismo modo, de la raíz gn proviene tanto el verbo gigno 
(engendrar), en el que la raíz está en grado "cero”; y el sustantivo 
genus (raza, família) en el que aparece en grado "e”. Sin embargo el 
latín ha sufrido muchos cambios que no siempre permiten ver con 
claridad ešte fenómeno característico del indoeuropeo; el griego, en 
cambio ha conservado con mayor claridad la apofonía y llega a pre- 
sentar algunos ejempios de los tres grados en una misma raíz: la 
misma raíz gn que reeién nombramos se conserva en grado "cero” en 
gignomai, (yíyvopai), en grado "e” en genos (yévoq) y en grado 
"o” en gonos (yóvoc;). 


54 Hn estc caso es un predicativo "objetivo” por contraposición con el predicativo 
“subjetivo” del § 34. 
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PARTICULARIDADES EN LA FORMACIÓN DEL SUJETO SINGULÁR 

§ 52 Como hemos vislo los temas terminados en R- hacen el sujeío con 
terna puro, entre éstos hay algunos temas que tienen en el sujeto 
singulár la terminación "-ter”, pero que pierden la "e" en el resto de 
los casos por apofonía quedando en grado "cero”: asi los temas P A TR -, 
MATR -, FRATR- (cf. patrimonio, inatriarcado, fratricidio) aparecen en 
el sujeto singulár como: páter, mater, fráter pero en el plurál hacen: 
patres, matres, fratres (y por lo tanto también en el O.D. plurál que, 
como dijímos, en los temas consonánticos es igual al sujeto). El O.D. 
singulár es: patrem, matrem, fratrem. 

El verbo en pretérito imperfecto 

§ 53 El latín tiene el mismo prefijo de pretérito imperfecto que pasó al 

espaňol, es decir intercala entre el terna y las desinencias el sufijo 
temporal -bä- quedando para la tercera persona del singulár la 
terminación -ba-t y para el plurál -ba-nt que se unen del siguiente 
modo con los diversos temas: 

* Terna en A-: 

AMA-ba-t - amabat 
AMA-ba-nt — amabant 

* Terna en e~: 

TIME-ba-t = timebat 
TIME-ba-nt — úmebant 

* Los temas CONSONÁNTICOS utilizan la vocal -é- para unir al 
téma el sufijo temporal 55 : 

DIC-é-ba-t — dicebat 
DIC-é-ba-nt — dicebant 

* Los temas en T por similiiud con los anteriores también 
agregan una - é- después de la h del téma: 

AUDI-é-ba-t = audiebat 
AUDI-é-ba-nt = andiebant 


Por ser íarga esta V siempre va acentuada cuando está en la penúitima sílaba. 


55 
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Conjunciones disyuntivas: 

Las conjunciones disyuntivas más frecuentes son: aut (excluyente) 
y vel (no excluyente). Ovis est nigra aut alba. 

EL ORJETO 1NDIRECTO 

Ya hemos visto como en los casos en que el verbo es transitivo la 
acción recac en un objeto externo al sujeto que la produce, y vimos 
también cómo se expresaba el objeto sobre el cual esta acción recae 
directamente (§ 43) pero la acción puede además recaer mediata o 
indirectamente en otro objeto, asi es como decimos: Lleva un obse- 
quio pafa su madre. Damos limosna a un mendigo (o f, al mendigo”). 

En latín la función de las preposiciones “a” y "para” la cumple -en 
el singulár- la desinencia -i que puede indicar también la persona 
interesada o el fin de la acción: 

* Para formar el objeto indirecto de los temas CONSONÁNTICOS 
agregamos a estos directamente la Á: LECTOR - + -/= lectori 

* Los temas en /- terminaron fundiendo la "i” del terna con la 
desinencia = OF7- + -i ~ ovi 

* Los temas en U- tienen la terminación -ui (Aiinque a vec e s 
aparece sólo -u) — manui (o mami) 56 . 

* Los temas en E- qnedan -e/ 57 : rei 

* Al agregarse al terna en A- quedó la terminación -ai que pasó , 
como es regular } a -ae: rosa e. 

* Los temas en O- hacían -oi pero la desinencia terminó por 
perderse quedando la terminación -o: amico. 

56 Hay que tener en cuenta, para las palabras esdrújulas de terna en u-. que esta 
desinencia -i agrega una sílaba a la palabra y hace que la “u” sea breve por estar seguida 
de vocal (CF § 24) lo cual provoca el desplazamiento del acento hacia el fin de la pala- 
bra pues en latín no hay palabras sobreesdrújulas (§§ 26 y 27). Asi. por ejemplo, u spíri- 
tus" cambia eí acento ai agregar la -i que hace que la "u" sea breve pronunciándose: 
“spirílQi” y no “spíritui" como tendemos a hacer por conservar el acento de la palabra en 
el lugar que tiene cuando se la usa como sujeto. 

57 Los temas en “ie-’* tienen íarga y acentuada la “e” del terna ante la desinencia del 
O. I. pese a la regla del § 24 b): diéi. 
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§ 57 N.B. E1 nombre hebreo Jesus, hace el objeto imiirecto Jesu: Magi portant 

mirram Jesu. 

§58 Objeto Indirecto plurál: 

La desinencia primitíva era -bus (de origen incierto): 

* Al agregarse ésta al terna en E- quedó la terminación -ebus = 
rébus . 

* Con el téma en I - la terminación es -Ibus 58 . 

* Los temas CONSONÁNTJCOS también usan esta terminación 
por influencia de los temas en 

* Los temas en U- pierden la “u” del terna reemplazándola por 
u ľ\ quedan por lo tanto también éstos con la terminación 
- ibusd 9 

Luego se usó también la desinencia -is (cf. griego) para los temas 
en O- y en A- que hace caer la vocal del téma: 

* Primero la utilizaron los temas en O- : AM ICO- + -is = ami- 
cis . 

* Los temas en A- tomaron esa desinencia de los temas en O- : 
ROSA - 4- -is: rosis . 

§ 59 N.B. Los temas en t/- que antes de esta letra tienen una "c” una “ť', o una "b’“ 

conservan muchas veces la "u" del terna para evitar confusiones con palabras 
similares de téma en /- vg. arcibus pôdna pertenecer tanto al terna Alici- 
como al terna arcu- por lo que en ešte último caso se puede escribir; arcu- 
bus; lo mismo ocurre con los temas / írti- y artu- etc. De modo semejante, 
algunas palabras de terna en a- hacen excepcionalmente el plurál en -abus 
para distinguir el téma en A- del terna en o- (por ejemplo, los temas filia- y 
fíuo - harían ambos Tiliis” en el OJ. plurál, por eso se puede usar la forma 
Tiliabus" para el femenino). 


58 Hay que tener en cuenta que como esta -L es breve, nunca puede llevar el 
acento, es decir, el O.I. plurál šerá siempre esdrújulo. 

59 Tengamos presente adernás que la u en sílaba átona y ante labial, sonaba proba- 
blemente en el latín clásico como una n francesa o u alemana por lo que se escribía a 
veces u y a veces i: máxumus o máximus, lubet o libet etc. 


elemľntos de gramática 


39 


; 60 Pregunta por el objeto indirecto: 

La pregunta por el objeto indirecto es cui? 60 (^para quién?) en 
singulár y quibus? (<,para quienes?) en plurál. 

j 61 N a Como v >mos para el O.D. (§ 48), también en el O.I. el adjctivo con- 

cuerda con cl sustantivo. Lector portat librum amico bono. Pastor portál 
aquam ovi albae. 


El verbo en primera persona 
Pri mera persona del singulár: 

En espaňol la primera persona del singulár tiene la desinencia -o 
(vgr. terno, amo, parto) esta desinencia proviene del latín que la une 
directamente al terna = AMA-o > amo, DIC-o > dico, TIME-o > timeo, 
AUDI-o > audio. 

N.B. En los temas en a- se pierde esta vocal como en castellano, pero a 
diferencia de lo que ocurre en éste, el terna en y el téma en /- conservan 
estas vocales al agregarles la desinencia -o. 

P r o nombre personál d e primera persona: 

El pronombre de primera persona en latín es ego: yo (cfr. egoís- 
mo). Ego amo, ego dico, ego audio, etc. Aunque en latín lo frecuente 
es que se lo ornita, se escribe sin embargo para reforzar la expresión. 
Para el objeto directo e indirecto tiene formas especiales que son: me 
y mihi respectivamente. 


Primera persona del plurál: 

La desinencia utilizada en castellano para la primera persona del 
plurál: -mos proviene asimismo de la latina -mus que se agrega direc¬ 
tamente al terna en los temas vocálicos y se une por medio de la vocal 

Como ya dijimos (§ 17) “cui" es diptongo por lo tanto se pronuncia “cui“ a 
diferencia de "qui“ (sujeto plurál cf. § 20 n. 11, § 39). 
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-I- en c! caso de los consonánticos: amamus, delemus, audimus, pero 
dic-i-mus. 

§ 65 N.B. También aquí el verbo ser es irregular: utiliza de vocal de unión una 

-u- 61 , perdiendo además la "e" dcl terna: sum cn el singulár y s-u-inus > 

sumus (cf. cspaňol "somos”) en el plurál. 

§ 66 Pronombre personál de printera persona plurál: 

El pronombre personál correspondiente es: nos (de donde el 
espaňol, nosotros). El O.D. y O.I. correspondientes son: nos y nobis 
respectivaniente. 

Ejemplos: 

Ego sum vitis vera et Páter meus agricola est. (Jo. 15,1). Ego sum 
Pastor bonus (Jo , 10, 14). Pulvis et umbra sumus. (Horac. carm. 4,7) 

§ 67 Primera persona del pretérito imperfecto: 

El pretérito imperfecto se forma, según vimos, intercalando el 
sufijo -bä- entre el terna y la desinencia. Para formar la primera perso¬ 
na del singulár, sin embargo, se utiliza, en lugar de la -o recién vista, 
la desinencia secundaria: -m 62 , de modo que queda; AMA- ba-m > 
amabam: yo amaba, AUDI-é-ba-m > audiebam (cf. lo dicho al formar 
la tercera persona del pretérito del imperfecto § 53). 

La primera persona del plurál agrega directamente la desinencia 
-mus después del sufijo. Como esta desinencia contiene una vocal, la 
palabra se incrementa en una sílaba y dado que la sílaba -bä- es larga 
el acento recae sobre ésta (cf. § 26, 3): ama-bá-mus, time-bá-mus etc. 

Formas especiales de sujeto de téma en o- 

§ 68 Los sustantivos y adjetivos con terna terminado en RO - perdieron 

muchas veces la terminación M -us" del sujeto 63 . Cuando tienen la "r" 
precedida de vocal, queda “-er” o “-ir" como terminación del sujeto 

61 Cf. § 58 nota 59. 

62 Esta desinencia se ha perdido en castellano: yo amaba. 

63 Cf. § 40. 


singulár: PUERO- > puer (niňo), MISERO - > miser (desgraciado). En el 
resto de los casos se comportan como cuaiquier terna en o-: puerurn 
(O.D.), pueri (suj. pl.), pueros (O.D. pl.), etc. miserum, miseri, inise- 
ros, etc. 64 

Sin embargo, lo más frecuente es que la “r" esté precedida por 
una consonante. En tai caso, al perder la terminación H -us”, la V r se 
hace silábica es decir, agrega una "e” que facilita la pronunciación (cfr. 
Páter, mater 65 ) quedando entonces la terminación -er, análoga a la 
anterior: AGRO- > ager (campo cf. agronómia), NIGRO - > niger (ne- 
gro). Esta -e- no se agrega en el resto de los casos: agros, agrum, 
agro, agris. 

Los femeninos correspondientes son regulares: misera, libera, ni- 
gra etc. 

Ejemplos: 

Deus est Páter noster et Maria est Mater nostra. 

H Para evitar confusiones entre formas aparentemente iguales veamos 
como ejemplo algunas óraciones hechas sobre temas que se pueden 
prestar a confusión: PUERO- (niňo), LJBERO- (libre), LIBRO- (libro) y 
RUBRO- (rojo): 

Puer Uber portat librum rubrum. Liher ruber placet puero lihero. 

Pueri iiberi portant libros rubros. Librí rubri placent pueris Iiberis. 


El presente del subjuntivo 

69 Hasta ahora hemos visto oraciones en modo indicativo, ešte modo 
verbal expresa una acción reál y objetiva. El modo subjuntivo, en 
cambio, expresa una acción sólo existente en el pensamiento o voiun- 
tad del que habla. Esta acción puede ser potenciál o irreal expresando 
exil o r ta ció n, deseo, eoncesión, suposición, duda, etc. De modo que 
reúne el sentido del subjuntivo y del optativo indoeuropeos. 

En espaňol la caracteríslica modal del subjuntivo presente es la 
letra -a-: lea, leamos, oigas, oigan. Sm embargo los verbos de terna en 

64 Como éstos hace un pequeňo grupo de sustantivos: genero- (yerno), socero- 
(suegro), vespero- (el lucero de la tarde), viro- (varón), aquilifero- (abanderado) y el 
adjetivo ubero-. 

65 Cf. § 52. 
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§71 

§72 

§73 

§74 


a- para diferenciarse del indicativo usan una -e-, cante, cantemos, 
amen, etc. Estos sufijos proceden del latín que usa -a- y -e-, delcat, 
audiat, dicant, ament, cantent, etc. 

NB- La printera persona del singulár no utiliza la desinencia primaria -o vis¬ 
ia para el indicaľivo presente. sino la secundana -m que usa el .mperfect 
del indicativo: AM-c-m. AUDI- a-m. D,c- a-m, dele- am. 

Oraciones en subjuntivo: 

En castellano, cuando usamos el subjuntivo para expresar un de- 
s.o, Mfemo. b> inleijección -ojalá-, esta „„ proviene del latín smo s 
del Arabe Seä'Ä' (- "y S-ieia Dios-). El la.,n ntto.nl adver- 
bľo ntinan, (< u.i-nam): utinnm voniaš, u,n,am eante. (ojala vengas, 

ojalá cante). p 

N ega c ión del subjuntivo: ^ 

Para negar una oración en subjuntivo se utiliza ne: Utinam ne | 

, . . : fc. 

vemat. 1:# 


La segunda persona del verbo J|. 

i j|p. 

Como en el caso de la printera persona, las formas "amas” y "a- | 
máis” del castellano reflejan las desinencias latinas. En el singulár esta | 

i x ‘A ^ nue se agrega directamente a los temas ,|g. 

lengua usa tambien una -s, que se aycg .Ä 

__ r mrcMn de una -I- a los consonanticos: amas, ti-.íl, 

vocálicos v se une por memo ae una i * * 

v J . r v t 1 A *c npnr a -tis nue se une de 


vocaucos y se uuc wl - . . j‘I wl 

mes, audis, dic-i-s; en el plurál utiliza la desinencia -tis que se une dep 

igual manera: amatis, timetis, dicitis, auditis. 

Tfl! 

N.B. El verbo “ser” une las desinencias sin vocal de unión: ES -s > es y ES-tis ■ 

> estís. 

Pronombres personales: 

Los pronombres personales de segunda persona son: "tu" para eľ | 
singulár, y W para el plur.j (ffb espaúol), El O.D. es "te" y 
el 0.1. “tibi” y “vobis” respectivamente. 
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Ejemplos: 

Tu es Deus meus. Vos atnici mei estis (Joh. 15, 14). Laiidamits te, 
beneďicimus te, adoramus te, glorifteamus te, graiias agimus Ubi. 

Pretérito imperfecto: 

En el pretérito imperfecto se agregan las desinencias al sufijo -bä- 
que ya vimos: amabas, timebas, z>/C-e-bas, AUDI-q- bas; en la acentua- 
ción del plurál oeurre lo que dijimos en el § 67: amabátis, timebátis, 
dicebátis, audiebátLs. 

SUJETO CON CAMBIOS EN EL TÉMA 

Temas en ON-: 

Como heinos dicho, a los temas nominales terminados en S- , R - y 
L- no se agrega desinencia alguna para formar el sujeto, tampoco la 
agregan los terminados en ON- pero pierden la V’ quedando el sujeto 
singulár en -o. 

LEON- > leo 
ACTION- > actio 

Ejemplos: 

Ego sum resurrectio et vita.(Joh. 11,25). 

N.B. Estos sustantivos díeron en castellano palabras que terminan en -ón: 
león, acción, misión etc. 

Temas en ON- / IN-: 

Una variante de esto son algunos temas que tienen el sujeto como 
los anteriores pero que hacen el rest o de los casos sobre un téma en 
-in- 66 que es la abreviación del terna en grado “e” 67 . Por ejemplo el 

66 Hay que íener en cuenta la T en vis tas a la acentuación, es decir, las formas 
irisílabas serán siempre esdrújulas: hóminem, hóminis, etc. En el O.I. plurál, que agrega 
Una -í- antes de la desinencia, eí acento recae sobre la sílaba -bv: homínibus. 

67 Cf. “apofonía" § 51 y paso de V a T § 10. 
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sustantivo "horno” (= hombre) tiene el sujeto sobre el terna en grado 
"o”: ŕfOMON- pero el O.D., el O, L, el plurál, etc. sobre el téma 
HOMÍN- m que es la abreviación del terna en grado "e" HO M EN-. 

§ 78 En el plurál todos estos sustantivos son regulares: leones, actiones 

homines, etc. 

Ejemplos: 

Virgo fidelis . 

§ 79 N.B. Una excepción es el terna caron- que hace el sujeto "čaro" pero en el 

resto de los casos el terna queda en grado cero 59 vg.: O.D, carnem, carni, 
etc. (cf. castellano: carnal, carnívoro). El terna singuin- sangre, cC. san- 
guíneo) hace el sujeto con -s en vez de hacerlo con terna puro; pierde enton- 
ces la n- alargando la T por compensación: sanguis; los demás casos son 
regulares: sanguinem, sanguiní, etc. En el latín clásico eslos sustanlivos no 
lentan plurál pero en el latín bíblico hallamos las formas “carnes\ "sangut- 
nes" etc. 

Ejemplos: 

Čaro mea verus est cibus et sanguis mens verus esí potus. (Jn, 6,55). 
Lectio brevis. Occasio facit jure m. 

CAMBIOS FONÉTICOS: EL ROTACISMO 

§ 80 El rotacismo es un fenómeno propio del latín que ocurre al ha- 

llarse una "s” entre vocales, Esta "s” intervocálica se hizo sonora y lue- 
go pasó a “r” 70 , ešte cambio se completó a partir de Apio Claudio a 
mediados del siglo IV a.C. Las palabras en que se conserva la V en¬ 
tre vocales son, o bien préstamos y términos dialectales como “rosa” o 
“casa”, o bien la reducción del grupo -ss- tras vocales largas o dip- 
tongos (causa < caussa) o bien, casos en que se ha mantenido (o 
restablecido) por analógia. 


60 Cf. “homíntdos”. 

69 Cf. §51. 

70 De la letra griega p f'rho”) proviene el nombre de "rotacismo’' 


PORMAS NOMINALHS DLL VERBO: EL INFINITIVO 

§81 Adcmás de las formas personales vistas, el verbo latino tiene 

formas nominales que son sustantivos y adjetivos de naturaleza verbal. 
Estos participan por lo tanto a la vez de la naturaleza del sustantivo o 
adjetivo y de la del verbo. El infinilivo es un sustantivo verbal que 
expresa fundamentalmente el fin de una acción. 

§ 82 /• Aspecto morfológico: 

El infinitivo latino se formaba primitíva meňte agregando al lenia 
verbal una desinencia -se: ES- + -se > esse (ser). Aunque en la mayor 
parte de los casos, ya por ser el terna vocálico, o por las vocales de 
unión que agregan los consonánticos, la "s” de la desinencia quedó 
entre vocales y se produjo rotacismo: asi el téma ama- + -se daria 
amase pero por rotacismo pasó a "amare"; lo mismo ocurre en los 
demás temas de modo que en la práclica la desinencia es: -re. 

* El téma en A- , ségiin ya v unos, hace - are: dare . 

* El téma en E-, de modo si milá r, hace -ere: delere. 

* El lenia en I- , a su vez hace -ire: audire. 

* Los lemas CONSONÁNTICOS usan una -é- como vocal de 
* unión f quedando -ere: dicére 

§ * Siguiendo una regla generál por la que las í se transforman en 

é ante “ŕ (sobre todo si ésta proviene de rotacismo), los verbos 
de téma en I- 71 al agregar la desinencia -re (<-se) del infinitivo , 
quedan con la terminación -ére como si fueran consonánticos: 
CAPI-: capére (presente: caplo). 

N.B. Es importante tcner en cucnta la diferencia de acenluación entre infi- 
nitivos. En los de téma vocálico la vocal lemática es larga y por lo tanlo se 
acentúa: amáre, timére, audire. En los consonánticos en cambio, la -é- de 
unión es breve, por lo tanto no va acentuada y la paíabra es siempre esdrú- 
jula 72 : dicére. Lo mismo ocurre con los verbos en T: cápére. fácére, rápére. 
etc. 


Estos son: capío (tomar, coger), facto (fabricar, hacer), rapío (arrebatar, robar), 
fodío (excavar), fuglo (huir), iado (tirar, lanzar), parío (parir, producir), qualio (sacudir), 
sapio (tener gusto de), čuplo (desear, ansiar), lacio (atraer con engaňo, seducir), specío 
(ver, mirar). 

72 Cf. § 27. 




46 


CURSO DE LATÍN ECLKIÁSTICO 


§ 85 Enunciado de los verbos: 

Enunciar una palabra en latín es dar sus formas principales, de 
modo que se pueda identificar con claridad en orden a su declmación 
o conjugación completas; es por eso que en el diccionario aparece el 
enunciado de la palabra. Para enunciar un verbo se mencionan -aparte 
de otras formas que más adelante se verán- la primera persona del 
singulár, la segunda también del singulár (ambas del presente del 
indicativo) y el infinitivo. El verbo de terna AMA-, por ejemplo, se 
e nuncia: Amo, amas, amare. 

§ 86 // Función sintáctica del infinitivo: 

Dada su doble naturaleza, nominal y verbal, el infinitivo funciona 
a la vez como sustantivo y como verbo. 

A) El infinitivo, en tanto que es un sustantivo, puede funcionar: 

a) Como sujeto (o predicativo) de una oración (en el primer 
caso se llama infinitivo subjelivo , en el segundo infinitivo 
predicativo): 

1) Con el verbo "sum": "Res est magna tacere", “Laborare 
est orare”. 

2) Con verbos impersonales como: decet (conviene), licet 
(es lícito), placet (es agradable). 

b) Como objeto directo ( infinitivo objelivo) con verbos serviles 73 
como: audeo (atreverse), paro (preparar), cogito (pensar), 
omitto (ornitir), disco (aprender), soleo (soler), debeo (de- 
ber), desidero (desear). También con los irregulares “possum” 
y “queo” (poder) que veremos más adelante. 

c) También puede indicar, de modo análogo al O.I., el fin de la 
acción 74 ( infinitivo fiml ): Christus venit ministrare. (Cristo ha 
venido a servir). 

73 Se llama justamente verbos serviles a aqueílos que solos no íienen sentido 

completo, sino que “se sirven” siempre de un infinitivo objetivo. 

74 Ešte uso final, aunque poco frecuente en el latín ctásico, es muy común en el 

latín crisíiano por influencia del griego. 
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87 N.B. íil infinitivo objetivo puede funcionar también como objeto de cosa en 

los verbos que llevan dos objetos 75 . Asi como decíamos: “doceo te gram- 
maticam” podemos decir: "doceo te scribere". 



88 B) Por otra parte, en tanto que es verbo, el infinitivo puede 

recibir los mismos complementos que lleva el verbo conjugado: Disco 
amare Deum. Desidero videre te. Doceo te scribere bene. Doceo te 
seribere matri 76 . 


N.B. Debemos distinguir cuidadosamente esto de lo que dijimos un poco 
más arriba (§ 50): En “doceo te scribere" tanto “te" como “scribere" son 
objetos de la acción de enseňar: uno es la persona a quien se enseňa y el 
otro es lo enseňado; en "Desidero videre te", el objeto directo de la acción 
de desear es “videre" y “te” es objeto de la acción de “ver“. Esto se ve claro 
en esta oración que reúne los dos casos: “Doceo puerum legere librum“ 
donde la acción de enseňar tiene dos objetos “puerum" y “legere“ y a su vez 
la acción de leer recae en “iibrum‘\ 



IMPERFECTO Y SUBJUNTIVO DE SUM 

89 Como vimos, el imperfecto del Indicativo se forma mediante el 

sufijo -ba-. En realidad el sufijo originario era -a- el cual se unió a 
una forma bhu- (raíz indoeuropea que significa “brotar, nacer, llegar a 
ser”); al unirse a la -a- esta forma pasó de “-bhu-a" a “-fua-” y luego a 
que dió finalmente “-ba-” y a ešte sufijo se le unían las desinen- 
cias: -bam, -bas, -bat, etc. (recordemos que para la primera persona se 
usa la desinencia secundaria “-m”) anteponiéndoles un participio (o tal 
vez un adjetivo verbal) de modo que quedaba una conjugación peri- 
frástica que signifieaba algo asi como: amante era, amante eras, etc. 

S 90 El verbo ser, en cambio, aňade direetamente a la raíz el sufijo -a-: 

ES- a-m, ES- a-s, que por rotacismo 77 quedó: éram, eras, erat, eramus, 
eratis, erant. Como podemos ver, de estas formas proviene el imper¬ 
fecto de ser en castellano: era, eras... etc. 





m 

i# 

ä* 


75 Cf. § 50. 

76 En estos ejemplos los objetos directos “Deum“ y “te" no son los objetos sobre los 
que recae la acción principál (aprender. desear) sino la acción de amar o de ver que a su 
vez son objetos directos de las anteriores respectivamente. Lo mismo oeurre con el 
adverbio “bene" y el O.I. “matri'’ de las oraciones siguientes. 

77 Cfr. § 80. 
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En el presente del subjuntivo, en cambio, el verbo "sum" no 
utiliza ni la "-a-” ni la "-e-” vistas para los otros verbos sino, la -i- del 
optativo indoeuropeo unida al téma es- que, al estar ante vocal (Cf. § 
37), pierde la "e”: sim, sis, sit, simus, sitis, sint. 

EL GENIT1VO 

Para expresar la persona que posee o a quien pertenece algo, en 
castellano utilizamos la preposición “de”. En latín se agregan ciertas 
desinencias al terna. En principio la desínencia usada era -es que 
luego pasó a -is. 

* Esta se une directamente a los temas CONSONÁNTICOS: lecto- 
ris, leonis , patríš. 

* Al agregarse a los temas en I- queda la terminacion - is: ovis. 

* En los temas en U- aparece solamente una -s, dando la termi- 
nación -us: manus. 

* Los temas en O utilizan tma desínencia -i de origen oscuro 
que, al unirse con el terna hizo caer la vocal y qnedó como 
terminacion: -i 78 : amicu 

* Los temas en A- agregaban una -s como los temas en U- 79 , 
pero esta desínencia se vio desplazada por la "d” de los temas 
en O - quedando la terminacion -ai que pasó regidarmente a -ae: 
rosa e. 

* Por último los temas en E- agregaban -s que también fue re- 
emplazada por la -í de los temas en o~ quedando la termina- 
ción -ei: rei 80 . 

N.B. El nombre hebreo Jesus, hace el genitivo Jesu: Maria est Mater Jesu. El 
pronombre de primera persona es mei, el de segunda tui. 


75 Cuando el terna termlna en io- a veces queda la terminacion -ii, a veces se con- 
trae quedando -i. 

79 De donde provienen las formas arcaicas: “vias”, “escas" o la formula esterotipada 
"paterfamilias” (padre de família). 

80 Si la “e" del terna está precedida por una "i”, entonces es larga en el genitivo 
singulár: diéi. pese a la regla del § 24 b). 
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Ejemplos: 

Regina caeli Vo s estis sal terrae , (Mĺ 5,13). Ecce ancilla DominL 
(Lc. 1,38), Coeli enarrant glóriám Dei. (Ps. 8,2). Lectio Sancti Evangelii 

g 94 Pregunta por el genitivo: 

Responde a la pregunta cuiiis? 

- História magistra vitae. 

- Cuius magistra est história? 

- Vitae. 

§ 95 Enunciado de los sustantivos: 

Asi como los verbos tienen un enunciado convencional 8i también 
tienen uno los sustantivos: éste se hace mediante la forma del sujeto 
singulár y el genitivo también singulár: rosa, rosae; es de ešte modo 
como figúra en el diccionario (aunque no aparece en él la forma 
completa del genitivo sino solamente la terminacion: rosa, -ae; lector, 
-ris; etc). 

§ 96 Genitivo plurál: 

La desínencia primitíva era "-om” 82 que se abrevió y luego pasó a 

-um. 

* Se une directamente a los temas CONSONÁNTICOS: lectomm, 
a los temas en T ovium, también a los temas en U- manuum 
(aunque a veces aparece con una sóla “u”). 

* Los temas en A- , aunque a veces se encuentre -um agregado 
directamente al terna haciendo desaparecer la a- de éste 83 , en la 
mayoría de los casos se une mediante una -s- que, por rotacis- 
mo 84 , pysó a -r-: ROSA-s-um > rosaram . 

* Los temas en O- también agregaban directamente la desinen- 
cia al tém a haciendo caer la “o” 85 , pero luego tomaron por lo 

81 Cf. § 85. 

82 Cf. Griego *tóv. 

83 r ... 

bsto ocurre en voces de origen griego y en poesía (cfr.; amphorum, gen. de am- 
phora), también en los compueslos de -coia y -gena: agrtcolum, de agricola, terrigenum 
de terrigena. 

W r , f „ P „„ 
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generál la -s- del genitivo de los temas en a- reaen v,sta, pradú- 
ciéndose también rotacismo y quedando ta temúnacion-orum. 

* Lo mismo ocurrió con los temas en e- qne quedaron en 

-e rum: dieru m, rerutn. 

Ejem Re°gma angelomm, Regina patriarcarum, Regina Prophetarum, Regi¬ 
na Apostolonm, Regina Martyrum, Regina Confessorum, Regina virgi- 
num... (letanías lauretanas). Servus servorurn Dei. 

K 97 N B. El genitivo plurál del pronombre personál tiene dos formas: para la 

^ printera persona: nostri o nostnrm y para la segunda ves.n o vestnrm. 

r 98 N B. Observemos que, pese a la forma similar de la terminación del genitivo 

plurál en “lectorum" y “virorum" por ejemplo, la formac.on es totalmente 
diferente: la desicncia en ambos casos es -um pero en uno se une d.rtcta- 
m ente al terna consonántico: lector- um y en otro por med,o de la -r- al 
lenia en o-- W/KM-um. Notemos también que los temas que en el singulár 
hacen el genitivo con la desinencia -i sem los que en el plurál agregan la -r- 
entre el terna y la desinencia. 

§ 99 Pregunta por el genitivo plurál: 

La pregunta es quorum? para el masculino y qtianim? para el 
femenino. 

K 100 N B. También aquí el adjetivo concuerda en sus desinencias con el sustantivo 

al que acompaňa: Regina Sanctorum Omnium. (Cf. §§ 42, 48, 61). 

EL PRETÉRľľO IMPERFECTO DEL SUBJUNTIVO 

r ioi Hemos visto que el presente del subjuntivo utdizaba los sufijos -a- 
v -e- Para el pretérito imperfecto se utiliza el sufijo -e-, al que se le 
antepone una -s- característica del indefinido indoeuropeo , orman- 
dose asi el sufijo -sé- al cual se le agregaban las desinencias (para 

« Hl terna VIRO-, por ejemplo, puede hacer el genitivo plurál: virum, y el lema 
uacnanMO- genitivo plurál: magnanimum, que aparece en poesía. 

86 Cfr. el aoristo (indefinido) griego. 
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primera persona del singulár utiliza la desinencia secundaria -m). Esta 
es la forma que aparece en el imperfecto del subjuntivo del verbo SEIl' 

ĽS-se-tn 

ES-se-s 

ES-se-t 

ES-se-mus 

ES-se-tis 

ES-se-nt 

En los demás verbos, al encontrarse la -s~ entre vocales, pasó por 
rotacismo a -r- quedando el sufijo -ré- que se une directamente a los 
temas vocálicos y a los consonániicos y en I- , lo hace mediante una é: 
amärem, amáres, tirnéret, audirémus, dicérent, capčrem, etc. (cfr* cas- 
tellano). 

102 N.B. Como podemos observar el suFijo modal coincide con el que utilizára- 
mos para formar el infinitivo. Esto puede ser útil para lener una regla prác- 
tica de formáciou del imperfecto del subjuntivo consistente en agregar las 
desinencias secundarias .al infinitivo del verbo. Notemos además que las 
terminaciones serán semejantes a las de los verbos en e-: -cm* -es, -<st, -emus, 

-etís, -ent. En cuanto a la acentuación, en las formas que llevan desinencia 
sin vocal (-m, -s, -t, -nt) f cuando el terna es en vocal larga, la palabra šerá 
grave, en los consonánticos y en í- séra esdrújula; las formas con desinencia 
con vocal (-mus, -tis) serán siempre graves. 

SUSTANTIVOS MIXTOS 

103 Algunos sustantivos hacen el sujeto singulár como si fueran de 
téma en pero en lo demas se comportan como temas en /-, vgr* 
sujeto: nubes (= nube), pero el objeto directo es: nubem y el objeio 
indirecto: nubi, en singulár y nubibus en plurál, el genitivo sing* lo 
hacen en -is: iiubis y en el plurál terminan en -i-um: nubium* 

Como éste se declinan: 

eiades = dcrrota. 

caedes =- muerte, matanza (cfr. homi-cidio). 

aedes = templo. 

faines = hambre (cfr. famélico). 



52 


CURSO DE LATÍN ECLESIASTICO 


ELEMENTOS DE GRAMÁTICA 


53 


feies = gato (cfr. felino). 

sedes = silia, asiento (cfr. sede). 

vates - adivino, poeta (cfr. vaticinio, vate). 

labes = ruina, caída. 

moles = mole, masa grande. 

vulpes = zorra 87 . 

N.B. En el cnunciado se ve claramente la diferencia entre estos sustantivos y 
los de téma en E-\ mientras que éstos se enuncian con las terminacioncs -es, 

-ei (díes, diei). aquéllos lo hacen con las terminaciones -es, -is (clades. cla- 
dis). 

COMPLEMENTOS CIRCUNSTANCIALES 

Hemos visto cómo, en la correspondencia entre el orden gramati- 
cal y el reál, la substancia estaba representada por el sustantivo y algu- 
nos accidentes por el verbo (acción y pasión) y otros por el adjetivo 
(cualidad, cantidad). Los accidentes de lugar y tiempo se ven repre- 
sentados en latín, ya sea por palabras especiales (adverbios), ya sea 
por medio de una forma especial del nombre que suele ir acompaňada 
de preposiciones. 

§104 Adverbios: 

El adverbio (ad-verbum) etimológicamente designa un vocablo 
que guarda una relación de determináciou o modificación con otra 
palabra, principalmente el verbo. Pero también con otros modificado- 
res o accidentes del sustantivo (el adjetivo u otro adverbio). 

El adverbio no representa pues un accidente que modifica directa-* 
meňte al sustantivo (accidentes de primer grado); sino que lo hace a 
través de otro accidente (accidente de segundo grado), expresando los 
accidentes de tiempo, lugar, la cantidad o el modo como se realiza la 
acción. Ejemplo: El hombre corre velozmente. El monumento es des- 
mesuradamente alto. Se encontraron aquí. 


87 Algunos de éstos tienen. además de esta forma en -es, el sujeto regular en -is: 
aedis, felis, vulpis. 


LOS ADVERBIOS SON IN VARÍ AB LES, ES DECIR NO 
TIENEN NI SINGULÁR NI PLURÁL NI DESINENCIAS. 


§ 105 Lista de algunos adverbios más imporlantes: 


De lugar 

De tiempo 

extra: fuera 

adhuc: aún 

quondam : en otro 

foris: fuera 

nunc: ahora 

tiempo 

hic: ďquí 

conänuo: continuamente 

saepe: a menu do 

ibi: allí 

cras: maňana 

interea: mientras 

procul: lejos 

olim: en otro tiempo 

tanto 

Ulíc: allí 

deinde: después 

seniper: siempre 

ibidetti: en el mismo 

diu: por mucha tiempo 

mox: luego 

lugar 

heri: ayer 

mane: por la 

retro: hacia a trás 

pridie: la víspera 

maňana 

inde: de allí 
intra: dentro 

hodie: hoy 

iam: y a 


Preguntas por el lugar y el tiempo: 

Ubi?: permanencia en el lugar (en el tiempo: quando?). 
Utide?: origen local (en el tiempo: exquolempore?). 

Quo?: dirección local (temporal: quoiisque?). 

Qua?: lugar a través del cual se paša (temporal: quamdiu?). 
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Local 


quo? 


lill 

ubi? 


í? ' : K :: -íIIP; u n d C ? 

'••' : ,r ..: ■ .■. ,. 

qua? 


quousque? 


Temporal 


lllll quaudo? 



’ qtiarndiu? 


exquotempore? 
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Adverbios de modo 

onmino: enteramente 

s po nie: e sp o t i í á n e a mert t e 

parum: muy poco 

item: igualmente 

paulatim: paulaúnameníe 

sta ti m: en seguida 

pattlum: poco 

iterum: de nuevo 

forte: por casualidad 

tandem: por ultimo 

plerumque: genendmente 

tuto: con seguridad 

porro: adelanle 

valde: mucho 

saíis: bastante 

vero: en verdad ' ciertamente 

sic: asi 

nimium: dernasiado 

i tu: asi 

vlx: apenas 


106 Fornwción de Adverbios: 

Los adverbios se forman por derlvación o por composición. A 
partir de los adjetivos se pueden derivar —-agregando terminaciones 
especiales— adverbios de modo: 

a) Muchos se forman agregando la terminación -e (de un antiguo 
circunstancial en -ed ), a los adjetivos de téma en O-, perdiéndose la 
o- del terna: 

malus: malé 
longus: longe 
puleher: pulehre 
bonus: hene 33 
validus: v a Ide 89 

N.B. Algunos adverbios no corresponden a ningíin adjetivo pero se forman 
por analógia con éstos: impune (impunemente), saepe (con frecuencia). 


g9 ^ or asimiláciou de la ”o" de la primera sílaba a la terminación “e”. 
Sufre síneopa de la "i”. 
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b) Los adjetivos de terna en I- agregan -ter (de un antiguo compa- 
ralivo en "-tero”, ef. griego). 

fortis: fortiler 

N.B. No corrcsponde a ningún adjetivo circiter (en derredor, aproximada- 
mente). 

c) A partir de adjetivos, sustantivos o do otros adverbios sc hacen 
adverbios en -tus y -tim (o -sim). 

Divinitus: divín ameníe (de divinus) 
partim: en parte (del terna PART b) 
eursitn: corriendo (de eurro) 

§ 107 ľregwita por el m odo: 

Se utiliza: Quomodo? 


§ 108 Afirmaciones , interrogaciones y negaciones: 

También puede haber una modificación lógica de la acción dcl 
verbo medianle afirmaciones, negaciones o interrogaciones. Ya hemos 
vislo varias formas de negación e interrogacióii. Hacemos notár sin 
embargo que en latín la negación puede ser referida no sólo al verbo, 
sino que también puede referírse a un adjetivo o un adverbio. Hoino 
non bonus (lit. hombre no-bueno, es decir: "hombre que no es bue- 
no”). Scribil non .bene. (lit. eseribe no-bien, es decir: "no eseribe 
bien"). Con adverbios es frecuente enconlrar la negación haud: haud 
procul, haud difficile (no lejos, no difícil). 

$ 

Ejemplos: 

Hodie mihi am tibi. Cras credo , iiodie nihii Hic et nunc. Sic transít 
glória rnundi. (elección del Papa , cfr. Kempis, 1,3,6) 


VERBOS IRRĽGULARES (FERO) 

g i09 Aparte del verbo sum ya vislo, hay otros verbos que presentan di- 
versas anomaíías en su su conjugación. Uno de ellos es el verbo fero 
(llevar) cuyo terna es F E R -: 

En el p re.se f u e del i udica t i vo las desinencia s se u ne n directa- 
mente al terna, es decir sin vocal de anión: F E R-o, F E R-s, fer-t, 
fet-lis (sí usan vocal de anión la primera persona del plurál que 
es: f e rum ls < FER-i-mus, y la tercera: fénmi < FER-u-nŕ 0 ). 

En los otros tiempos la formáciou es regular: FER-e-ba-m , 
FER-e-ba-s, FER-a-m, F E R-a-s etc. 

El infinitivo une direciamente la desinencia -se al téma , de 
modp que la “s” se asimila a la V’ del téma: fene. (La desi¬ 
nencia -re no proviene por lo tanto de rotacismo como en 
AMA-re, TIME-r e etc.). 

- El pretérito imperfecto de subjunlivo Iwce también asimiláciou 
del sufijo -se-: ferrem, ferres , etc. 

El enunetado 91 de ešte verbo es: Fero, fers, ferre. 


CIRC U N STAN CIALES 

§ 110 Además de hacerlo con los adverbios que ya vimos, el latín puede 
expresar circunstancias de lugar y de tiempo con una terminación es- 
pecial de los sustantivos y adjetivos. Primitivamenle se agregaba la 
desinencia -d 92 , esta letra se fue debilitando en fin de palabra, provo- 
cándose por compensación el alargamiento de la vocal del terna 93 . 

* AMICO-d > amicod > amicô 

* ROSA-d > rosad > rosa 

* DIE-d > died > d i é 

* MAN U-d > maniid > manu 


90 Cf. § 37. 

91 Cf. §85. 

9 - En principio. esta -d era propia de los temas en *o, pero iuego pasó a los demás 
temas vocalicos y, en algunos casos, también a los consonánticos. 

Cf. lo que dijimos al hablar de la pérdida de consonantes. (§ 9). 
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* / os temos CONSOMXTICOS qmdan con um -f [mul: fawre. 

• Los \cms «. I; iimque ul principio ulurgdon k med ciel te- 
moquedondo -f, lomaron Jkdmenle lu -e de los lemeš couso- 


nanticos: ove. 


* Los pronomhres personales tienen las fonrns especiales: 
te, se. 

N.B. U,s adjetívos de terna en /- conservan !a forma en -i: ove forti. 


§ 112 Cireunstancial plurál: 


E1 cireunstancial toma, en el plurál, las mišmaš dcsinencias que vi- 
nms para el O.I. plurál (§ 58). Es decir, ambos tendrán siempre y para 
Z'Z temas la forma, por lo tanto las formas P -a - an,- 

cLs, rosis, diebus, manibus, lectoribus, ovtbus, pueden ser tanto del 
0 . 1 ., como del cireunstancial. 

N.B. También aquí se da la concordancia en.re sas.an.ivo y adjeňvo (Cf. §§ 

33, 42, 48, 61, 100). 

USOS DEL C1RCUNSTANC1AL: CIRCUNSTANCIAL DE OR1GEN 

K m El sustantivo en la forma cireunstancial expresaba primitivamente 

5 1 e, hS,r«l algo procede o se apa,U,, el p.a.o de pamda de aaa, 
acetón. Ešte signifieado se conserva aún en ciertos casos . i 

,) Cuando se indican ciudades o islas pequeňas: Róma venio. 
Samo venio. (Vengo de Róma, vengo de Samos) 

b) Con ciertas palabras como domus (casa), humus (Uerra), 

elc. Domo venio. (vengo de casa) 

c) Con verbos que significan alejar, apartar, privar, librar. 

L Cuando se designa el ongen de una persona mdicando la _ 
Ä soekl eon mm ornis. e,c.: dupla [end,u udus. , 

sutnmo loco natus. 

94 Y asi loitacen lodavía los stlddtUivos de los que hablamos en el § 44 nota 49.3 
algunas veces los suslan.ivos atnnis (río). c.assis (flota), lg ms (fuego), navts (nave). j 
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Súi embargo, lo común es que se refuerce ešte sentido local por 
niedio de tres preposiciones 95 que tienen prácticamente el mismo sig¬ 
nifieado: ab (a anle consonante 96 ), ex (e ante consonante ) y de (cf. 
castellano). 

Éjemplos: 

[y Omnis moíits ab immobili movenie procedit. (S. Th. In II Sentent. 
D . XXIV QII aIII). (Elizabeth erat) de fúiabm 97 Aaron. (Lc. 1,5). Ab 
haste maligno deféndit m e Christus . 

5 114 Pregunta por el origen: 

Para preguntar por el lugar de origen se utiliza el interrogativo. 
unde? que ya vimos. 

5 115 Cireunstancial de tiernpo: 

Ešte cireunstancial también puede tener sentido temporal, para 
preguntar por el tiempo desde el cual oeurre algo se utiliza: ex quo 
tempore? o todo junto: exquotempore? 

Verbos irrľgulares: volo, nolo 

§116 El verbo volo (querer) presenta también peeuliaridades en su con- 
jugación: 

1) Como U suuf y “fero” une directamente las desinencias al te¬ 
rna. 

2) Su raíz VEL - consen’a el grculo e cuando la ‘7 del terna es 
"palataľ es decir, cuando está seguida por otra l o una i . 

Esto oeurre en el infinitivo: VEL-se > velí e 98 , en el pretéi ito ini- 


95 Las preposieioues sirven para deierminar con precisión ciertas relaciones genera- 
les indieadas por las desinencias. 

96 A veces puede aparecer abs: abs te. 

97 Cf. § 59. 

98 Por asimiláciou progresiva como en "ferre" (§ 109), 




60 


CURSO D E LATÍN ECLESIÁSUCO 


perfeclo del suhjwitivo: VEL-se-m > vellern, y en e! presente del 
subjuntivo: VEL-í-m > velím". 

3) Pero cuando la "ľ es "velaŕ (cuando está seguida de otra le- 
ira que no sea "ľ o "i") la raíz paša por apofonía a VOL- ("e" 
paša a "o” a nie velar). 

a) Ante vocal la " o ” del téma se mantiene: VOL-o > volo, 
VOLE-ba-m > volebam , VOLE-ba-s > volebas. La l 1 y 3- del 
plurál unen el téma a la desinencia medianie una -ú- como o- 
curre con " surnus" 10 °: VOL-u-mus, VOL-u-ní. 

b) Cuando la “ľ está seguida de consonante la -o- paša a 
-u-: 3- sg. volt > vult, 2- pi voltis > vultis. 

4) La segunda persona del singulár “vols" pasó a "vois”, luego a 
“veis" y quedó finalmente "vis” 101 . 

La conjugación completa del presente del indicativo queda asi: 

volo 

vis 

vult 

volumus 

vultis 

volunt 

El imperfecto indicativo es regular: volebam, volebas, volebat... 

etc. 

Enunciado : volo, vis, velle 102 . 

§117 El verbo nolo: 

Un compuesto de ešte verbo es: nolo (< ne-volo = no querer) 
que en las formas con “o” agrega el prefijo ne- que se contrae con la 

99 

Utiliza para el subjuntivo la vocal modal 'T d. § 91. 

100 Cf. § 65. 

101 Según algunos autores esta persona se forma sobre otra raíz; weu. 

102 Cf. § 85. 
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respectiva forma, y en las dcmás antepone non a la forma correspon- 
diente de volo: 

nolo 
non vis 
non vult 
nolúmus 
non vultis 
nolunt 

En los demás iiempos y modos contrae siempre con ne-, de modo 
que las formas resultantes son iguales a las de volo pero cornenzando con 
“no-" en lugar de “vo-" o “ve-”: 

Infiňitivo: nolle (cf velle). 

Pretérito imperfecto del subjuntivo: nollem (cf vellern). 

Presente del subjuntivo: nolim (cf velím). 

Pretérito Imperfecto del indicativo: nolebam (cf volebam). 

Enunciado: Nolo, non vis, nolle. 


Características de los sustantivos de téma en s- 

118 Como ya dijimos los temas en -s construyen el sujeto con téma 
puro v.g. FLOS- queda flos. Sin embargo, al agregar las otras desinen- 
cias con sus respectivas vocales de unión, la "s" queda entre vocales 103 , 
por lo que regularmente pasó por rotacismo 1&4 a V’: florem, floris, 
flori, flóre, flores, flores, flores, florum, floribus. 

119 Algunos temas en S - pasaron esta "r” también al sujeto singulár 
quedando en la práctica como temas en R - vgr. téma: ARBOS -, suj. 
arbor, gen. arboris; lo mismo ocurre con honor, honoris (aunque a 
veces se encuentran las formas arbos, arboris; honos, honoris. En 
ambos casos la "s” primitiva aparece čiara en los compuestos: arbus- 
tus, honestum). 

103 O.D. singulár: flos-c- m, sujeto y O.D. plurál: flos-c- s. genitivo: flos-is (sg.), 
FLCtf-um (pl.), OT singulár: flos- i, circunstancial singulár FLOS-e, O.I. y circunstancial 
plurál: FL05.i-bus. 
m Cfr. § 80. 
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§ 120 


§ 121 


§ 122 
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N.I3. 131 lenia uros- (liebrc) cambia, en el sujelo la icrminación "-os" en 
”-us"'“ s - lepus. leporis 1 “. En cambio Icpos, leporis (gracia, encanto), pese a 
esiar construido sobre un lema idcntico. conserva la “o”, BI no.nbre propio 
Venus liene, los demás casos en grado “e" (cf. § 51): Vcnerem, Vencns, 
Veneri, Venere. 

N.B. IjOs lemas en ss- no hacen rolacismo pero picrden una “s" en el sujeto 
singulár: el lema ass- (“as" medida monelaria) hace el sujelo “as", los demas 
casos: assem, assis, assi, asses etc. 

DEBEN DISTINGU1RSE B1EN ESTOS SUSIAN1IVOS 
DF TÉMA EN 5-, QUE IIACEN EL SUJETO CON 
TÉMA PURO, DĽ AQUELLOS OTROS CUYO SUJETO 
TERMINA TAMBIÉN EN -S POR AGREGAR ESA 
DESINĽNCIA. _ 


El MODO IMľl.RATI vo ■ 

El verbo en modo iinperativo denota un mandato; en el prcsente 
ešte mandato está dirigido a la segunda persona y en singulár se ex- < 
preša con el terna puro: ama, time, audi. etc. (cf. espaňol: ama, terne, 
oye). Los temas consonánticos agregan una -e eufónica: lege tu. Tam- g 
bién lo hacen los de téma en /- 107 : cápe tu. S 

§ 123 N.B. I.OS verbos “sum" y “fero” dejan el lema puro: "es", “fcr”. Tampoco 

agregan -e algunos verbos de uso muy frecuente: “dic”, “duc”. "fac". El verbo 
“volo" no tiene imperalivo. pero su compuesto “nolo” hace: “noh”. 

Ejemplos: 

Respice Slellam, voca Moriam. (S. Bernarda). Pnncipns obsta. Res- 
pice finem. Mites fac el castos. Da mihi animas. Suscipe deprecationem 
nostram. Ora el labora. Surge el ambula. (Mt. 9,5). 


Š- 
, M 

,'C.i 

i 


Aŕ 


106 


Cf. § 40 


Cfr. leporino. 

107 Cf. § 83. En realidad lo hacen también con téma puro pero la -i al final de 
palabra por regla generál se cambia en -e. 
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124 Imperalivo plurál: 


Para expresar un mandato dado a la segunda persona del plurál a- 
grega la desinencia -te (de donde proviene el castellano amad): amate, 
timete, audite. Los temas consonánticos agregan la vocal de unión -í- 
delante de la desinencia -te: legite. 

N.H. Sum y fero unen directamente la desinencia al téma: ešte, ferte. Nolo 
hace "nolile". 

Ejemplos: 

Diligite inimicos vestros (Mt. 5,44). Audite el intelligite. 


§ 125 El subjuntivo de voluntad (conjuntivus voluntativus): 

Además de los matices vistos en el uso del modo subjuntivo 108 , 
ešte modo puede denotar voluntad usándose en un sentido muy cerca- 
no al imperalivo: 

1- como exhortativo: La printera persona plurál del presente: 
gratias agcimns Domino Deo nostro. (Es un imperalivo atenua - 
do). 

2 a como imperalivo en 3 a persona del presenle , en mandatos: 
v idea i. 

Ejemplos: 

Modeslia veslra nota si t omnibus hominibus. Prosil. 


126 Ordenes negatív as: 

- En la lengua coloquial el subjuntivo de presente en la tercera 
persona precedido de “ne" tiene valor prolubitivo. 

- El imperalivo de nolo con infinitivo expresa una orden negatí¬ 
va: 


\ 69 , 
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Ejemplos: 

Noli tne tangere. (Jn. 20, 17). Habete fiduciam, ego sum, 
nolite úmere. (Mt. 14, 27). Nolite diligere mundum. (1 Joan. 2, 

15). 

- También tiene ešte sentido la segunda persona del pretérito 
perfecto del subjuntivo (que veremos más adelanle) precedido 
por u ne’\ 

- Olra forma es medianle peňfrasis con fac , eura al, cave que 
veremos más adelante. 

§ 127 Imperaíivo de fuíuro : 

Agregando al terna la forma -to 109 se forma el llamado "imperativo 
de futuro”. Éste se usa casi siempre cuando el tiempo de la acción es- 
tá determinado por otro verbo en futuro. Es característico también su 
uso en prescripciones, es decir: leyes, contratos, máximas. Desde un 
principio se distinguía claramente del presente. Sólo tiene 2 ä persona 
del singulár y 2 a y 3 a del plurál. 

* La segunda persona del singulár agrega solamente -to que se 
une directamente a los íemas vocalicos y por medio de la vocal 
de unión -f- a los consonánticos: amato , timeto , dicito. 

* La segunda del plurál agrega además la desinencia correspon- 
diente "-te" quedando la terminación tote*; amatote , timetote , 
etc. 

* Para la tercera del plurál se creó la forma -nto: amanto, ti- 
mentOy etc. Los verbos consonánticos y en utilizan la vocal 
de unión -udieunto , audiunto . 

§ 128 N.B. “Sum" y “fero" unen -to directamente a las formas del imperativo: esío, 

estote, sunto; ferto, fertote, ferunto. El verbo “nolo" hace: nolito, nolitote, 
nolunto. 

109 De “tod”, forma del circunstancial del demostrativo “to" (“en lo venidero", “a 
nartir de ešte momento") que perdió la -d (cf. §§ 9, 110). 
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Ejemplos: 

[istote ergo vos perfecti. (Mi. 5,48). 


ĽL VO C ATI VO 

§ 129 Cuando el sustantivo o adjetivo se encuentra en una invocación o 
una apelacion que trata dc llamar la atención del oyente, se lo llama 
vocativo . Éste suele ir enlre comas, la oración en la que se encuen¬ 
tra lleva el signo '! y a vcccs va precedido de la partícula exelamativa 
O! (caslellano: joh!). 

i En generál no difiere morfológicamente del sujeto, salvo en el 

caso de los sustantivos de téma en o- que hacen el sujeto en -us 110 ; 
éstos presentan en el vocativo el terna puro en grado “e" 111 : Domine! 
O domine! Sin embargo, lovS sustantivos de terna en O- que pierden la 
terminación en el sujeto, pierden también esta -e quedando iguales al 
sujeto: Puer! Vir! Hay también algunos nombres que tienen el vocati¬ 
vo eu -i: son éstos "filius” (voc. "fili”), los nombres propios en -ius 
como Cornelius (voc. ,, Corneli n ) y el posesivo "meus" (voc. "mi”). El 
nombre propio Jesus tiene el vocativo: Jesu. 

Es necesario tener siempre presente la concordancia cuando el 
sustantivo está acompaňado de un adjetivo: Veni Smiete Spiritus. Iná- 
pe, par\’e Puer. 

§ 130 N.B. En ei latín cristiano las formas propias del vocativo tienden a desapare- 
cer: en ei caso de los sustantivos en -us con frecuencia no se distingue del 
sujeto, por lo que puede aparecer de una forma u otra: Domine Fili unige- 
nite, Jesu Christe , Domine Deus, Agnus Dei Fitius Patris (Glória): tampoco 
tiene forma especial ei posesivo. que usa la forma “meus" también para el 
vocativo: Exsurge Domine, sálv u m me fac Deus meus (Ps. 3, 7). 

Ejemplos: 

Domine exaudi orationern meanu O Jesu dulcis! O Jesu pie! O 
Jesu ftli Mariac! (Á v e venim). Tu quoque Braté , fili mi! (J. César). Ex¬ 
surge Domine Deus meus (Ps. 7 } 7). 

110 §40. 

Cf. § 51. Esta "e" no es pues una desinencia sino que es apofonía del terna puro. 
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SUJCTO SINGULÁR DE U)S TEMAS EN MUDA: GUTURALES 
Los temas en gutural 112 , al unir la desinencia -s para formar el 

»»»p*”"* 1 ^'" ares; ,cs “- r6ecm ' reg1 ' 

regis, rege, reges, regibus, regum. 

N .B. En generál la “x” final dió en castellano “z“ (lux > luz) o “y” (lex > 
ley). 


El circunstancial locativo 

EI indoeuropeo lenia una forma especial para expresar d. lugar e. 
dónde y el tiempo cuándo ocurre la acetón; de ešte locativo ( e o 
" q Ue dan aún rastros en latín: algunos sustantrvos de terna ^ 
k , i„ i ema en O- conservan ešte antiguo locativo con 

ľ t y S “ľue * úsľím pr.poaiciôn; con el lem. en d- la deninen- 
desinencia -i qu „ľ 113 (Rornae- en Róma) y en los temas en 

* ; h r ‘V:iľ3 Vedaiľo^Ä -i: hnmi, dom,. Cc ý 
Ä a algunos lemas consondnlicos: Carlha- j 

ľÉÍ salve esas raras excpeiones. el -localivo* s« fundld J 
dcsdľmuľanlLo con el cireunslancial de orige.r que ,a vimos, cum- ft; 
Ä también la fnneión de localivo. En a SunOS con.ados ca- g 
SOS aún la cumple sin usar preposicion, por ejemplo. 

a) Con nombres de ciudades e idas pequefias. É 

b) El término “locus" cuando esíá acompanado de m adjetivo. ^ 

T,'c^Lnnmos „compoňodo, de robrs: roio orbe rerrrrrrm. | 

Si. embargo, lo habilnal es que vaya acompanado por la preposi- | 
ción in: in campo, in urbe etc... || 

Las čonsonantes “guturales" son las que se pronnncian con la garganta (gu.tur) | 

en latín son la “c" y la “g". ...g: 

113 Cf. § 42, nota 46. *ňi 
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[33 Interrogación por el locativo : 

Ešte circunstancial responde a la pregunta ubi? 

[34 Circunstancial de tiempo: 

\m circunstancia de tiempo se expresa con el circunstancial sín 
preposición cuando se usan sustantivos que expresan tiempo: hieme: 
en invierno; aestate: en verano. En los demás casos va precedida por 


,|35 Interrogación : 

Responde a la pregunta: Quando? 


FUTURO IMPERFECTO DEL INDICATIVO 

El indoeuropeo no poseía futuro de indicativo, pero las lenguas 
que de él derivan han desarrollado independientemente formas espe- 
ciales con ešte valor a partir de expresiones de voluntad, deseo, proba- 
bilidad, etc. (que de suyo connotan un matíz futuro). Entre estas for¬ 
mas se encontraba el subjuntivo indoeuropeo con su doble función de 
expresar voluntad y posibilidad. Como vimos, el latín usa dos sufijos 
modales para formar el subjuntivo: “-ä-" y “-é-”, el primero se usa para 
el subjuntivo de los verbos de terna en £-, en P y CONSONÁNTICOS\ el 
segundo (que sólo se usa para el subjuntivo de los verbos de terna en 
A~) se especializó en la función de futuro: reges, regemus, audiet, 
audietis. Pero, como la primera persona (rego) resultaba idéntica a la 
printera del presente del indicativo, se la reemplazó por la primera del 
presente del subjuntivo: “regam” que puede ser entonces primera per¬ 
sona del singulár del futuro o primera persona del singulár del presen¬ 
te del subjuntivo. 




68 


CURSO DE IATÍN ECLESIÁSTICC) 

137 N.B. El verbo volo conserva la raíz en grado "o"; volám, voles, volcl, vole- 
mus, voletis, volent; del mismo m odo nolo: nolarn, noles, etc... "Fero" hace 
reguiarmenle: feram, feres, ferel... 

138 Sin embargo, en los temas en A - y los temas en E- se presenta la 
dificultad de que siempre uno de los sufijos colncidirá con la vocal del 
terna y el otro šerá el usado para el subjuntivo: vgr, si al téma AMA- 
se le agregara el sufijo -a-, la forma resultante séria igual al presente 
de indicativo: amas, amat, etc. y si se le agregara el sufijo -e- sus for- 
mas coincidirían con el presente del subjuntivo: ames, amet, etc. De 
modo semejante, si al téma TIME - se le agregara el sufijo -e-, no se 
podrían distinguir estas formas de las del presente: times, timet, etc., 
de agregarles el sufijo -a- quedaría igual al subjuntivo: timeas, timeat, 
etc; por lo que hubo de crearse un futuro perifrástico similar al imper- 
fecto con -ba- que ya vimos 114 . Se forma ešte futuro combinando los 
temas en A- o en E- con un subjuntivo con vocal breve 115 de la raiz 
BHU- que al agregar las desinencias da origen a las siguientes térmi- 
naciones: -bo, -bis, -bit, -blmus, -bítis, -bunt (< -blnt) que se unen di- 
rectamente al téma quedando: amabo, amabis, delebit, delebunt etc. A 
diferencia de lo que ocurre en el imperfecto con el sufijo -bä- n6 , la 
primera y segunda persona del plurál serán esdrújulas por ser la "i" 
breve: amábimus, delébitis. 

139 N.B. El verbo “sum” construye el futuro sobre el subjuntivo con vocal breve 
(-F) que, luego de pasar la s- del terna por rotacismo a “r”, dio las siguientes 
formas: ero, eris, eril, erímus, eritis, erunt. (Cf. el subjuntivo y el imperfecto) 

§ 90 , 91 . 

140 N.B. Algunos verbos tíenen formas de futuro con -s- análogas a las de los 
futuros griegos: capso, pecasso. faxo. efr 

Ejernplos: 

Qiiaerite et invenietis... (Lc. 11,9). lam non dicam vos ser\>os sed 
amicos. (Jn. 15, 15). Mittet Dominus angelos suos... congregabunt angeli 
electos... et venient et adorabunt Dominám... Oculos habent et non vide - 
bunt (Ps. 113,5). Ser\’a me, servabo te. (Petronio). 

114 Cfr. §53. 

115 Cf. el subjuntivo de suni § 91. 

116 Cf. § 67. 
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§ 142 N.B. El futuro castellano no provicne de ninguna de estas formas sino de la 

agluťmación del infinilivo con las formas del presente del verbo "haber": 
"cantaré" < cantar he, cantarás < canlar has, etc. En la Edad Média se 
escribían a menudo separados ambos componcntes y podían Uevar pronom- 
bres interpolados: encontrar te he = te encontraré; mirar lo has = lo mi- 
rarás. 


Oraciones INTERROGATIVAS 

§ 143 La interrogación, como la negación, es una modificación lógica de 
la acción del verbo. La pregunta gramatical indica ignorancia o duda 
en el que habla, Hemos visto, al explicar las preguntas por los distin- 
í tos elementos de la oración, diversas formas de oraciones interrogati- 
vas: Quis venit? Quem vidis? Unde venient? En estos casos siempre se 
pregunta sobre algo que se ignora, sobre un elemento de la oración, y 
se responde deseubriendo algo. Pero la pregunta puede ser también 
sobre lo que se duda y puede referirse asi a la totalidad de la oración, 
preguntando si el predieado conviene al sujeto y se responde afirman- 
do o negando; en ešte último caso, en castellano sólo el tono de voz 
indica que la oración es interrogativa: ^Vendrá hoy? En latín, en cam- 
bio, llevan generalmente una partícula interrogativa: 

* Si la interrogación está hecha en generál , sin anticipar la res - 
puesta, se une la partícula -ne (enclítica 117 ) a la palabra sobre la 
cual recae la interrogación y que eneabeza la frase: videsne epis- 
copum? 

* Si se supone una respuesta afirmativa se utiliza nonne? (čNo? 
l/icaso no?) Nonne venit? 

* Si se supone una respuesta negatíva se utiliza num? (ipca- 
so...? ipor ventura...?) Num insanis? ihlasperdido el juicio? 

§ 144 N.B. En interrogaciones apasionadas es frccuente que se omitan las partícu- 
las: Rogas? ^Me lo pides? 


1/7 Como dijimos (§ 26) se Hama enclítica a la palabra que no tiene acento propio 
sino que se apoya en la que la precede fundiéndose con ella para formar una sóla: p. ej. 
acerquémonos. 
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§ 145 Modos tie responder a la interrogación. 

u KspuesU afirmaliva se espresa: ya sea repiliendi, h palabra 
más iinportánte de la oraeión: Video. Veniel. O con las parl.eala . It«, 
ha est ver.,, e.iam. sane, etc. En el latín medieval er, mny nsado s,e 

con sentido afimralivo (de allí "si" eastellano). 

Ejemplos: 9 

Rusticus: nonne Christianus es. . 

Iusíinus: Ita , Christianus sum . (Márt. de S. Jushrio) 

* 146 La respuesta negatíva: se expresa con non + la palabra más impor- 
§ taňte de interrogación. También pnede ponerse non ita (non solo es 

raro). También se usan: minime (de nmgún modo nada), m.nnne ve- 
ro, nihil minus, nequaquam que niegan con mayor tuerza. 

Ejem <>’iľsermo vester: est, est, non, non. (Mat. 5, 37). Sic et non (Abelar- 
do). 


§ 147 Interrogación con subjuntivo: 

Cuando la interrogación lleva consigo un matiz de duda o dehbe- 
ración el modo verbal es subjuntivo' 16 : Presente, si se trala de una m- 
certidumbre referida al presente, irnperfecto, si esta refenda a pasado. 
Quid faciam? (<,Que debo hacer?) Quid facerem? (^Que deb,a ha- 
cer?). La negación es non. 


El instrumental sociativo 

Otra de las forntas circunstanciales del indoeuropeo cuyas funcio- 
nes l.a asumido el circunstancial latino, es el instrumental-sociativo. 

118 


Cfr, § 69 
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:l48 A) Uso sociativo: 

\ 

Ešte expresaba originalmente “asociación", "estar con", "llevar 
con , también la persona en cuya compafiía se realiza una acción. 

Desde la época más antigua ešte circunstancial sociativo venía 
reíorzado con la prcposición cum (cí. eastellano "con"); cum amico 
venio (cum domino... cum muliere). 

[49 N,B. Ešte cum se pospone a los pronombres personales 119 : mecum, tecum, 
nobiscum, vobiseurn. secum, En eastellano se antepuso cum a la forma 
latina: cum mecum >conrnigo, cum tecum > comigo. 

Ejeniplos: 

y4ve Maria Dominus tecum . Dominus vobiseurn . Vademecum. Fax 
tecum. Emmamtel: Nobiscum Deus. (Ml 1,23) 


!50 jĹd rclación inversa o sea la ausencia de compaňía se expresa con 
la preposición sine (cf. eastellano "sin"). 

Ejemplos: 

J Sine die. Nulla dies sine linea. 

151 Interrogación por la compaňta : 

Se usa el interrogativo: quoctim? en singulár y: quibuscuni? en 
plurál. 


[•52 B) Uso instrumental: 


Estrechamente ligado al uso sociativo y derivado de él está el ins¬ 
trumental , que designa el medio o instrumejáo con el que se realiza la 
acción y va sin preposición J Čerň o oculisHlVIiro con los ojos. 


Gran parte de las preposiciones son, originalmente, adverbios de lugar que se 
posponían al nombre. 
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Ejemplos: 
j/ Pie pelicane , 
(Adoro (e). J esu, 
Tua tne sapientia 


lesu Domine , /Ne innuindum mitnda tuo sanguine. 
utinarn sim beatiis visu tucte gloriae. (Cfr. adoro (e), 
dirige, justitia cóntine .... potením prótege. Or. Člení XI.. 


§ 153 Ešte uso se da de un rnodo especial con verbos de llenar, abun- 
dar en, etc.: 

Ejemplos: 

Germániá rivis fluminisque abundat. (Germániá abunda en ríos y 
atrovos). Imple superna gratia. Mercenarii in domo pairis mei abundant 
patiibus! (Lc. 15, 17) 

Y con el adjetivo: plenus (masculino), pléna (femenino): 

Ejemplos: 

Pleni sunt caeli glória tua. Ave Maria gratia pléna , Dominus tecum. 

§ 154 Intetrogación por el instrumento: 

Se pregunta: Qua re? 


Cambios en el sujeto de temas en dental f 

§ 155 Los temas en dental 120 forman el sujeto’ (como todos los temas 4 
consonánticos que no terminan en S-, R-, L- o N-) mediante la desinen- {g 
cia -s, pero experimentan un cambio fonético: en VlRTUT-s, por ejem- j|; 
plo, la “ť’ pasó a “s” por asimilación con la desinencia: virtuss, esta jf 
forma se simplificó luego en virtus, es decir: la dental termina desapa- ^ 
reciendo. Lo mismo ocurre con el terna RED-: RED- s > pess > pes. En fér 
el resto de los casos el terna aparece completo s in cambios: virtutis, 
virtutum, pedem, pede, pedibus, etc. En castellano dieron frecuente- || 
meňte sustantivos terminados en "d”: virtud, verdad, etc. 



i. 


120 Las consonantes dentales son aquellas que se pronuncian con la lengua sobrejg| 
los dientes, en latín son: la “t" y la *d". 
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Ejemplos: 

In c nit e latebat sóla Deitas, a t hic late t simul e t luimanitas. (Adoro 
te). Laus Deo virginique ma tri. Cáritas Chrisli urget nos. (2 Cor. 5 J4). 
Compos sni. In necesariis únitas , in dubiis libértas, in ómnibus cáritas. 
(S. Agusiín). 


Cambios en el sujeto de temas en muda + i 

|?6: Es frecuentc que, cuando la h del terna está precedida por una 

“r", ° P or una labial, gutural o dental precedidas a su vez por otra 
consonante 1 “ 1 , o en una palabra monosílaba, se produzca la síncopa de 
i la i' en e l sujeto singulár y el terna se comporte como un téma conso- 
nántico, produciéndose entonces los cambios correspondientes a los 
temas en R -, en LABIAL, en GUTURAL o en DENTAL respectivamentc, 
distinguiéndose de estos únicamente por el genitivo plurál con la 
terminación -ium. 

VENTRI -: venter, ventris 122 (= vientre). 

URBI-: urbs, urbis 123 (== ciudad cf. urbe, urbano etc.). 

ARCh: arx, arcis 124 (= aleázar). 

MONTI -: mons, montis 125 (= monte) 

í 157 N.B. El íema .VOC77- después de sufrir la síncopa de la -i-, asimila la "t” 
como las dentales: nocss, pero al juntarse la "c" con la “s" queda '‘-x” como 
en los temas en gutural: nox (gcn.: noctis) = noche. 

1158 Adjetivos: 

| Del mismo modo que estos sustantivos se comportan algunos 

adjetivos: 


Además se comportan asi los temas: doti- (dote), fraudi- (fraude), r/77- (litigio) 
aunque no están precedidos por consonantes. 

Como al perder la i queda como si fuera terna en r- hace el sujeto con terna 
puro Cf. § 32, 52. 

123 Cf. § 40. 

124 Cf. § 131. 

125 Cf. § 155. 
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Temas en R- + /-: 

- / os zemní CELEfO- (veka) y CF.LEBRI- (célebre) quedan en el 
sitjelo singulár masculino: celer, celeber, rnientras que para el 
femenino usan la forma regular cle los temas en t-: celens, 

celebris 126 . * . 

- / os o/ros temas quedan con una sóla forma tanto para el 

masculino como para el femenino: PARÍ- (igual) o DISPARI- 
(desigual) hacen respectmi meňte “par" y " dispar 

En labial + k 

- INOPI- (pobre) queda “inops" (gen. inopis). 

En gutural + k 

- En ACI- da la terniinación -ax, gen. -acis: nuda x, acis 
(AUDACI-) (audaz). 

- En ICI- da la terniinación -ix, gen. -icis: felix, icis (FELItľ) 
(feliz). 

- En OCA- do la terniinación -ox, gen. -ocis: attox, octs 
(ATROCI-) (atroz). 

En dental + i-: 

- En ETÍ- queda con la terniinación -es, -etis. locuples, 
locupletis (LOCUPLETI-) (rico). 

- En ATI- queda -as, -atis: aquinas, aquinatis (AQUINATI-) 
(orinndo de Aquino). 

- Eti ENTÍ- queda -etis, -entis: prudens, prúdentis (PRUDENTI-) 
(prúdenie). 

159 N B Como dijimos en el § 111, los adjetivos de terna en ;■ suelen hacer el 

clrcunstandal singulár en -1 en lugar de hacerlo en -é como ocurre con los 
sustantivos del mismo terna, sin embargo, cuando estos adjetivos con smcopa 
de la “i” que estamos estudiando designan una persona, hacen el circunstan- 
cial en -é, ya sea que estén sustantivados: "recito cum sapiente” o que estén 
unidos a u n sustantivo que indica persona: “recito cum viro sapiente", cuan- 

126 


De un modo análogo a miser (fem. misera) y niger (fent. nigra). 
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do designan cosas, en cambio. aún estando sustantivados, suelen hacer el 
circunslancial en í; “in praesenti” en el (momenlo) presente. 

N.B. Los adjetivos en muda + i* pierden la “i” al agregar la terniinación -ter 
para forinar el adverbio 127 : eonstans. constantis (lenia con STANU-) adverbio. 
constantcr; audax, audacis (terna audac.1-) adverbio: audaeter. 

Ejemplos: 

Urbi et orbi. In hora morús mene voca me. (A nim a Christi). Ars 
longa vitá brevis. (Séneca). 

N.B. La forma del O.L plurál en -ubus de los temas en u - (§ 59) se emplea 
justamente para distinguirlos de estos temas vg.: artubus (de artus = articu- 
lación) de artibus (de ars = arte); areubus (de areus — arco) de arcibus (de 
arx = alcázar). 


El verbo halo 

161 Es un conipuesto de mage (abreviación de magis: más) y volo 
(querer): mavolo > malo: preferir. 

En el presente del indicativo sufre diversas contracciones. En las 
formas en vol- o vel- contrae: mal- 12 * en los otros agrega ma- a la 
forma correspondiente: malo, mavis, mavult, malúmus, mavultis, 
malunt. 

El imperfecto indicativo hace: malebarn, malebas, etc. 

El futitro imperfecto: malam, males, malet, etc. 

El presente del subjuntivo: málim, malis, malit, maľtrnus, etc. 

El imperfecto de subjuntivo: rnallem, malles, mallet, etc. 

El infinitivo: maile. 

Enunciado : Malo, mavis, maile. 


127 Cfr. § 106. 

128 Cf. nolo § 117. 
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§ 162 Usos: 

- Sc u.sa con frecuencia con infinilivo como verbo servii 129 . 

- Rs tambicn frccuentc en comparaeiones, con quam y la dcsinen- 
cia corrcspondieiite al prinier término comparado: Malo índiscrtam 
eloquentiam quam stullitiam loquacem. (prefič ro la eíocuencia in h á b íl 
que la estupidez locuaz). (Cic. De orat. III, 35). 


Unidad de la declinagion latina 

§ 163 Tradicionalmenle los sustanlivos latinos se han agrupado, según la 
terminación del genitivo, en cinco "declinaciones” 130 , que eran grupos 
de nombres con flexión similar, cada una de éstas tenía formas pro- 
pias para las lerminaciones de cada "caso" 131 , esla clasificación se re- 
monta a los antiguos gramáticos quienes dlamaron a la flexión nomi- 
nal "declinación" porque desconociendo, como era natural, nuestros 
modernos conceptos de terna y desinencia, partían de un 
ti q a> x ó t o txo v (el nominativo singulár) respecto al cual las otras 
formas eran derivaciones, es decir, esíaban ,r declinata , ’» 132 . Hoy se ha 


Cf. §86 A), b). 

130 De “declinatio": desvío, inflexión. 

131 Se llama iradicionalmente "caso" a cada una de las formas que toma ei nombre 
latino al agregar las desinencias. La división de la que hablamos no lenia en cuema el 
terna y la desinencia sino la raíz y la terminación (contando en ésta la desinencia y el 
final del téma), asi para cada declinadón las terminaciones serán iguales, diferenciándose 
solamente las raíces de las distintas palabras. Esta clasificación tiene la incomodidad de 
multiplicar las terminaciones para cada caso, asi, la desinencia -m que es la unica para el 
objcto directo (acusativo) singulár, forma en la primera declinación (temas en a -) la 
terminación -am, en la segunda declinación (temas en o-) la terminación -um, en la 
tercera declinación (temas consonániicos y cit /-) la terminación -em, para la cuarta 
(temas en u-) la terminación -um, y para la quinía (temas en £-) la teminación -em. Del 
mismo modo la desinencia del genitivo plurál -um forma en las cinco declinacíones las 
terminaciones: -arum, -orum, -um (*ium), -uum y -erum, respectivamente. Y de modo 
semejante ocurre con los demás casos. 

132 Cf. Herrero, Introducción al estudio de la filológia latina. Pg. 345. De aquí el 
término "casus”: caída (traducción del término griego x t ô) o u;), con que se designa cada 
una de las formas declinadas. 
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redescubicrto ln unidad de la declinación 133 lo cual permite comprcn- 
dcr mejor cl sislcma de la lengua latina. 

Por otra parte ya hcmos visto los seis "casos" que componen la 
declinación latina, tradicionalmcnte se los llama con los siguientes 
nombres que los gramáticos latinos tomaron de los nombres que te- 
nían en la gramática gríega (de los cuales ya vimos algunos) 134 : 

* Nominativo: (nominativus < nominare ~ nombrar 133 ) es el 
“caso” del sujeto. 

* Vocativo; (vocativus < vocare = llamar* 3Ó ). Ešte en realidad 
no es propiamente un "caso” smo más blen una especie de ex- 
clamación o interjección 137 . 

* Acusativo: (accusativus < accusare m ) es el "caso” del objeto 
directo. Denota adetnás la extensión en el espacio v en el tiem - 
po. 

* Genitivo: (genitivus o genetivus < gignere = engendrar 139 ) de¬ 
signa, como vimos una reláciou de pertenencia o posesión. 

“TradicionalmeiUe se venía enscňando que las declinacíones latinas son cinco, 
fundando esta división en la diferencia de la terminación del genitivo, que en la 1- 
íerminaba en ae; como rosae; en la 2 3 en i, como domini; en la 3 a en is, como sennonis. 
en la A- en us, como sensus, y en la 5* en ei. Ahora teniendo en cuenta que esta diferen¬ 
cia provinčne o de haber llevado esas desinencias a la declinación nominal sin que origi- 
nariamente le correspondieran o de haber atribuído a ešte caso una desinencia de un 
caso distinto, cuya función se ha perdido deducimos la unidad desinencial y de ahí la 
unidad de la. declinación latina". Blánquez Fraile Gramática latina en lomo III del Dic- 
cionario latino-espaňol, pg. 35. 

El orden tradicional de los casos era Nominativo (y vocativo), genitivo, dativo. 
acusativo, y ablativo; ésle había sido tornádo del orden que lenían los griegos, agregando 
e! ablativo, propio del latín. La venlaja de esta ordenación es que da el genitivo junto al 
nominativo permitiendo identificar el terna. El orden moderno (que es el que adopta- 
mos) tiene, en cambio, la ventaja de poner juntos los casos semejantes vg. nominativo. 
vocativo y acusativo plurales de terna consonántico, dativo y ablativo plurál, y nominativo, 

vocativo y acusativo neutros (como veremos más adelante). 

135 ^ , . . . . ' 

Del griego: r\ ovopaotixq 711 uoi;. 

136 Del griego: r\ xXqtixfj n x ú 01 $. 

137 Cf. § 129. 

138 

Es una traducción errónea del término griego: rj aiTiaTtxfj n x ú 01 q que 
designaba a ešte caso. En efecto el adjetivo aiiicmxrt no proviene de aixiáoôai (- 
aceusare) sino de t ô aiivaióv (= el efeeto) que a su vez proviene del sustantivo q 
ceixía la causa), pues ešte caso designa lo causado por la acción del sujeto. 

139 

Del griego ŕ] yevixfj ktúoiq. 
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* Dativo: (dativus < dare = dar' 0 ) es el W del obje,o in- 

directo que y a vimos, y, en generál, denota mteres o f,n. * 

* Ablativo: (ablatmts < ablatio = sepamaon) es el "caso del 
circunstancial 141 . 

Ipp^QÍjn^rÄĎÉLANTE NbTÄŤENDREMOS A 
ESTA NOMENCLATURA TRADICIONAL._ 


Podemos resumir lo vislo con respecto a la declmacion en el 
siguiente cuadro de desinencias. 



Singulár 

Plurál 

Nominativo 

terna puro / -s 

-s / -i 

Acusativo 

-m 

-s 

Genitivo 

-i / -S / "is 

-um 

Dativo 

-i 

-is / -bus 

Ablativo 

~ / -e 

-is / -bus 


Estas desinencias al unirse a los diversos temas sufren diversos 
cambios que responden a las siguientes reglas. 

Reglas ge ne mies: 

. El diptongo “ai" en final de palabra da -ae. 

- Consonantes + -s o -m se wien con la vocal de umon -e-. 


140 Del erieeo ň Ôoiixfi TtttóoiC- . . 

141 Este^caso no tiene equivalente en griego pues en esta lengua las funciones de 

ablativo latine las cumplen el genitivo y el dativo, el nombre “ablativo” que le dteron os 
gramáticos latinos es solamente adecuado al uso separa.ivo del ctrcu.tstanaa ^ ll ) 
pero como hemos visto, en latín la misma forma cumple tamb.en las funciones del locau 
vo y del instrumental-sociativo indoeuropeos (§§ 132, 148) por un proceso comun a las 
lenguas derivadas llamado "síncretismo . 


EI.EMENTOS DE GRAMÁHCA 


79 


Peadiariclades de los distintos "casos 

- El nominativo con téma puro puede tener apofonía . 

- La desinencia -s del nominativo singulár kače caer las denta - 
les, con guturales da - x ; y hace que la o- pase a u-. 

- En el acusativo singulár la -m con u o" da -um y con V da 
-e m. 

- En el genitivo singulár con terna en A- la i da ~ae, y con téma 
en o- queda la -i perdiéndose la o-. 

- En el dativo singulár la a-i también da - ae , pero al unirse con 
el terna en o- se pierde la desinencia -i, 

- En el ablativo singulár de los sustantivos de terna en /-, ésta 
paša a -e pero en los adjetivos queda i 

- En el nominativo plurál la desinencia ~i con los temas en A- 
da la ierminación - ae; con los temas en o - se pierde la “o” del 
terna. 

- En el genitivo plurál la desinencia -um se une a los temas en 
A-, O- y E- média n te una -r-. 

- En el dativo y ablativo plurál la desinencia -is hace desapare- 
cer las vocales del terna. La desinencia -bus se une a los temas 
consonánticos mediante una -/- que también usan los temas en 
U - desapareciendo la “u" del terna. 


Verbos irregulares: possum 

Ya hemos visto las particularidades que se presentan en la 
conjugación del presente del verbo ser 142 . El verbo "poder” es un com- 
puesto de éste formado por la partícula pote- (que es la forma abre- 
viada de potis: el que puede, cf. mage < magis § 161) y el verbo sum 
conjugado. Al juntarse estos elementos se producen diversos cambios; 

- En las formas de sum que comienzan con e (vgr. es, est, estis) 
queda, por contracción, una sóla V’; poteš, poteší, potestis. 


142 


Cf. §§ 3Í. 37, 65, 73, 90, 91, 101, 123, 124, 128, 139. 
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- En las que comienzan en s (vgr. sum, sumns, sunt) se pierde 
la V y se asimila la V a la "s": pot-sum > possum, pol-sumus 
> possumus, pol-sunt > possunt. 1 ^ 

- El infinitivo es posse y no " polesse ” . 

- En el imperfecto del indicativo, puesto que todas las personas 
de sum comienzan con e, queda siempre pot- como printer 
elemento: poteram, poteras, poterat, poteramus, poleratis, pole- 

™En el presente del subjuntivo en cambio, las formas de sum 
comienzan por s, por lo tanto hará: possim, possis, possit, possi- 
mus, possitis, possint. 

- El imperfecto del subjuntivo tendrá asimismo la t asimdada 
a la Y: possem, posses, posset, possemus, possetis, possent (cf. 

infinitivo), „ , M 

- En el futuro imperfecto, por último, conservara la t : potero, 

poteris, poteril, poterimus, poteritis, poterunt. 

El enunciado es: Possum, poteš, posse. 

N B Como ocurre en castellano, éste es un verbo servil y se construye con 
infinitivo objetivo cf. § 86 A), b): Potest dicere, poteš amare, etc. 


Ejemplos: 


Sine tne nihil potestis facere. 


§ 166 El verbo edo, es, esse: 

EI verbo edo (terna E D- = comer) tiene junto a las formas regula- 
res- edis edit, editis (pte. ind); ede, edite (preš. imp.); cdito, edrtote 
(fut. imperativo); edere (infinitivo); las formas abrevradastes est 
éstis es ešte, esto, estote y esse, respectwamente. Sm embargo m ešte 
verbo, ni sus compuestos adédo, ambédo comédo exedo, peredo (con 
sus formas: comes, comest, comesse), Uenen relaaon con el verbo 


143 Cf. el comportamiento de las dentales ante “s" en los sustantivos § 155. 

144 Por analoeía entre “sum-esse” y “possum-posse”. 
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Formas esphciau-s del abiaiíivo i n sto u m i ; ,nia l- soc i au vo 
El ablativo inslrumental-sociativo tiene rnuchas variedades: 

§ 167 Intrumental de lugar: 

Se usa cuando se expresa el lugar por el cual se paša, en especial 
con las palabras: via (ruta), iter (camino), porta (puerta de la ciudad) 
flumen (río). 


§ 168 El ablativo de modo: 


Indica una circunstancia que acompaňa a la acción. Cuando el 
sustantiyo no esta acompaňado de un adjetivo se utiliza la preposición 
cum: cum virtute vivere (vivir con virtud). Cuando tiene un atributo 
suele ir sin preposición: multis lacrimis (con rnuchas lágrimas). 

N.B. Hay sin embargo expresiones de sustantivo y adjetivo que utilizan cum. 
sobre todo frases hechas en las cuales cum suele ir entre el adjetivo y el 
sustantivo; sumina cum laude (con la maxima alabanza). 

j 169 Ablativos con valor adverbial: 

A ešte uso del ablativo sociativo se debe el que algunos sustanti¬ 
vos con ablativo de modo sin la preposición cum tengan casi el valor 
de adverbios de lugar, de tiempo y sobre todo de modo. Los más 
importantes son: brevi (en poco tiempo), času (por azar), forte 145 (por 
azar), merito (merecidamente, con derecho), immerito (injustamente), 
vulgo (comunmente), jure (con derecho), injuria (injustamente), lege 
(en vrrtud de la ley), instituto, more y consuetudine (según la cos- 
tumbre, el uso), ordine (en orden, sistemáticamente), consilio (adrede, 
a propósito), dolo (con engaňo), vi (por la fuerza), fraude (con enga- 
ňo o mala fe), silentio (en silencio), voluntate (con consentimiento), 
arte (con artimaňa), vitio y specie (bajo la apariencia de) y judicio (del 
parecer de). 

N.B. De hecho algunos pasaron a ser verdaderos adverbios: continuo (al 
instante, continuadamentc), crebro 145 (frecuentemente), tuto (con seguridad). 


145 

Del sustantivo inusual fors. 

De! adjetivo creber (terna crebro-): frecuente. 
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~"“ “ “ 

- rÄÄÄ SÄ 

j-ää ^ 

hechas que lambien Mnen valor ““™“ y M , ler vislos '«: 

( i ,-u, 

nullo modo (de ningún modo). 

fi 170 N B Las expresiones con meate (ablativo de "mens“ significando: “con la 

§ HO N.B. L^s exp en e , , atín med ieval se general.zaron a tal 

mtencion , con el en f asteMano los adverbios en -meňte: pura meňte (con 
punto que d.eron en caslell n adverbios france- 

pura inlención o desrgmo) > puramente. (cr. 
ses en “-mení” y los italianos en “-meňte”). 

§ 171 Ablativo de cmlidad: 

Cercano al anterior, Ueva siempre atribúte y va sin preposiciórt. 
„d£ una cualidad que acon.paúa al aujelo: Aruďolel.s.v,r —• 
“ľioľ ArWl.les, vl,ó„ de g,au lugenio (Iď. -eon gra„ mgeu.o), 

§ 172 Ablativo de caiisa : | 

Ciertos verbos que expresan sentimiento rigen 150 un sustantivo en 
ablativo Ä* Ä j 

uiaeoíre (es.ar tria,e), liborale (padecer). se jaelare | 

147 D e omnis (t odo). 

148 D e pro-factus’(< ŕacio). 

150 Cf ’ ^ 106 j neamhre tct. S 163) puede estar exigido por una palabra de dos , 
Hl caso e régiinen. En la concordancia la relación es de iguab a 

maneras: por P \ ^ sus(;i(ltiv0 y adjeli vo (entre los que tambten 

y se da e.ure sustantivos (§§ . ) ^ ^ m m> 129) . Entre nombres (o 

hay coneordanca de J ' ® # s ’ ólo je numero y persona. Cuando la relación 

pronombres) y verbos hay conc ependencia se la llama “régimen” en ešte caso . 

en’re P a,abraS eS l'“ ,?'“ nigido. En generál eualquier palabra puede ser re- 
hay U“ palabra regeute y un caso regí t obvjaracntc , s ólo el sustantivo (o o 

K-Ä. ~ bi .‘U> ae i- P— V. i“ «— —j 

eslar indicado en el diccionario. . > 
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(jactarse), ardere (arder) y otros: delicto dolere (dolerse por el deli- 
to), correctione gaudere (alegrarse por.la corrección). 

Ejemplos: 

^y'^Mercenarti in domo patris mei abundant panibus , ego aníern hic 
fáme pereo! (Lc. 15, 17). 

g 173 Ablativo de relación 151 : 

Con éste se puede predsa r la cosa 152 desde cuyo punto de vista 
debe verše la acción o el estado expresados por el verbo, sobre todo 
está regido por verbos que íienen un matiz de juicio o comparución: 
Galii lingua, inštitút Ís, legibus differunt. (Los galos difíeren en cuanto 
a la lengua, las instituciones, las leyes). Beati pauperes spiritu. (Biena- 
venturados los pobres en cuanto al espíritu) (Math. 5, 3). 

Lo mismo ocurre con los adjetivos dignus e indignns : dignus laude 
vir: Varón digno de alabanza. (En cuanto a la alabanza). Dignus est o- 
perarius mercede sua (Lc. 10, 7) y otros que tienen ese matíz de juicio 
o comparación: insignis, illustris, excellens. 

^ 174 N.B. Se puede expresar lanibién con ablalivo el peso , la medida , el predo eic. 


j 175 Preguntas: 

Qua? (ei lugar por el cual), Qua re? (el instrumento) Quoinodo? 
(el modo). 


Oraciones COmpuestas 

Las distintas oraciones vistas hasta ahora expresan un solo juicio 
referido a una sóla acción y por lo tanto a un solo sujeto, son las 
llamadas oraciones siinples. Sin embargo, dos o más oraciones pueden 
unirse para expresar un pensamiento complejo formando una oración 
compuesta. 

También llamado ablativo limitativo, determinativo o “de punto de vista". 

“ A diferencia del dativo que expresa la persona cf. infra § 186. 
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§ 


§ 


Cuando cada una de las oraciones asi unidas expresa uu pensa- 
miento independiente, de tal modo que no tienen influencia recíproca 
cntre si y pueden enunciarse solas sin que su sentido quede mcomple- 
to, se dice que están coordinadas. En las lenguas indoeuropeas, primi- 
livamente se yuxtaponían, pero luego se unieron por medio de conjun- 
dones. Estas son partículas de escaso valor significativo propio, pneš 
en realidad lo adquieren en el contexto como elemento de relación al 
unir elementos análogos que pueden ser tanto palabras como oracio¬ 
nes. Ya hemos visto ejemplos de coordinación entre palabras: Johanes 
et Paulus. Ex Patre filioque procedit. Beatorum apostolorum ac Mar- 
tyrum tuorum memoriam venerarnus. Cum beatis Apostolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andrea (copulativas). Johannes vel Paulus (disyunti- 
vas). Entre oraciones también se pueden dar distintas clases de coordi¬ 
nación: 


177 Copulativas : 

- Et, ac, atque, -que: que significan “y” 153 . 

- Etiam (et), quoque: "también'’ 154 . 

- Nec, neque: “y no”, "ni" 155 . 

N.B. Las conjunciones copulativas pueden encontrarse con frecuencia en 
correlación: et...et, neque...neque, nec,..nec etc. 


178 Disyuntivas : 

- Aut, vel, -ve: "o” 156 . 

- Sivé, seu: "ô mejor”, "más bien” 157 . 


153 Dc éslas, et cs la más usada; la enclílica -que vincula dos términos estrccha- 
menle unidos: atque suele usarse anle palabras que comienzan por vocal o "h” y ac de- 
lante cle palabras que comienzan por consonante. 

154 Etiam (que también puede aparecer en la forma abreviada “et”) se pone dclante 
de la palabra a la que se refiere, quoque en cambio se pospone. 

155 En latín, a diferencia del castellano, la negación tiende a unirse a la conjuncion. 

156 Aut distingue términos o conceptos opuestos, vel sólo hace una distinción entre 
elementos no muy diversos, la cnelitica -ve indica una diferencia ínsignificante. 

^ Am bas corrigen o aclaran el término o concepto precedente. 


[79 Adversativas : 


- Sed, at, autem, vero, verum, atqui: "mas”, "pero” 158 . 

- Tamen: "sin embargo”. 

N.B. También en el caso de las adversativas suele darse correlación: “non 
modo” (o "non solum”)... "sed etiam”. 


[80 Camales 159 : 


* 


■#: 
-t.* > 


i 




■ ;ífp 

W; 


- Nani, namque, enim, etenim: "pues”, "esto es” 160 . 

5 [81 Ilativas o conclusivas: 

- Ergo, igitur, itaque, quare, quamobrem, proinde: "por lo tanto”, 
"entonces”, "luego” 161 . 

Otras funciones del dativo 

1 182 Hemos visto que el dativo sirve para designar el objeto indirecto 
de la acción. Tornádo en sentido amplio, el dativo designa la persona 
(posteriormente se extendió su uso también a la cosa) interesada en la 
acción o afectada por el estado de cosas expresados por el verbo. 
Permite también designar el destinatario o indicar el fin de la acción 
(alguna vez ambas cosas). 


J 5183 Dativo como complemento de verbos : 

- Objeto indirecto con verbos transitivos. 


m 


M 


155 


‘ De éstas sed es la más común, at es más fuerte que sed, vero y autem se pospo- 
nen siempre a la palabra a la que se refieren. 


159 


161 


Llamadas también "explicativas", “demostrativas" o “declarativas". 
Nam y etenim van al inicio de la proposición y enim se pospone. 
Ergo e igitur suelen posponerse a una o más palabras. 
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„esbas msansdiaos s.gen“’ d,livo'":eg. oboed.se (o- 
bedecer), nocese (daňas), plače,e (agsadas). Edo h md,ta e 
diccionario. 


D(l li w de interes (Dativus sympatheticus): 

Tiene varias especies: 

Dativus commodi et incommodi: indica aquelloque recibe el 
dano o provecho que se sigue de la acción. Se u,dm sobreto 
con verbos de “dar o “quitar 1 “ Imphca tambten la idea d f 
nalidad- Non scholae, sed vitae disamus. 

- Dativus finalis: seňala el fin o efecto de um acetón: Angeh 
LmUbJs auxilio venmnl. (Los rngeles „ienen pm, and,o de 

, '“JZt’ťpunU, de vi®: design, a d*** i*™“ J" 

* si,m m obje,o o se « „na s,„m de n,odo 

slepme a lo ocussia e on e, abl.dao de relaaon con 

irÄ «*»•*»»»i —*« rtf z: 

1 Lona a cayos ojos es sesdadesa la „ocsoa espresada. 

Q,La fosntosa es, mail,s (Ca,. 86). (Q.dneia es bermosa para 

m t2L etoeus'“: espresa el inlesés la P^Y"oZ 
(algaaas veees la segunda) tiene en la ace,on del ferbo: Qald 

mihi agit? (iQué me interesa?) 

Se consíruyen con ešte dativo . 

„ . MacHos aedtos con,o ,nedes,“’ (cnrar), st.ulese (es,„dm), pas¬ 

ce,e (pesdonar), faeese (faaosece,) elc. 

..n — « P.. L e, «» 

iraducirse como objeto directo. 

164 De ešte uso proviene justamente el nontbre dafvo . 

165 g 173 

s D E !,ľ.r;;:r;“í i-jeä —- - 


lante. 
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Los compuesios de sum (salva abesse y possitm) llevan dati - 


: |g8 N.B. Hay muchos verbos que requieren un doblc dativo: uno de interes y 

uno final. Cf. doble acusativo § 50. 

1 189 ' Los adjetivos que significan provecho , necesidad, apťttud, 

igiuildad, amistady sus contrarios. 

190 - Los adverbios convenienter y congruenter (confonne a), obse - 

quenter (complacientemente), obviarn (al encueniro de): conve¬ 
nienter naturae vivit (vive conforme a la ruituraleza). 

|91 i El dativo posesivo: 

El verbo sum con dativo indica posesión, de tal manera que lo 
que está en nominativo es poseído por el que está en dativo y debe 
traducirse por "tener", "poseer”, “pertenecer” u otros parecidos: Patri 
est domus: El padre tiene una casa (lit.: para el padre hay una casa). 

192 N. B. Eí verbo sum con dos dativos significa: "servir de algo” o “causar”: 

Nobis exemplo est: Nos sirve de ejemplo. Mihi odio est: Me inspira odio. 


La conjugación 

De modo semejante a lo que ocurría con la dedina ción 165 , las 
cuatro conjugaciones 169 latinas tradicionales son resultado de la agru- 
pación de los verbos según las terminaciones en la segunda persona 
del singulár del presente del indicativo y del infinitivo: para la primera 
conjugación, estas formas son ~as, -are (amas, amare), en la segunda 
-es, -ere (mones, monere), en la tercera -is, ere (dicis, dicere), y en la 
cuarta -is, ire (audis, audire) 170 . Pero aquí también, estas diferentes 
terminaciones provienen de la unión de las desinencias al terna. Cons- 
tatamos asi tainbién la primitíva unidad de la conjugación latina. En 


i00 Cf. § 163. 

169 "Conjugar” un verbo es uriir (conjungere) las diferentes formas personales a 
partir de la voz, el modo, el tiempo, la persona y el número. 

170 Cfr. Blánquez Fraile, Gramática Pág. 52. 
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los tiempos vistos, llamados del "infectum" (de la acción comenza- 
da 171 ) al terna se le agregan distintos sufijos que determinan el tiempo 
v el modo y después las desinencias. Estas se agrupan a su vez en 
primarias y secundarias, que sólo difieren por la primera persona del 
singulár: 



§ 194 


Podemos equematizar la conjugación del "mfectum” en un cuadro: 



A ešte cuadro debemos sumár los imperativos, que en el singulár 
del presente, salvo en el caso de los temas consonánticos (que hacen 
en -e), conservan el terna puro; en el plurál agregan -te. El futuro usa 
-to para la segunda persona del sg„ -tote para la segunda del plurál y 
-nto para la tercera del plurál 172 . 

171 Llamada por algunos “del teätirtlonlo ocular" pues presenta los hechos de un 
modo vívido. 

172 Cf. §§ 122. 127. 
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Obsen’aciones: 

Los temas en /- usa n para el imperfecto del indicativo la -e- 
de Líniou de los temas consonánticos. 

* En la 3- del plurál del pte. indicativo agregan urur -u- también 
como los consonánticos . 

- Los temas en a- y en E- usan - bi - para el futuro, que en la P 
peis. del singulár pierde la - i - y q nedá con la terminación -bo. 
En la tercera pers. del pi queda la terminación -huní, 

' Los temas en CONSONANTE y en /- usan para el futuro -e-, 
salvo en la 1-pers. del sing. que usan -am. 


FORMACIÓN DHL NOMINATIVO D E TEMAS EN I + MUDA 

|95 Es frecuente que los sustantrvos de téma en muda 173 precedida 
por i , al ťormar el nominativo, además de los cambios ya vistos en 
las consonantes finales, sufrän también alteraciones en las vocales que 
las preceden. En silaba cerrada (es decír, la sílaba terminada en con- 
sonante 174 ) la "i” paša a "e”, mientras que en sílaba abierta (la térmi- 
nada en vocal 175 ) queda la "i": en el téma PRINCÍP por ejemplo, el 
sujelo (que termina en sílaba cerrada), es prin-ceps 176 , pero como en 
los demás casos (al agregar vocales en la terminación) la última sflaba 
del terna queda en sílaba abierta, aparece la “i": prin-ci-pem, 
prin-ci-pis, etc. Lo mismo ocurre con el terna ARTIFIC-, que como 
gutural, termina en -x 177 pero, como la sílaba final es cerrada, alarga la 
"i" en " e ” : ar-ti-fex. En las otras formas conserva la "i”: ar-ti-fi-cis, 
ar-ti-fi-cem. En los temas en dental 178 el proceso es similar: el terna 
MIL1T- hace el nominativo: milets > miless > mi-les, y las demás for¬ 
mas: íni-lbtis, midi-te, mi-li-tum. 


173 

174 

175 

176 

177 

178 


Cf. § ló. 

Cf. § 22. 

Cf. § 22, 

Cf. plebs § 40, 
Cf, lex § 131. 
Cf. 155. 
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§ 196 Adjetivos: 


Algunos adjetivos de terna en i + trnula + I- son una combinacion 
de ésto con lo visto en el § 158: SUPPUCH supplex, supplicis (suplican- 
te), ‘ SMPUCI simplex, simplicis (simple), ANCP1TI-. anceps, ancp.hs 

(incierto). 


§ 197 Tenut s en Is- : 

De manera diferente se comportan los temas en ÍS-: hacen el 
nominativo con téma puro sin cambios' 79 pero en los demas casos, al 
encontrarse entre vocales, la “s" paša por rotaasnma V' como es 
regular 180 , y la I ante la “r" del rotacismo paša a 'é . cum, cmeris, 
cinerem, cineri, etc. (= ceniza )• 

La voz pasíva 

r 198 Como dijimos al hablar del objeto directo 1 “ la accion esta repre- 
sentada en la oración por el verbo, que puede ser transitivo o rntran- 
sitivo. En el primer caso, el sujeto es el que realíza la accion y esta 
recae en el objeto directo: El cochero golpea al caballo. Pero ešte 
objeto de la accion es a la vez sujeto de la pasión, y es esto lo que 
expresamos en la llamada voz pasíva: El caballo es golpeado por e 
cochero; aquí el verbo no expresa ya una acc.on smo una pasion. E 
que recibe es el sujeto y el que la ejerce es el llamado "agente (en el 
ejemplo: el cochero). 

§ 199 Morfología de la voz pasíva 

El indoeuropeo no tenía formas propias para la voz pasíva, usaba 
pues las formas de voz média 184 . Estas son fruto de la adíciou de 


179 Cf. § 32. 

180 Cf. §118. 

181 Cf. § 83. 

182 Cf. incinerar. 

183 ~ 43 - 

184 La voz média está jusiamente en el "medio" entre la activa y la pasíva pues ex- 
p,«, i hL. po, .1 sojeio (acetón, pco » « al rtm. •*» ^ 
sión), más abajo nos extenderemos sobre esto. 


HI.HMHNTOS Dl: GRAMAUCA 


Ľrsas parlículas a las dcsinencias. La más característica es la let 


- En la printera persona del sigular la V* se agrega direcíamente 
a la desmencia primana V; -or y reemphua a la secundaría 
-m: -r. 

La segunda persona proviene de la desinencia secundaria 
média -so (cf. griego) que por altemancia entre “e” v tt o" m 
quedó -se v por rotacismo m pasó a - re . Pero con mavor fre- 
cuencia aparece la forma -ris formada por analógia con la -s 
de la voz activa 187 . 

N.B. En los temas cokson,ínticos y en /- la I + r dió ér 188 : diečre, dicfcris, 
capére, capfiris; mientras que los temas en E- conservan la é (monéris) y los 
en /-quedan con la i (audíre, audiris). La acentuación šerá enionces: cáperis, 
díceris para unos y monéris, audiris para los otros, 

- La tercera persona del singulár agregó a la desinencia secun¬ 
daria média indoeuropea “-to" la “ŕ quedando -tor que pasó a 
-tur. 

- La printera del plurál agrega a la desinencia secundaria mo n 
la u r" quedando - mar 

- La segunda del plurál utiliza una forma - mini de origen oscu- 
ro. 

- La tercera agrega la “ŕ a la desinencia secundaria -nto que¬ 
dando Jinalmeňte -ntur. 


Cf. §51. 
Cfr. § 80. 


187 

188 


Cfr. Infra § 203 al hablar del imperativo. 
Cf. § 83. 
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§ 200 El t -ňadro de las desinenaas pasivas es el siguienle: 



Para conjugar la voz pasíva bašta reemplazar las desinenaas actt- 
vas por las pasivas conservando los distintos sufijos temporales y 
modales v.g. amo amor, timebam timebar, dicerem d.cerer, 
audiat audiatur, amabo amabor, dicis dícens, sentiemus -* 
sentiemur, etc. 


N B. Los lemas en a- y en £- (que son los que en el futuro ulilizan el sufijo 
-bi-) en la segunda persona del singulár cambian la T en "č ante r : 
amabis -» amábtris. delebis -> delébéris, etc. En los de temas consonánncos 
(que utilizan el sufijo modal -é ) esta misma persona se puede confundir con 
la segunda persona del presente indicativo pasivo pues en la escntura son 
iguales pero se distinguen claramente una de otra en la acentuacion. dtcens 
(forma pasíva de dicis) y dicéris (forma pasíva de dices): en la prtmera la “e" 
es breve pues proviene de T ante “r”, en cambio la “e” del futuro es larga 
pues es la vocal modal. 


Ejemplos: 

Montes et ottuies colles humiliabuniur. 


§ 202 El infinitivo pasivo: 

Antiguamente se utilizaban las desinencias -ier (para temas conso- 
nánticos) y -rier (para los temas vocálicos): dedier, dommarter. Estos 


189 


Cf. 83. 
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lucgo se redujeron a: -ri para los temas en A-, E-, amari, deleri, 
audirt; y a -i para los temas CONSONANTICOS y en Iegi, eapi. 

Ejemplos: 

Esse esí percipi aut percipere. Filius ho mini s non venit ministrari sed 
rninistmre. 


• 203 El imperativo: 


En el presente se usan las fomias de segunda persona del presente 
indicativo: Para el singulár -re (nunca -ris 190 ); para el plurál -mini: 
amare tu, amamini vos, timere tu, timemini vos, dicére tu, dicimini 
vos, audire tu, audimúii vos (sé amado, sed amados etc.). 

El imperativo futuro se forma con -tor para la 2 1 y 3 9 del singulár y 
-ntor para la 3 S del plurál: amantor, timetor etc. 

Ejemplos: 

- Domine , tu poteš m e mundare. 

- Volo , mundare! 


OTROS USOS DEL ABLATIVO 


§ 204 El complemento agente: 

Como dijimos arriba, el sujeto de la oración activa es el agente de 
la pasíva. En espaňol el complemento agente se expresa mediante la 
preposición H por”: "El caballo es golpeado por el cochero”. En latín se 
utiliza: 

1) la preposición a (ab si el término comienza por vocal) con el 
sustantivo en caso ablativo, si es una persona. 

2 ) ablativo solo, si es una cosa (causa eficiente). 


Esta desinencia -ris se formó justamente para distinguir la segunda persona del 
presente de la del imperativo (y del infinitivo presente) agregándole la -s de la 2- del 
singulár de voz activa (asi se formó -re-s que a su vez se abrevió en -ris). Por analógia a 
la oposición entre el presente del indicativo (legis) y el imperativo (lege) en la voz activa 
quedan las formas legeris, legere en la pasíva. 
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§ 205 Inlerrogación: 

Para preguntar por el 
cientc qua re? 


agente se utilíza a qua? por la causa efi- 


§ 206 lnstnimentul con in: 

Ľn el latín cristiano, en especial en las traducioncs de la Biblia, es 
muy frecuente eneontrar el ablativo instrumental con la preposición 
in Fsto se debe a una traducción literal de la construccion de ev con 
dativo característica del griego bíblico 1 * 1 . Es asi como los discípulos de 
Jesús pretenden golpear "in gladio” (Lc. 22, 49) do,ide, en la lengua 
clásica, liabría bastado el ablativo “gladio" sin preposición para sig- 
nificar el instrumento; lo mismo oeurre en el Salmo 94, 2: “lubilemus... 
(Domino) in psalmis”: aclamemos al Seňor con salmos. 


§ 207 Circunstancial de terna: 

Para indicar el terna acerca del que se habla o cl titulo de un 
libro, se utiliza la preposición de (y a veces super) con ablativo: 


Eiemplos: ^ , , 

De Maria mmquam sa lis (San Bernardo). De amma (acerca del 

abna) de Aristoteles. De imitatione Christi (acerca de la mitacum de 
Cristo) de T. de Kernpis, De civitate Dei (acerca de la ciudad de Dios) 
de San Agustín eíc. 


§ 208 Circunstanciales con caso ablativo: 

Ya hemos visto varias preposiciones que acompaňan al caso abla* 
tivo (a, ab, e, ex, de, eura, sine, in) las preposiciones son, en su mayor 
parte, adverbios de lugar o participios adverbializados o casos de la 
declinación que se transfortnaron en adverbios. En un pruícipio eran 
más bien “posposiciones ” 192 pero en generál se tenninó por antepo- 
nerlas al caso correspondiente. Con frecuencia la misnia preposición 

191 De esia forma se traduce en la biblia griega la preposición n (be) hebrea que 
significa tanto el lugar como el instrumento. 

192 Cfr. tecuín § 149. 
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que expresa una relación de lugar denota también una relación de 
tiempo 3 y puede usarse en sentído figu rado. Además de ías ya vistas, 
van también con ablativo: 

Sub: Debajo de. 

Pro: A nie , por . 

Prae: Delante, en comparación de ; a causa de. 

Clám: A escondidas de. 

Coram: En presencia de. 

Palam: A visia de. 

Procul: Lejos de. 

Tenus: Hasla. 

Super: Sobre, encima de. 

El verbo ire 

1:1 verbo ire (ir) se forma sobre el terna El- al que se le unen di- 
reetamente las desineneias 194 y que aparece, por apofonía, en grado 
cero ante consonante (quedando el terna reducido a E) y ante vocal 
pierde la "i" (quedando sólo la E-): 

eio > co 
eis > is 
eit > it 
eimus > imus 
eitis > itis 
eiunt > eunt 

- De acuerdo a esta regla, el imperfecto indicativo hace: ibam, 
ibas...etc . 

- El futuro imperfecto: ibo y ibis...etc. 

- El presente del subjuntivo: eam , eas...etc 

- El imperfecto del subjuntivo irem , ires..etc. 

- El imperativo presente: /, ite 

- El imperativo futuro: ito> itote, eunto. 

193 Cfr. §§115, 134. 

194 Salvo en la tercera persona del plurál que utiliza la vocal de unión "u" (cf. sunt, 
ferunt §§37, 109). 
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- El infinitivo: ire 

§ 210 - En voz pasíva se osa sólo la terce,-a persona del singulár con senti- 

do impersonal: itur, eatur: se va, váyase y el infinitivo iri. 

El enunciado es*. Eo, is, ire. 

Ejemplos: 

Ite ostendite vos sacerdotibus. Lc XVII, 14. lte docete omnes gentes. 

§ 211 Los verbos "queo" y “nequeo": 

No son derivados de ire aunque se conjugan como éste los verbos: 
queo (poder) y su forma negatíva nequeo (no poder) que se enuncian 
respectivamente: "queo, quis, quire” y "nequeo, nequis, nequire 195 

Oraciones compuestas: subordinadas 
§ 212 Concepto generál: 

Hemos visto hasla ahora distintas clases de oraciones indepen- 
dientes (es decir, de oraciones que tienen sentido completo en si miš¬ 
maš) estas pueden ser simples o compuestas, a su vez, estas ultunas 
pueden unirse directamente, sin conjunción, y entonces se Uaman 
"yuxtapuestas"; o bien se unen por medio de una conjunción y se las 
llama "coordinadas” (que según la conjunción pueden ser copulativas, 
disyuntivas, adversativas, causales o ilativas). 

Cuando en una oración compuesla u no de sus componentes no 
tiene sentido completo sino que depende de la otra y actúa como parte 
de ésla, se dice que liay subordinación; ésta se puede dar sin palabra 
subordinante o sea por yuxtaposición (como ocurria origmalmente), o 

con un subordinante. . . 

Estas oraciones subordinadas cumplen en las oraciones principales 
un papel análogo al del sustantivo, adjetivo y adverbio en las orac.o- 
nes simples. 

195 Estos verbos se usan sobre todo en la primera persona del singulár y del plurál 
. ... ... hm nlural del nresente e imperfecto del indicativo y del subjuntivo. 
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§213 Oraciones sustcmtivas: 

Las subordinadas que pueden actuar en la principál a modo de 
sustantivo se llaman oraciones sustantivas, y pueden cumplir en la o- 
racion principál la funcióu de sujeto u objeto directo (oraciones sub- 
jetivas y objctivas respectivamente). 

En castellano la subordinación se expresa mediante la conjunción 
"que”: Es cierto que vino. Deseo que vengas. En latín se utiliza ut co¬ 
mo subordmante y la oración subordinada va en modo subjuntivo. 

§214 Subjuntivo de subordinación: 

El modo subjuntivo en las oraciones subordinadas no corresponde 
muchas'veces a los signifieados vistos para ešte modo en oraciones 
sunples , sino que es el llamado “subjuntivo de subordinación'’. En un 
prmcipio las oraciones subordinadas utilizaban el modo que les corres- 
pondia (recordemos que en un principio todas eran yuxtapuestas), po- 
co a poco el subjuntivo pasó a ser el "modo de la subordinación” y de 
aqui viene justamenle el nombre de "subiunetivus” (o "coniunclivus”) 
que mdica algo que sirve para unir, para enlazar (de “sub-iungo”: unir 
por un yugo). En ešte caso el modo subjuntivo indica solamente que 
la oración está subordinada. ‘ 

§ 215 Oraciones sustantivas subjetivas: 

Se forma n con verbos de acontecimienlo: accidit, evenit, fit, con- 
tingit, restat, etc... : Restat ut de me dicam. (Queda que babie acerca 
de mi) Quid restat? Ut de me dicam. 

Para negar se usa ut non. 


§ 216 Sustantivas objetivas: 

Se forman con verbos de pedir, de voluntad o causativos: Oplo ut 
beatus sis. Deseo que seas felíz. Para negar se usa ne sin ut. 


196 


Cf. § 69. 125. 147. 




98 


ClIRSCl DI-: LAlťN ECI.ISIÁSIICO 


§ 217 Suk'udhutdas sustantivas con verbos de ternor: 


Con verbos que expresan ternor se usan oracioncs objetivas pero, 
al reve s que en castellano, se usa ne cuandp se terne que la cosa su- 
céder Time o ne hostis veníat (terno que el enemigo venga). En camb.o 
si se terne que la cosa no suceda se usa ut o ne... non: Timeo ul socn 
veuiant o bien: Timeo ne socii non vemant (terno que los ahados no 

vengan). 


ClRCUNSTANClALES CON CASO ACUSATIVO 

r 218 Además de expresar el objeto directo de la oración el acusativo 
puede expresar el lugar (o tiempo) hacia el cual converge la acetón 
En un principio bastaba poner el acusativo solo para mdicar la 
dirección; como aún se hace en poesía o con expresiones como: eo 
domum (voy a casa), o con nombres de ciudades e íslas pequenas. eo 

Róma m. 

§ 219 Sin embargo, para ešte uso del acusativo se generahzo e lacompa- 
ňarlo de preposiciones: in indicando la enlrada en el lugar y ad o 
usque ad indicando la cercanía o la simple dneccion. 

6 220 Interrogación: 

Ambos responden a la pregunta quo?, sr el sentido es local, y quo- 
usque? si es temporal. 

Ejemplos: 

Usque ad mortem. 

§ 221 Otra preposición que se une con frecuencia al acusativo es per 
(cf. castellano: "por”) que indica el lugar a través del cual se paša o la 
duración no interrumpida de un h e ch o. 


197 Es muv probable que éste haya sido e! sentido primiiivo del acusativo y que de 
allí provenga el uso como objeto directo (el objeto hacia el cual se dir.ge la accion). El 
procese inverso se observa en el castellano a partir del s.glo X en el uso de la prepošt 
ción a (ad) para introducir el objeto directo cuando se trala de personas. 

198 Observemos que mientras que con acusativo indica movmuento, con ablativo, 

como vimos, indica reposo (cfr. complemento ubi § 132). 
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N.B. Con algunos verbos o adjetivos, un sustantivo sin adjetivo en acusativo 
sirve para expresar la extensión en el espacio o en el tiempo: en el espacio 
marca la dištancia o el espacio recorrido (con los adjetivos latus, longus, 
altus, indica la dmiensión). En el tiempo indica la duración, para indicar el 
alejamiento en el pasado se utiliza el adverbio abhine: Demosthenes abhinc 
annos prope trecentos fuit (De div. 2, 118) (Demóstenes vivió hace aproxi- 
madarnente trescientos aňos). 

Interrogación: 

En el primer caso responde a la pregunta qua? en el segundo a 

quamdiu? 

N.B. Se debe distinguir esta forma del Qua con per + acusativo del caso de 
Qua con ablativo sin preposición del que hablamos en el § 167. 

También se usan con acusativo las siguientes preposiciones: 

Adversus: enfrente de, contra. 

Ante: dela nie de, aute s de. 

Apud: cerca de, en casa de. 

Circa: alrededor, cerca de. 

Circum: alrededor, cerca de. 

Circiter: (en sentido figurado) cerca de. 

Citra: del la do de accí. 

Cis: del lado de acá. 

Contra: contra, enfrente. 

Erga: para con. 

Extra: fuera de. 

Infra: debajo de. 

Inter: entre. 

Intra: dentro de. 

Juxta: junto a, según. 

Ob: delante de, por. 

Penes: en poder, en rnanos de. 

Post: detrás, después de. 

Praeter: delante, más que, excepto. 

Prope: cerca de. 

Propter: cerca de, a caiisa de. 

Secundum: a lo largo de, después, según. 

Sub: hacia, debajo de. 
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Super: encima, sobre m . 

Supni: sobre, aníes. 

Trans: al otro lado de. 

Ullra: más allá de . 

Versus: hacia, en la dirección de . 


CUADRO DE LOS CIRCUNSTANCIALES 200 


Ubi (dónde): permanencia en el lugar in + ablativo ; en el 
tiempo: quando (cuándo). 

Unde (desde dónde): origen local: <7, ab, e, ex, de + ablativo', 
en el tiempo: exquotempore (desde cuándo). 

Quo (hacia dónde): dirección local: in, (nsque) ad + cicasati- 
vo\ lemporal: quousque (hasla cuándo). 

Qua (por dónde): Lugar a través del cual de paša per + 
acusativo', temporal: quamdiu (durante cuánto tiempo). 


N.B. En el latín tardío el complemento quo se confunde frecuentcmente con ubi. 

Los complementos construidos con las demás preposiciones 
se asimilan a éstos. _ 


§ 224 Acusativo adverbial: 

Múch os adjetívos en acusativo sirven de adverbios' , especialmen- 
te de adverbios de cantidad: multuín (mucho), parum 202 (muy poco), 
pluriinuín, tantum (de tal manera o solamente), quaníum (cuanto), 
pauíum, minimum, paululum (un poquito), nimium (deniasiado), 
summum (al mas alto punto), ceterum (por lo demás). 


Como vimos cti cl § 208 “sub y “super lambien sc juntan con ablativo. 

200 Cf. § 105. 

201 Cf ablativo adverbial § 169. 

202 Dc parvum: pequeňo. 
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Excursus: El régnnen ciel verbo "dedo " en el latín cristiano: 

hs propio del latín cristiano el usar el verbo credo, is, ere (creer) 
acompaňado de in + acusativo con cl signifieado de "creer en la rcali- 
dad o existencia" de aquello expresado en el complemento 203 . De ešte 
modo se traduce hteralmenle la expresión ''tuoicúco cit;” + acusati¬ 
vo propia del griego del N.T. 2W 

La lengua latina clásica usaba el verbo "credo” con el sentido de 
“creer, dar fe o asenso” poniendo en acusativo aquello que se cree 205 y 
dl dativo la persona a quien se da crédito o en quien uno se fía. Los 
enstianos de lengua latina disponían desde el principio de cuatro ex- 
presiones para designar la fe en Dios: credere + dativo, credere -t- a- 
cusativo, credere in + acusativo, credere in + ablativo 206 . Al principio 
se usaban indislinlamente" 07 pero poco a poco se fue acrecenlando la 
tendencia a distuiguirlas entre si, en especial la construcción con da¬ 
tivo de la de in + acusativo que llegó a ser la expresión propia para 
designar el acío dc fe cristiana. 

Aunque esla distinción ya está implícita en Lactancio, es S. Agus- 
tín quien la consagróry š'i bien éste la usa sólo refiriéndose a Cristo 
(como el N. ľ. griego), posleriormente se extenderá a la fe en Dios, 
haciend os e la distinción neta entre las tres expresiones: "credere De- 
um , credere Deo y "credere in Deum"; la primera denota el objeto 
materiál dc la fe, cs decir el acto de fe en tanto constatación de que 
Dios existc, la segunda hace referencia al objeto formal, es decir la a- 
ccptaaón de la autoridad divina como fuente de verdad, pero "credere 
in Christum p ara San Aguslín se refiere a la "fides formata" en la que 

Cf, por ejcmplo cl ‘Simbolo Niceno-constantinopolitanno”: Credo in unum 
Demn^et m unum Domiiium... et unam šanciam catholicam et aposiolicam Ecclesiam... 

Es una formula espccíficamcnte cristiana; no se encuentra en la literatúra 
pagana gríega m en los I-XX, mientras que en el Nuevo Testamento aparece unas cua- 
rema veces; dos veces en los sinópticos (Mc. 9, 42), (Ml. 18, 6);. tres en los Hechos (10, 
43: 14, 22, (con hiperbalon) y 19, 4); tres en San Pablo (Rom. 10, 14; Gal. 2. 16; Fil. 1. 
29); mientras que cn el Evangclio de San Juan aparece más de Ireinla veces entre 2, 11 y 
17, ^0, y una vez en I Juan 5, 10 (en las cartas de Juan es más frecucnte que aparezca 
ôjioAoyeiv o "Tuoiŕueiv 6 ti"). Es una forma que puede provenir de la influencia 
del hebreo o de g i ros del griego vulgar. 

En el latín clásico aparece alguna vez credo + acusativo usado para referirse a 
concepciones religiosas; “primus est dcorum cultus, deos credere" (Séncca Ep. 95, 50). 

, 07 ^ raducción del giro bíblico “tc iotéuíi) é v + dativo" equivalente ai anterior. 

Por ejcmplo. junto a la forma que nos es familiar "Credo in Deum", se encuen¬ 
tra la traducción de Ruľino del “Símbolo Apostólico": "Credo in Deo". 
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*51 ?:r P e “nľ r d taus „»** ^ - <• » - - 

sin la esperanza y el a '"°^ ' « . rcco bra todo su valor gramatical de 

ísä. —*— - 

deie in Deum. 


USOS DEL GEN1TIVO 

. c n 9 cl siunificado básico dcl genitivo, vercmos 
§ 226 Hemos visto en el § 9- t diferencia del acusalivo, el 

ahora olros matices que 1, ®" L e . j ob j eío (dirccto o indirccto) de 
dativo y el ablativo que, por má^rj ob ( fi son 

'» *í “7 - --í- 

modificadores del verbo, g am ente uua relaeión entre dos 

- 

también tiene otros sentidos denvados. 

• r ..„. cxnresiones con el verbo suín, enton- • 
c 1 Pnode aoarecer en ciertas expresiuu^ 

§ 227 1- 1 uecie apa Homims est errare (es 

ccs adquiere el sigmficado de es propio 

propio del hombre enar). 

§ 228 2- ľoede expresu la ^ “P““ ° s wSľá ľl tlm ado ge- 

magnae vinuli*, milí,es levia —| 

turae, res rnagni pretír . ' 

- 20 S De v “ . D0I11 . šerm. 144 c. 2 M.L. 38. 788 ver también: Enarr. in P«l. 77. 8;^: 

PS - ^ 2 tN^^\aii 2 ^iéi)^Saiuo^Ttanás:^Suniina Theoiogiae 11-11 Q. 2 a.2. In Rom. IV. lect. 1 , 

P21 ° Que, como vimos. no tenía al cua |jdad del § 171. aunque 

211 Ešte uso es prácticamente equivalen „ crmanC nte y el ablativo se aplica 

«* i- a-a "'* 

a una cualidad física o pasajera, con todo el uso esia ] -í 
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7?9 3- Pero también puede, alejándose dcl sentido de posesión, servir 

para precisar el contenido de un sustantivo determinado. lis el llama- 
do genitivo epexegétieo o explicativo que puede ser: 

a) Apositivo (equivale a una aposición): Urbs Romae. 

b) hspecificativo (indica la especie que pertenecc al género 
designado por el nombre regente): Virtus justitiae (la viriud de la 
justícia). 

230 4- Puede también indica r el todo o el conjunto del eual forma 
parte o eonstituye una unidad el sustantivo determinado, es el llamado 
genitivo partitivo: Pars exercitus. Maximus viní nurnerus. 

231 1 N.B. También puede ir unido a adverbios de cantidad como: satis (mucho), 

parum (muy poco). nimium (nímis) (demasiado) y. en generál a los acusati- 
vos adverbiales del § 224: Satis eloquemiae, sapiemiae parum (Sali. Cat. 

5,4). Y a adverbios de lugar: Ubi terraruin. También con adjetivos que ex* 
presan abundancia o privación como “plenus" y verbos como “implere” (lle- 
nar), ‘'explere”, “replere*’, “egere”, “indigere". 

232 5- Suele también ir seguido de los sustantivos causa y gratia en a- 
blativo (en vista de, por, para) y con el mdeelinable instar (a la mane- 
ra de): libertatis causa (a causa de la líbertad), honoris causa (para el 
honor), exempli gratia (por dar un ejemplo), instar muri (a la manera 
de un muro). 

N.B. El genitivo de los pronombres personales se reemplaza por el adjetivo 
posesivo: Vestra reique publicae causa. 

6 - Con sustantivos derivados de verbos (o que de alguna manera 
expresan una acción) pueden indicar el sujeto (genitivo subjetivo) o el 
objeto de la acción (genitivo objetivo): adventus Christi ( = Christus 
advenit), inventor artium (artes inveniuntur). A veces sólo el contexto 
puede indicar si es subjetivo u objetivo, y muchas veces ni siquiera 
eso, prestándose por lo tanto a confusión: "Hostium metus” puede 
entenderse como que "hostes metuunť 1 o que “hostes metnimus”. 

Ejemplos: 

Credo in unitm Deum ... Creatorem coeli et terrae. 
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HL GKRUNDIO 

A1 no existir arlículo en latín esta lengua no puede hacer un uso 
lan fiexible del infinitivo como el griego, para compcnsar esa carencia 
utiliza el gerundio. Ešte es un sustantivo que hace las veces de los ca- 
sos que debcrían ir dedinados del infinitivo 212 y que compcnsa en cicr- 
lo modo esa earencia. lil gerundio forma sólo el acusalivo, genitivo, 
dativo y ablativo singidares y lo hace sobre un téma en O- fruto de la 
unión del terna con el sufijo -ndo- que se une direclamente a los te- 
mas en A- y en E- y mediante una -e- a los CONSONÁNTICOS y en 
AMANDO- , TIMENDO-y DICENDO-, AUDIENDO- (como es evidente, de esta 
forma proviene el gerundio castellano). 

N.B. El verbo ire hace el terna del gerundio: EUNDO-. El vcrbo “ser" no tiene 
gerundio, pero se creó la forma técnica escolástica "essendo" hccha sobre 
el infinitivo esse y que no liene uso gramalical. 

Formáciou de los casos : 

- No tiene nominativo porque el mismo infinitivo funciona como 
sujeto 213 : Discere mihi placet. 

- El acusaävo (amandum, timendum , etc.) va genemlmente pre - 
cedido por la preposición ad (rara vez por in o inter y minca so- 
lo 2H ) indica el fin o destino 215 : Horno natus ad proelimidum 
(hombre nacido para pelear). Esta constmcción se llama “quo 
finaľ. 

- El genitivo (amandi, titnendi , etc.) se usa con las palabras 
eausa, gratia u otras que requieran genitivo: Cupiditas regnandi 
(deseo de reinar). Dissimulandi eausa (para disimular). Ars di- 
cendi (arte de decir). Modus vivendi. Acius essendi. Ptoptei ví¬ 
lam vivendi perdere causas (Juvenal). 

212 Que, como vimos (§ 81), es un sustantivo verbal. 

213 Cf. § 86 A), a). 

214 Para el O.D. se usa ei infinitivo (objetivo) sin preposición como vimos cn el § 
86 A) b). 

215 Como dijimos en el § 86 A), c), en el latín cristiano puede aparecer el infinitivo 
sin preposición indicando finalidad (como en griego). 
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[J dativo (amando t timendo etc.) indica el jm pero aparece 
muy rara vez , depende de adjetivos: líomo aptus nando (kom- 
bie apto para nadar), nídis sludeudo } dare operám docendo. 

- El ablativo (amando , limendo , etc.); 

a) Sin preposición: tiene sentido instnimental, modai, etc 216 . 
En a ndo dtscilur. Errando se aprende . Fcinuí crescii eundo (Cfr. 
Aen. 4,173). La habladuňa crece con el andar (andando). 

b) Con las preposiciones: a, de, in, ex indica la eausa u 
origen. 

N.B. En el latín medieval el gerundio puede llevar complementos como 
oeurre con el infinitivo 1 : Domine, ad adiuvandum me festina. Veni ad 
liberandum nos. Domine Deus virlutum. In amando Christum Deuni. El 
latín d asi co usaba oira constŕucción que veremos más adelanlc. 


Verbos deponentes 

Sou verbos que abandonan (deponenl) algunas de sus formas o 
alguno de sus signifieados: 

A) Verbos que, teniendo la voz activa regular, no tienen voz pasíva 
asumiendo las formas eorrespondientes a ésta otro signifieado, es 
decir Meponen'’ su sentido pasivo: 

Ž36 a) Verbos con voz média: 

La voz média marca la acción en la eual el sujeto está interesado 
y que recae en él mismo. Está pues en el medio entre la activa y la 
pasíva, el sujeto dc la acción lo es también de la pasión. El verbo 
latino no tiene fonnas propias para esta voz (como oeurre por ejem- 
plo con el griego) sino que utiliza las formas de la voz pasíva (que 

El gerundio castellano proviene deí ablativo del gerundio latino pero cn nuestra 
lengua no es un sustantivo sino un adverbio, justamente por proveuir del abífilivq del 
gerundio con valor adverbiaí (Cf, § 169). 

217 Cf. § 88. 
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§237 


co.no dijimos eran en su origen formas med.as ). I ara traduc.r h oi 
média al castellano se utiliza el reflexivo: lavór s.gn.f.ca me lavo . In 
vcnando exercebar: Me ejercitaba en cazar. 

N B Hav verbos que cxpresan el reflexivo con el pronombre "se": "se amant“ 

“ J «.<»» en «„e CO ,»■ « «.*««.* “ ““ * ” 

decir que se *n»ii S“ " ' 

Ei ‘ m cZ.,' « m Uplic«m<ni (Gen. 1 ,28). K«m /»« (Mm h * 

fallitur. (Adoro te). 

§ 238 b) FeWws impersonales: 

p] verbo en sus formas pasivas puede tener un matiz impersonal, 
es decir aunque la acción siempre sea hecha por un sujeto determma- 
ľo nô se explicita la persona que la realiza: .tur: se va d.c.tur: se 
dice- bibitur, se bebe. Hay que tener presente que cuando el verbo ^ 
impérsonal es transitivo el objeto directo de la act.va no paša a sujeto 
pero si permanece el da.ivo: Invidetur mih. = se me env.dta. || 


§239 


N B El verbo videre (ver) en la forma impérsonal cambia de significado: 
vide.ur significa "parece” y rige da.ivo: videtur mih. s.gn.f.ca “me parece . , ^ 


Eiem pZ e, w, * 
vobis . (Lc. 11,9). 

v 'fit 

§240 B) Verbos ,uu dcponrn, adem.s de u„o íle s»s signi.icados, sus br-*, 
mas activas o pasivas: 

§ 241 a) Verbos que sólo tienen formas pasivas y sentido "medio” reflex Í;' 


VO 


De téma en A-: laetor (me alegro) 

De terna en E-: misereor (me apmdo) 


Ä 


218 

219 


1 Pf S 199 • - 

1 Es decir, son verbos que “abandonan” sus formas activas y sus sentidos acnvo ^ 

pasivo. 


Ejernplos: 

Regina coeli, laetare...Gaude el laetare, Viigo Maria. (Regina coeli). 
Agnus Dei, miserere nobis. 

[42 b) Verbos que solamente tienen formas pasivas pero siempre con sen¬ 
tido activo 220 : 

De terna en A-: Hortor ; arbitror t ...etc. 22i 
De téma en E-: Vereor, tueor ; reor ; confiteor....etc. 

De terna CONSONÁNT1CO: Loquor , sequor, fruor , utor....etc. 

De terna en /-; Orior 222 , mentior , ...etc\ 

De téma en í- iuiy sólo tres deponentes: gradioŕ 23 , m orior, 
patior. 


Ejernplos: 

Ars príma regni est, posse invidiam pati (Séneca). Non progredi 
regredi est 

N.B. Hay verbos que tienen forma deponente además de la aeliva regular; 
por ejemplo: ludíťico y ludificor (burlarse de), luxurio y luxurior (ser exube- 
rante), mereo y mereor. Las formas pasivas del verbo video significan “pare- 
cer”. 

14 EnuncUido: 

Se hace, como en todos los verbos, con la l a y 2- personas del s g. 
del presente ind. y con el infinitivo pero en ešte caso serán, como es 
obvio, las formas de la voz pasiva: hortor, hortaris, hortari; confiteor, 
confiteris, confiteri; loquor, loqueris, loqui; orior, oriris, oriri; patior, 
pateris, pati; laetor, laetaris, laetari; misereor, misereris, misereri. 


Hstos verbos “abandonan” las formas activas y el sentido pasivo. 

Significan respectivamente: “exhorto”, “examino”, y no “soy exhortado", “soy 
examinado”. 

2^2 

Para la segunda persona puede aparecer la forma oréris (como si fuera un téma 
consonántico) al lado de la regular oriris. 

Ešte verbo hace la segunda persona de niodo irreguiar: gradiéris. 


m 

m 

m 
m 

# 

m 
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i , 1W i <jnnpn formas activas con sentido 

§ 245 c) ľor últinio cslán los verbos quc tiencn tormas 

pasivo 224 . 

c 246 B más iniporlantc dc cstos es el verbo fio quc sig,,ifiea: hacerse, 

§ llesar a scr haciende) las veces de la voz pasíva del verbo fauo. 

Ľstá fôrmado sobre la raíz bhu- que mcncionamos al hab ar del 
imperfeeto del indicativo y del fu.uro imperfeeto e los verbos de 
P ^ v r ŕSS 89 188) y sigue la conjugacion de los dc téma en 
c M £, e Ľ tad.si.cnci. pasíva aniáadala mcdi.a- 
l;TaToiľll al IcniaOiéri. H p,čírilo imparfcc, dcl sub,«n.,v„ es 
fiérem, fieres, etc. 

Hl enunciado es: Ho, fis, fieri. 

Eje ”Poeta nascitur, orator fit. Fiat volantas tua. Fiat lux. 

6 247 Otros verbos deponentes de esta elase son : Vapulo, as, are. (ser 
§ 247 J™ 8 ,, • ; rp 225 fser ouesto cn venta). Exsulo, as, are, (ser 

azolado) Vene., .s, « . (»“„P“““ •„ d ’ p „ tc U 

desterrado). Liceo, es, ere, (tijar un pi 

vendedor 2 ' 6 ). 


Otros usos del acusativo 

§ 248 Hay verbos intransitivos que rigen acusativo, son estos: i 

a) Los que expresan sentimiento: sperare (esperar) desperare 
(desesperar), queri (quejarse), gemere (gemir), dolere (sufnr), ma 

”TlÄ“i^Ä dece, dedecel, juvai, fai.il. b* 
praeteriL Oratorem irasei minime deeet, simulare non dedecet (Tusc. 

4, 55). 

de !o que pasaba con los del apartado b) éstos deponen las formas 

pasivas y el sentido activo. ve n(um) ire. venus.i signif.ca “venta"). Es 

*“ literalmente „gmto w J Jire. con el similar venio, is, *e 

imporlante no confundir ešte verb 8 ^ 

(venir) gue es de terna en /■ . ^ ,,. n „ na n ferta. m ,iar (cf. licitación). 
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N.H U>s verbos Paeniici. pigel. pudel, míseret, tacdel llcvan además genili- 

vo o jetivo (§ 233). Me non solum piget stullitiac mcac, sed pndet (De do- 
mo 29). 


c) Un verbo mtransitivo puede llevar un sustanlivo formado sobre 
la nnsma raiz~ (o de sentido análogo) acompaňado de un adjetivo 
ainbos en acusativo. Ls el llamado "acusativo iiiterno”: Soinniare mi- 
rum soinmum. Vitam fortunatam vivere. 


IR R EG UI RID A DI ZS EN LOS NOMBRES 

Hay suslantivos que cambian de terna en la declinación, entre 
i ellos, son muy usados: 

j 249 Vis (fuerza): 

Ilaec el singulár sobre el terna VI- sin cambiar la i- del terna 328 : vis 
(nommativo), viní (acusativo), vi (ablativo). Es muy raro que aparez- 
can el gentlivo y el dalivo; cstos casos se ven reemplazados por los del 
téma rob O R- : roboris, robori. 

El plurál en cambio, lo hace sobre el téma VIR1-: vires, vires, vi- 
rium, viribus, viribus. 

Ejemplos: 

Vim vi repellere licet. 

1250 Domus (Casa): 

Dedina como un terna en U-, pero en el ablativo singulár hace 
como si fuera un terna en O-: domo. Es muy frecuente que también el 
acusativo y el genitivo plurales aparezcan como si fueran de téma en 
O-, domos, domorum, aunque alguna vez aparezcan las formas en U-. 
Forma el locativo con -i como un terna en o- (cf. § 132) domi. 


Ejemplos: 


Domus dure a. Pro domo sna. 



328 Cf. § 44 nota 49. 





^ ^ CľURSO DH LATÍN ECLESIÁSIICO 

COMPOSICIÓN Y DERIVACIÓN DE VERBOS 

251 I. COMPOSICIÓN DE VERBOS: 

1 u rmrmosición de palabras mediante prefi- 
Es frecuente en la P del voca blo, darle un nuevo matiz y 

jos que pueden preos" ^ ^ Je ^ com posición de verbos, los 
hasla un nuevo sen > • DOS ÍbUitan fomiar compuestos a partir 

prefijos (Hamados riqueza verbal en la len- 

de los ve » b os smiple , P _ de « cual pro vienen las lenguas 

gua latina. Com l ^ c t mpu estas a las simples, es frecuente 

qu33te1l.no It.y. P«^<> >» f “™» ^"“d 

ľ„, P „, ejemplo, no ^ ■! 

”Z ’ -emilir-, -pLeter-, k> mimo oc„„e con duco que 

* w ľ ,-.« í*, ä 

3”“ t!°co V .“spo,,d,e,,, e s do, c,;, ell.no , . P»de, asi deduci, e, 

significado del verbo sunple latrno. 


§ 252 A) cambios fonélicos en In composición. 

Antes de cstudiar la composición propiamcnte dicha vercmos al- 

bo simple que forman el compuesto: » V: 


§ 253 ]) Asimiláciou 


de consonantes: 


Fs frecuente que en U composición de verbos U conson.nle íinal 

*' r7*° f por' ’lľľníľ 1 .“' VJiZZ. co3 

bo simple (asumlacion regresivaj, p ■ - esta 

■ i- a., r/„ vr” “ff” etc. debemos suponer que ocurno esia 
nantc duplicada vg. cc , u , . u . „ i> „„ 

i : rrun < iii-ruo, donde la ‘d y la n se 

asiimUKur. acccco ^ respc clivamente. A partir de 1. lelra o gru- 

3iľícľ,as que preceden a la conso, raňte duplicd. (que desrgna; 

Los convencionalnrente con e, signo •**•) se pucde deducr, e, pre- 
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a- 44 < ad-: appareo < ad-pareo. 

co- 44 < com-: corrumpo < com-rumpo. 

e- 44 < ex-: effundo < ex-fundo. 

i- 44 < in-; irrigo < in-rigo. 

inte- -f-4* < inter-: intellego < inter-lego, 

o - 4-4- < ob-: occurro < ob-curro. 

su- 44 < sub-: succumbo < sub-cumbo. 

di- 44 < dis-: diffundo < dis-fundo. 

N.B. En ľa composición. el rotacismo es poco frecuente. Aunque a veces se 
da: dirimo < dis-emo. 

2) Cambios en las vocales: 

Es frecuente que la primera sílaba del verbo sufra cambios al 
unirse al prefijo. Por lo tanto, la sílaba que sigue al preverbo presenta 
vocales distintas de las del verbo simple: 

254 a) La letra Y* del compuesto puede provenir: 

1 - De una "i” que se ha mantenido: convinco < con-vinco, 
in video < in-vídeo. 

2 - De una “ä" en sílaba abierta 229 o seguida de “ng n : decído 

< de-eädo, attingo < ad-tango. 

3 - De una “é” en sílaba abierta: collígo < con-lego, abstíneo 

< abs-teneo. 

4 - De “ae”: decído < de-caedo. 

255 b) La V’ puede provenir: 

1 - De una "é” en sílaba cerrada que se ha mantenido: descendo 
< de-scendo. 

2 - De una “ä" en sílaba cerrada 230 : coerceo < co-arcea, o seguida 
de “r”: reddere < re-dare. 

3 - De una í seguida de “r” 231 . 

229 

Es decir terminada en vocal (cf. § 22) 

Aunque, como aeabamos de ver, cuando a la "a” sigue “ng” da “i”. 

'Ti | 

Cf. § 83. 
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§ 256 c) La “u" ptiede provenir: 

1 - De una "u” que se ha mantenido: incubo < in-cubo. 

2 - De vocal breve seguida de V: abluo < ab-lavo, denuo < 
de-novo 232 . 

3 - De una “ä” en sílaba cerrada: exsultare < ex-saltare. 

4 - Del diptongo "au”', includo < in-claudo. 

§ 257 d) La "o” puede provenir: 

1 - De "o” en sílaba abierta que se conserva: commoneo < 
com-moneo 

2 - De “au”: explodo < ex-plaudo. 

§ 258 e) La "a” proviene: 

- de “ä” en sílaba abierta que se conserva: invädo < in-vädo. 


B) Significado de los preverbos: 

Entre los preverbos hay algunos que también son preposiciones 233 
y otros que sólo son preverbos, aquellos forman compuestos separa- 
bles, éstos inseparables: 

§ 259 1) Verbos compuestos con preverbos-preposiciones: 

1. Aba-, abs-, (au-): (lejos) de (indica alejamiento, ausencia, 

privación). 234 

232 En realidad lo que ocurre es que dcsaparece la vocal breve, y la “v” ("u” semi- 
consonanle) paša a ser vocal al no estar ya cnlre vocales: lävo (= láuo) > abluo. nóvo 
(= nóuo) > denuo. 

2Í3 §§ 208, 219. 

214 A „ se usa an te “m" y V: amitto (perder); averlo (apartar). Abs- se usa delante 
de “c“ y “l” abscedo (alejarse); abslinco (absienerse). U forma arcaica au- se utiliza en 
aufero (quilar), y en aufugio (huir) para distinguir eslos verbos de los compuestos con ad 
que enSeguida veremos. Asporto (transporlar) proviene de absporto. 
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2. Ad-: Itacia (indica aproximáciou, dirección, adición 233 ). 

3. Ante-: delante, ante 230 , 

4. Circum-: en círculo, en tomo de 23 \ 

5. Comco-, con-: juntaniente, de una vez (indica reanión , 
compaňía, acabamiento) 238 , 

6. De-: desde, arriba de, fuera de 239 . 

7. Ex-, e-: fuera de 240 . 

8. In-, im-, indien, hacia 24t . 

9. Inter-: entre (a veces marca la se panic ión) 242 . 

10. Introen el interior 243 . 

ÍL Ob-, obs-: f rente a, contra 244 . 

12. Per-: a través de, de una punta a la oíra , comp leta meňte 243 . 


235 

I>a "d" de ad se asimila a la consonante siguieme: accipio (recibir). aggredior 
(atacar), appeto (desear), attingo (tocar), arripio (arrebatar). Pero cuando ésta es “b'’. 
“n 1 " o V se conserva la "ď*: advenio (llegar) admitto (admitir). 

Antecedo. (preceder), antepono (preferir). 

Circumdo (poner alrededor, cercar), circumvenio (venir alrededor, rodear). 
Puesto que esta composición es lardía, la vocal del verbo no sufre apofonía. Por otra 
parte, debído a la debilidad de la "nť’ Hnal es frecuente la forma circu-: circuire (ir 
alrededor) junto a etreumire. (cfr circuitus, circumitus). 

Com (antigua forma de la preposíción "cum”) se asimila ante T* y “r": colligo 
(reunir), corripio (asir). Ante vocal se usa co-: coerceo (retener). La forma con- se usa 
delante de gutural. de dental, de palatal, de "i“ y "u" semiconsonántica ("j" y "v"): conce- 
do (conceder). confero (amontonar), conicio (arrojar), constituo (establecer) convenio 
(reunirse). 

239 . 

Dencio (< dc-iacio) (precipitar), defendo (defender) (del inusitado fendo, cfr. 

offendo). 

240 

Ex se asimila delante de “f’: efficio (realizar). effero (sacar). Aparece e- delante 
de una consonante sonora: egredior (salir). educo (conducir), evado (salir). 

Cfr. in con ablativo y con acusativo (§ 132, 219). Se asimila ante T y "ť: irruo 
(precipitarse sobre). Delante de labial aparece im-: impello (empujar, desviar) immitto 
(introducir). La forma arcaica reforzada ind(i)- subsisle en indigeo (necesitar), induo 
(vestirse) (cfr. indi-gen-a: nacido en el lugar). 

Intermitto (dejar un espacio entre) interficio (poner aparte (de la vida): matar). 
Ante "i" se asimila la “r”: intellego (comprender). 

Iniroduco (introducir), introeo (entrar). Intro no es una preposíción sino un ad- 

verbio. 

“ 44 Se asimila la “b” ante “c", “g'\ "p" y "f’: occido (matar), offero (presentar), 
opprimo (oprimir). En ostendo (mostrar) el preverbo sufre síneopa de la forma obs-. y 
en omitto (omilir) se pierde la “b" de ob-. 

Pervcnio (llegar), perfacio (acabar), persuadeo (persuadir). 
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13. Prae-: delante, adelante . 

14. Praeter-: a lo largo de, más alt a de . 

15 Prod-, pro-: delante, adelante . 

,6. Sub: sus-: abajo. a exmdidm en lugar de . 

17. Super-: sobre, encuna 250 ^ 

18. Trans-, tra-: más allá de . 

* 260 N.B. U. prevtrbos ^ 

ZX-ČZ ~ - - — 

puede servir para atenuarlo. 

§261 

ocurre sobre lodo en poesia. 

dare" (cf. Aen. 11. v. 792 (cf. w. 218-219)). 


§ 262 Régimen de los verbos cotnpuesioŕ . 

Muchos verbos m.vansilivos eonrpues.os con prevcrbos-preposŕcio- 
nes pueden llevar acusativo. 

praXire'bórtos (pesa, 6c largo los jardines). .ranscen- 
dere Alpes (atravesar los Alpes). 

^ rr;,oi"o°.iľľ" r !<"X 

24 ^Praelereo (pasar de largo• consonante: propono 

«» Prod- aparece ante vocal: prodeo (avanzar • P™ uťlK za unay^ 

ri:;rÄ^^ «*— ^ pr ~ 

~ - 

sub -, se asinnla ante c / f . po debajo, sos.ener) (cf. ob- n. U) y sub-rego da 

bargo sub-capio da susupio (tomar p J _ 

surgo o surrigo (levan.arse). sub-emo da sumo (lonrar). 

f° Supersum (reslar. quedar, .j. e T sem iconsonante (j): traduco, 

251 Transeo (alravesar). Tra- aparece ani 

iraicio (hacer alravesar). 

252 Cf. § 172, nola. 
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Los verbos íormados con otros preverbos como ad-, ante-, in-, 
ob-, per-, sub- tienen menos uniformidad; pueden formar circunstan- 
cialcs: 

a- ya sea repitiendo la preposición con el aeusativo como término: 
adire ad praetorem. 

b- ya con el aeusativo solo: ingredi urbem. 

Otros rigen dativo, sobre todo los formados sobre los preverbos 
ad, ante, in, inter, ob, prae, sub y super: subjieere imperio, subjicere 
oculis (o tambien "sub oculos”), subire muro. 

N.B. Aunque no hay regla fija parece que el dativo sc prefiere para un nom- 
bre de persona o cuando el verbo toma un seniido derivado o ftgurado, la 
preposición con aeusativo se emplea más bien para un nombre de cosa o 
para subrayar la relación de lugar. 

Los formados con preverbos que son también preposiciones de 
ablativo de las vistas en el § 208, llevan con frecuencia el circunstan- 
cial correspondienle: homiiics humo excitatos (Cic. De nat. deor. II). 

2) Verbos compuestos con preverbos inseparables: 
h Amb-: de los dos lados 253 . 

2. Dis-, di~: dirección en seniido opnesto , separación (antónimo 
de com-) 254 . 

3. Redre-: hada a trás, de nuevo 255 } a veces expresu la acción 
en seniido inverso 256 . 


(Cf. ambo: uno y olro, los dos). Arnbio, -ís, -íre, < amb-eo (ir alrededor de 
alguna cosa, cercar, ambicionar), amplector (abrazar), 

Delante de una sonora aparece di-: dimitto (despachar en diversas direociones, 
disolver, despedir), diligere, amar con dilección (lit. separar para elegír). La V se asimila 
ante T: difíero (llevar de aquí para allí, esparcir, diferir, diferenciarse). Observar: dirimo 
que hace rolacisino (< dis-emo), disto (dislar), dissolvo (desunir), dissero (meter, hincar 
en lo hon do, disculir). 

Red- aparece ante vocal: redeo (volver) re- delante de consonante: refero (re- 
portar), recipio (recibir). 

“ 56 Recludo (abrir), (cf. claudo: cerrar). 
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4. Sed-, se-: "sin" marca la separáciou, (de se-pararef 7 

5. Por-: emparentado con per-, prae-, pro- ■ 

N R Fn latín clásico un verbo no puede tomar más de un preverbo. Las a- 
N B C • nft p ocurren con verbos cuya composición ya en la epoca 

cSľľha'bíľ dejado de advertirse: assurgo. consurgo. resurgo son com- 
i « (- sub-reao) Assumo y consumo lo son de sumo ( 

KUÄ-tSi. - <- 

. ,. nprH _. í- ner-do) y repromitto es compuesto de promitto (- pro-mi 

pr «l: 'condesoendere'. -discoopdd,.'. y***m*. ■ 

re", “superextendere". 


Composición de verbos irregulares: 


En generál los verbos que presentan alguna irregularidad en su 
conjugación la conservan en la composicton: 

\259 

1. Compuestos de sum (ser, estar) : 

abesse: estar ausente. 
adesse: estar presente a. 
deesse: faltar a. 

inesse: estar en, existir. 

interesse: estar enlre, asistír, distinguirse. 

obesse: daňar. 

praeesse: estar al frente de. 

prodesse: ser útti, 

subesse: estar debajo. 

superesse: restar, sobrar. 


W sed eľuna antigua preposieión reemplazada en latín clásico por sine. SecedoJ| 
(alejarse de). secerno (separar) consonan te se asi.nila: polliceor ( < por-Uce- p* 


(aleja - largo). aute consonante se asimila: polliceor ( < P-** 

or) (ofrecer algo como predo 13 o 165. Salvo abesse. los com-^ 


or) (ofrecer algo c^to prec.o o » £ 139 , 165. Salvo abesse. los com- :, 

" d “ » i..deU -k. ,»»■.. - »*>>• • ■—» | 

^ „itpn to nrenosición (d. § 262): Adesse ad portam. 


ikďnižú i 
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2. Compuestos de verbos en A 26 °: 

De rapio (arrebatar, r obar): 

arripio: arrebatar . 
corripio: asir. 
diripio: saquear. 
eripio: arrancar. 

De caplo (tomar, coger): 

accipio: recibir, sufrir, percibir. 
incipio: comenzar. 
concipio: recibir, concebir: 
decipio: engaňar. 
excipio: retirar ; exeeptuar ; recibir. 
percipio: tomar, percibir. 

De fugio (huir): 

diffugio: huir por diversas partes. 
e Jfi*gio: huir (de). 
confugio: refugiarse. 

De facio (fabricar, hacer): 

ajjido: caitsar (alguna impresiou). 

effitio: contruir\ hacer que. 

proficio: aprovechar ; hacer progresos en. 

perficio: acabar ; cumplir. 

conficio: acabar\ ocasionar. 

rejicio: rehacer, restaurar, refrescar. 

De iacio (tirar, lanzar): 

abiicio: arrojar, desechar. 
eiicio: echar fuerza, arrojar. 

obiicio: poner, colocar delante, arrojar, exponer, objelar. 


260 


Cf. § 83, nota. 
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§ 269 Compuestos de ire (ir) w : 

abeo, is, ire: irse, salir, partir. 

adeo, is, ire: ir a ver, atacar. 

circiimeo, is, ire: ir alrededor de, círcundar. 

coeo, is, ire: juntarse, aparearse, coagularse. 

exeo, is, ire: salir, pasar. 

ineo, is, ire: entrar en. 

intereo, is, ire: perecer. 

introeo, is, ire: entrar. 

obeo, is, ire: ponerse el sol, visitar. 

pereo, is, ire: perecer. 

praetereo , is, ire: sobrepasar. 

prodeo, is, ire: ir, salir, presentarse, sobresalir. 

redeo, is, ire: relomar, volver. 

subeo, is, ire: entrar en, soporlar, relevar. 

transeo, is, ire: pasar de un lugar a otro. 

§ 270 4. Compuestos de fero (llevar) 262 

ajfero, affers, ajferre: ofrecer, presentar. 

aufero, aufers, auferre: quilar, arrebatar, separar. 

circumfero, circuitifers, circutnferre: llevar alrededor, divulgar. 

confero, confers, conferre: aniontonur, resumir. 

defero, defers, deferre: presentar, acusar. 

differo, differs, differre: dispersar, diferir, distinguirse. 

effero, effers, efferre: sacar, producir. 

infero , infers, inferre: arrimar. 

offero, offers, ojjerre: poner delante, presentar. 

perfero, perfers, perferre: a minciar, acabar, s uf) ir. 

praefero, praefers > praeferre: llevar delante, preferir. 

profero, profers, proferre: publicar, diferir . 

refero, refers, referre: volver a llevar, referir, responder, aminciat. 

sujfero, suffers, sujferre: soporíar. 

transferu , transfers, transferre: hacer pasar, copiar. 

261 Cf. § 209. Por la cantidad de “éo" e ‘W, la primera persona de los compuestos 
šerá siempre esdrújuia y el infinitivo grave. la segunda persona por ser monosílabd lleva- 
rá e} acento de acuerdo al preverbo, 

262 Cf. 109. Para la acentuación de los compuestos de féro, fers, férre se aplica la 
misma regla que para los de eo. 
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LA ASIMILAC1ÓN íiN LOS COMPUESTOS NO 
SI KM PRE SE ESCRIBÍA, POR LO TANTO PUEDE 
APARECER LA FORMA ASIMILADA O NO: "affero” o 
"adfero”. 


N.B. hl latín crisiiano tiene preferencia por (os verbos compuestos: ablactare. 
contnbulare, superglorificare, supersperare. Estos compuestos son usados 
muy írccuentemente con el mismo signiľicado que los verbos simpies, šití 
conservar nada de aquel matiz que les confiere el preverbo y que, en el latín 
clasico, es muy eficaz para una más exacta y complcta expresión de! pensa- 
miento. asi se puede encontrar indiferentemente “placco“ y “complaceo". 
operor y cooperor . Del mismo modo no hay ningúna diferencia semántica 
entre verbos compuestos con diversos preverbos, como ‘'desilio’' y "dissiÍio\ 
transeo y ‘pertranseo”. Hsta indiferenciactón pasó a ias lenguas romances. 


i 273 II. Derivación de verbos: 

Los verbos derivados se forman, o bien mediaute ciertos sufijos 
que se agregan a la raíz de algunos verbos o nombres, o bien combi- 
nando ciertos sustantivos con verbos: 

A. Verbos derivados de otros verbos: 

a) Verbos intensivos: expresan la acción cumplida con fuerza o 
insistencia. Utilizan el sufijo -ta- (-sa- ante dental) que da verbos en 
-to, -tas, -tare (o en -so, -sas, -sáre): 

canto, as, are (cantar) a partir de can-o, is, ere (cantar). 

iacto, as, are (arrojar en gran numero o preč ip i la d a meňte) a 

partir de tac-io, is, ere (lanzar, arrojar). 

tento, as, are (probar) a partir de ten-eo, es, ere (tener). 


b) Verbos frecuentativos o iterativos: expresan la acción cumplida 
de manera frecuente o repelida. Utilizan los sufijos -ita-, -uta- que 
dan verbos en -ito, -itas, -itare (o en -uto, -utas, -utare). 
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rogilo, as, are (pedir con enipeiio) a partir de rogo, ax, are (ro- 
gar). 

volalo, as, are (revolotear) de vol-o, ax, are (volar). 

c) Verbox desideralivos: expresan un dcseo. Ulilizan el sufijo -ess- 
) -turí* (ante dental -súri-) y dan vcrbos en -esso, -essis, -essere o 
'turiu, -turis, -turire (-surio, -suris, -surire). 

capesso (bascar de tomar) a partir de cap-io (lornar). 

exnrio (desear comer, es decir: lener hambre) a partir de ed-o 

(comer). 

B. Verbos derivados de nombres: 

1. Mediante stifijox: 

a) Con el sufijo A- o I-, fortnan verbos transitivos y algttna vez deponen- 
tex: 

curare (cuidar) de eura = citidado. 
iudicare (juzgar) de iudex = jnez (terna IUDICI-). 
finire (térmi na r) de finiš = fin, término (terna FINI-). 
custodire de custos = custodio (téma CUSTOD-). 
rnentiri (mentir) de tnens = meňte (lenia MENTI-). 

b) Con el sufijo E- fornian verbos intransitivos: 

florere (jlorecer) de flos = flór (terna FLOS- con rotacismo) 

N.B. Hl latín cristiano lambién tiene predilección por los verbos derivados en 
-icare (-ficare) e -ízare (amaricare, clarificare, glorifreare. justificare. magnifi- 
care, sancťtftcare, morlificare, bealificare. intronizare ); a partir de sustanti- 
vos (carcerare, imbusare); a partir de adjetivos (humanari, caplivari) y hasta 
de coniparativos o superlativos (melioŕare, pessimare). 


263 En los ss. XII y XIII aparecen formas más audaces a partir de personajes 
mitoíógícos o bíblicos íomados por antonomasia: neronizare, paulizare. tantalizare, pro- 
theare, filomenare. eíc. 


2. Mediante verbos: 

- hl sustantivo venus , i: \ ; enta 2M . 

. + eo, is, ire = veneo, venix, venire: ser vendtdo 20 '. 

+ do, das, dare = vemtmdo (o vemtndo), as, venumdare v ven- 
do, is, ere: ambos signifiatn vender. 

+ tradere = venumtradere: dar para vender. 

- El sustantivo aninms (ac. anirnum) (= abna) y el verbo "adverto " (vol- 
ver, diriguj = animadverto, is, ere = observar, ateuder, rejlexionar. 


ĽL GHNKRO NEUTRO, REGLAS DE FORMACIÓN 

5275 Además del masculino y femenino' 66 el latín posee un género neu- 
tro (< nc-uter = ninguno de los dos) que se utiliza para designar co- 
sas que no son 11 i masculinas ni femeninas (generalmenle inanimadas). 

Para dcelinar palabras dc género neutro hay que tener en cuenta 
algunas pcculiaridades de los casos nominativo, voeativo y acusativo 
que se pucden sintetizar en tres reglas 267 : 


I) Ticneu una sóla forma para ei uominaíivo, vocalivo y 
acusativo singulár, y una para esos mismos casos en el plurál, 
1) En el plurál la desincncia usada es a- 268 . 

3) En el singulár se construyen por lo generál con el lema 
puro. 


^Sólo usado en el acusativo “venuiiť' y el dativo "veno" (a veces "venui"). 

No conťundir con venio. is, ire: venir. 

26ó Cf. §33.41. 

I^a primera y la segunda regla se cumplen siempre, la íercera tiene unas počas 
excepciones. En lo que respecta a la coincidencia del voeativo con el nominativo cf § 129. 

Originalmente era un sustantivo colectivo de terna en a- (lo cua! explica que en 
griego cl neutro plurál aparezca frecuentcmente con eí verbo en singulár). 
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§ 276 Neutros de terno consonánuco. 

los sustantivos neutros pueden considerarse, en cuanto a su mor¬ 
fológa en paralele con las distintas formas ya vistas de sustantivos 
con nominativo eon terna puro. En.re estos los ternunados en r- s- 
conservan el nominativo igual al terna (cUector, arbor, tlos etc.) 
los neutros se comportan de igual manera' 69 : los temas AEQUOR -, 
FULGURr, MARMOR-, CAD AVER- tienen rcpesctivamcnte los noimnativos 
aequor (= mar), fulgur (= rayo, efr. fulgurante) marmor (- marniol, 
elr. marmóreo), cadaver; formas que sirven tambien para el acusativo 
según la primera regla de los neutros que aeabamos de dar: emo mar¬ 
mor video aequor, timeo fulgur (a diferencia de los maseuhnos o fe- 
meninos: video arborem). Las formas del plurál, según la seguuda re¬ 
gla son: “aequora", "fulgura”, “marmora”, respectivamente. 

§ 277 Los adjetivos de terna en r- se comportan del mismo modo: 

Homo pauper venit. Mulier pauper non ridel. Marmor pauper non mieat. 

Video hornine,n pauperem. Video mulierem pauperem. Emo marmor pauper. 

§ 278 Neutros de terno en u-: 

F ntre los sustantivos de terna en u- hay algunos neutros, estos 
también forman el nominativo con terna puro 270 : Terna CORNU- (cuer- 
no) Čomu terret. Pero también: Taurus habet cornu. (Mientras que 
decimos: Homo habet nranum). En plurál son regulares: Cornua ter- 
rent, Taurus habet cornua. 


§ 279 Preguntas por los neutros: 

Para preguntar por el nominativo y acusativo neutros se utiliza 
t,uid? Uqué?) en el singulár y quae? Uqué cosas?) en el plurál (una 
única forma para ambos casos según la primera regla de los neutros). 


269 No hay neutros de terna en a-. 
270 Reeordemos que para el masculino y 


femenino los temas en u- tienen nominativo 


sigmático. 
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Neutros detema en o- 

Los sustantivos neutros dc téma en o- construyen regularmenle el 
acusativo. por ej. TEMPLO- m < templum. Según la primera de las re- 
glas dadas para los neutros deher-á utilizarse la misma forma para el 
nominativo, voeativo y acusativo; en ešte caso šerá la del acusativo la 
que sirva para los tres; Video templum (cí. video amicuni) pero tam¬ 
bién: Templum ornát eivitatem. 

II P^ ura l e s regula r pero al agregarse la desinencia -a desaparece 
la o- del terna: REGNO- a > regna, VERBO- a > verba. 

Ejemplos: 

Per misericordiam et fidem purgantur peccaía . (Prov. 15,27). 
Res non verba. 

N.B. Son exccpciones tanto a la forma propia de los neutros de téma en o- 
(que íoman la desinencia de acusativo= -m) como a la tercera regla de los 
neutros (nominativo singulár con terna puro) los temas pelago- (= mar cfr. 
piélago), i vlgo- (el vulgo. la muchedumbre, cfr. vulgar) y vrno- (= virus cfr. 
virósico) que hacen el nominativo sigmático (vg.: pelagus, vulgus. virus) 
formas que, según la primera regla, se ulilizan para el voeativo y el acusaii- 
vo: Cerno pelagus. 1 imeo vulgus. Ninguno de estos temas tiene plurál. 

N.B. El sustantivo neutro caclum (delo) tiene el plurál masculino: caeli 
(Noru., Voc.), caelos (Ac\). 


Adjetivos de primera clase 

Los adjetivos latinos se pueden agrupar en dos clases: en la pri¬ 
ntera se liallan los adjetivos que tienen téma en o- en el masculino y 
neutro y téma en a- para el femenino. Ya hemos visto varios ejemplos 
de estos adjetivos en el masculino y femenino. El neutro se construirá 
sobre el mismo téma que el masculino pero con las características pro- 
pias de su género: 

Homo bonus, mulier bona, marmor bonum. 

Boni honúnés, bonae mulieres. marmora bona. 

Diligo hominem bonum. diligo mulierem bonam, emo marmor bonum. 

Diligo homines bonos, diligo mulieres bonas, emo marmora bona. 
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. • „„ ,.l macculino tienen la tcrminación -ro y 

* 285 . V “ dUa.ivo, —o > „ber (d. p»«) o 

ptcrdut la -c - u neu tro rcgularmentc como cl 

p**——• 

ornát tcmplum. 

§ 286 Enunciado de los adjetivos: 

Se nombran los nominativos smgulares rnasculino, femenmo y 
J la P™»n, clase de adj.livos ha na pucs ,,c S móda- 

Iľdäfe, LespopdicLs a los „.odos de l.nn., .1 ««»•-<>• 

AJ Bonus, bonu, bonum (se obrnia: bonus, -a,-um). 

B) Miser, misera, mise mm (miser,-a,-um). 

C) Pulcher , pulchra, pulchntm (pulcher r chia r 

5 287 Scgú.i eslos modclos so decll.an los pronombres posesivos: 

,, „»,• \ims -a -um (como bonus, -a, -um), 

-ua, -tr’um (como pulcher, -cltra, -cHrum, 

Ejemplos: [)ignum eí justum esl (agere 

Ego el Páter uiutm sumus (Jn. W, .w). u g 

gratias Deo) (prefacio de la Misa). 

K? oo N B E1 infmiti vo es un sus.an.ivo verbaf ‘ de género neutro. por lo tanto 

§ 288 N.B. bl íntmmvo es adietivo ésle debe ser neutro: Errare 

cuando csta acompanado po . . ,p ov 17 ?6l Bonum 

- 

forma sirve tanto como sujeto u objeto dnecto (ef. § 234 nota). 


Neutros detema en i- 

*» ... 

téma se cambia e a "c : 


c f. § si 
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§ 


MsiRJ- > m are (mar) 

ALTAIil- > altare (ahar) 

RETI - > rele (red) 

SALUTARI- > sal u ta r e (medio de salvación) 

El plurál es regular: maria, altaria, rctia. 

Ejemplos: 

Mare pulchrum esl. Cerno mare. Mare nostnim. Introiho ad altare 

Dei. 

290: Neutros de téma en I- con pérdida de la i- final: 

Sin embargo, asi como los temas masculinos en 77-, G/-, £/-, BRJ- 
etc. pierden la “i” final y se comportan como consonánticos 272 , algunos 
neutros con temas terminados en ÄLI- y en ÁRI- pierden la "i” final en 
el nominativo singulár, eomportándose también como temas consonán¬ 
ticos neutros. La V que antecede a la "ľ o a la V es larga, lleva a- 
cento en los casos con desinencia vocálica: 

ANI MALI- > animal 
EXEMPLÁRI- > exemplár 

§291 El plurál es también regular: animalia, exemplaria. 

Ejemplos: 

Immensum glória calcar habet. (Ovidio). 


N.B. Los neutros cle terna en i- hacen el ablativo singulár en -i (cf. supra 
terna TURRI- y los adjetivos de terna en i- §§ 110, 111): Exsultel spiritus meus 
in Deo salutari meo. 


272 Cf. § 156. 
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ADJETIVOS DE SEGUNDA CLASE ( I ema en i ) 

A la segunda clase de adjetivos pertenecen los que tienen terna en 
i. y Vos consonánticos 273 , los primeros se pueden clasificar, segun su 
enunciado, de la siguicnte manera: 


§ 293 A) De dos terminaciones: 

Ya hemos visto el masculino y femenino de los adjetivos de terna 
en i.; el nominativo “fortis” sirve para los dos géneros: homo forte, 

” Ul sób« el mismo terna se forma el ueu.ro siguieudo las reglas p,o- 
pias de ešte género: FORT1- > forte (cf. mare): annnal forte. 


§ 294 Enunciado: 


Estos adjetivos tienen por lo tanto dos terminaciones: una común 
a. mascuHno y al femenino'-is) y otra para e. neutro (-e). Se enunca: 

fortis, -e. 

^"onme peccatum el blasphemia remiltetur hominibits, Spintus autem 
blasphemia non remiltetur. Mt. 12,31. 



§ 295 B) De ires terminaciones: 

Como vimos en el § 158, los tcmas que termináli en ERI- o en 
pierden en el masculino la i- final, agregando en el segundo caso unMftl 
“e". Vgr.: CELE R!- > celer (= veloz, cfr. celeridad, acelerar), CELEBUj ^ 
> celeber (= célebre). 

El femenino y el neutro son regulares: celeris, celere; celebns.fe 
celebre: Homo celer currit. Mulier celeris curnt. Ammal celere currt - .||| 

’vŠt? 

_ 

“Como ya dijimos varias veces la decľmación en i- y la eonsonánUca tienen 
esirecho pareniesco. 


^ 296 Enunciado: 

r, r f;ľ t0S . adjClÍVOS tendrán P° r lo tanto UHa terminación diferente pa- 

aľetmľ'iľ dC manCIH Se ™Í a “* c a dc printera 

-Íriľ, b,e. y P hCr rcs P eĽtlvame nte: celer, -eris, -re y celeber. 


p 297 C) De una terminación: 

Ya hemos visto las peculiaridades de la declinación de los adjeti¬ 
vos con terna en muda + i- 274 . Estos usarán la misma terminación para 

j t ľeZľľeTľ T ° trOS d ° S £éner ° S > P" -o cumplirán 

h de los neutros pues, al tomar para ešte género la 

misma forma que el masculino y el femenino, tendrán el nominativo 
sigma t íco. Se los puede clasificar del siguiente modo: 

a) labial antes de la /-; INOPI- > inops. 

b) guiural antes de la /-; FEL1C1- > felíx. 

c) dental antes de la PRUDENTI- > prudens 

d) la muda está precedida por otra -i- 275 : svppuci- > supplex. 


ľ AU,lqUC , eI neUtr ° de estos adjetivos constituya una excepción a la 
tercera regla, sm embargo no se dejan de cumplir las otras dos: 

Homo audax pugnat. Mulier audax non timet. Animal audax terret 

Timeo Í° mmem aU 1 daCCrn r Tin,eo "“>««*«» audacem. Timeo animal audax. 
imco homines audaces. Timeo mulieres audaces. Timeo animalia audacia. 


N B. Lo, adjetivos de terna celou-, mori-, memorj- y supflic ,- y algunos 

consonánticcK 27 3 r"l Cl . genhÍVO P lural q uet *ando como si fueran temas 

éstos só o ľ n T’ ln ° PUm ’ memorum - suPpBcum; aden.ás, de todos 
estos o o el primero hace el nominativo y acusativo neutro plural: celeria 

o quizas oeurra para evitar confusión con supplicium y con sustantivos de 
terna en a- como inopia, memoria, etc. 


275, 


Cfr. § 158, 

Cf. §196. 

6 Cf. § 158, 196. 
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N 13. El ablalivo singulár es. como ya vimos. i en todos los adje.ivos dc ešte 
lema. Sín embargo, al cslar sustantivados es frccucnte que tomen -c. (§ 11 .. 
159). 


§ 301 Enuncizido: 


Como el nominativo de los tres generos es igual, el enu c ado de 
estos adjetivos es como el de un sustantivo, es dec.r, mediante el 
nominativo y el genitivo: audax, acis; prudens, enUs. 


N Iľ.UTROS DE TÉMA CONSONÁN1ICO 


§ 302 A) Temas en n-: 


1 os neutros de terna en MIN- conseivan la "n” en el nominat.vo, a 
diferencia de lo que ocurría con los masculinos y femenmos . pero al 
quedar la "i” en sílaba cerrada se cambia en V“: lumen, lumm* Lo 
mismo oeurre en el vocativo y acusativo singulares, en el resto de los 
casos queda la "i” en sílaba abierta y por lo tanlo no camb.a. lutmnis, 
lumina, luminibus etc. 

N B Muchas veces estos suslantivos provienen de verbos e indtcan el objeto. 
resultado o inštrumente de la acción del verbot semen. sem.nts (senulla) > 
semináre (sembrar). 


U Para distinguir los neutros de los masculinos y femeninos en n- 
comparemos el terna masculino HOMIN-, ya conocdo, con el neutro 
O MIN- (signo, presagio, auguno): 

Homo velox est. Omen magnum est. 

Video hominem eurrentem. Video omen magnum. 

Homines veloces sunt. Omina magna sunt. 

Video homines currenles. Video omína magna. 

Christus est Redemplor hominis. Ominis causa. 

Cum hominibus vivil. Cum bonis ominibus incipit bellum. 


277 Cf. leo, leonis; homo, inis. § 76, 77. 
278 Cf. princeps, judex. miles; § 195. 


IÍU-MKNTOS D H GRAM/M 1C A 


129 


B) Temas en dos consonantes: 

Los temas terminados en dos consonantes las rcducen a una en el 
.nominativo. 

1) Las dos consonantes pueden ser iguales 279 ; 

OSS- > os, ossis (- ínieso , c/r. óseo, osamenla , osario) 

MELL- > mel y mellis (= miel c f, meloso). 

2) O bien pnede ser una dental precedida por otra consonante: 

CORD - > c or: corazón (cf cordiaľ) 
l-AGl- > lac: lecke (c/ lactancia) 

Los phtrnieš son regulares: ossa , corda 280 etc. 

lijemplos: 

De pena melie samral nos Dominus. Seiva cor líberum e t ad Deum 
sursiun eréctum... (De imit. I,XXIV). Swsum corda. 


C) Temas en s 

hn los temas en s- el nominativo queda igual al terna, en los de- 
más casos, la "s' al quedar entre vocales, paša por rotacismo a "r” 281 . 

I) Nominativo igual al terna: 

OS- > os, oris, ora, oribus... (Cfr. castellano "oral") 

JUS- > jus, jitris, jura, jitribns... 2 * 2 (Cfr. cast. 'jurídico 

RUS- > rus, ritris, rúra, mribus... 283 (Cfr. castAruraľ, "nistico"). 

279 Cf, § 121. 

280 

Au n que ešte sustantivo en el genitivo plurál hace cordium por simiiitud con los 
lemas en i- (cf. § 44 nota 50). 

7 ^Cf, Dos, floris § 118. 

283 EÍ genitiVo P lurai es - sin embargo, jurium. Cf. Cordium. 

Lste terna hace el locativo dei que hablamos más arriba: Ruri agere constituit. 
(Detcrmmó vivir en el campo) (cf. § 132). 
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Pios pulchcr cst. Os pulchrum est. 

Video florem. Aperio os meum, 

i -„otivn acusativo y vocativo singulares tcngan 
, Au,,,.,. » „ 1 7 ; s H , os I sos * d is ,i., B „c d Umu, e„ 

,„,b„ la forma “ • tn ' al „ abcr d.blc V „o se 
doble consonante OSS- del terna OS . P ues 
produee rotacismo: oris, ossis, ora, ossa 

«——»- - Tszzz ; ä < 

".i' Po, •' comrario d — - - 

rotacismo: vas, vasis (vaso). 

E ‘‘ mpl “ : p om Domine, c„s,odlom on meo. e, ». »»»«» 

„,,s me, <rs. ,40. 3, * Z ZZ.fnZiiatZZ, 

íí: äscii*.—- 

retancis) 28 '- 


2) Nominativo con 
§ 307 a) Temas en OS-: 


cambios en el terna: 


Los temas polisilabos ,ue la V preceOH. po, u„a V 

canibían és,a „V « el „omina.ivo („o, enrle en e, vocadvo y acn- 
sativo) al encontrarse en sflaba cerrada . 

CORPOS- > corpus, corporis (cfr. corpóreo) 

TEMPOS- > tenipns, temporis, (cfr. temporal) 


EiemPhS: Se„u.u.,ur eorp .„ onimole. *s« corpm ^ 

44). Tempom bom vernom. pox Ckriai veniai, r egmm, Chmo vemoi. 

Ave verum corpus . Tempus breve esl. 


«„ ... .»,« pue. .e - • '• Virgen p... »<«■■ ■» 

““Sa. „ S ,20 d d»»«.o I.P»., P™* ™ ) b <n " , ”’ CÍ * * 

género al agregarle un adjelivo: “iepus lepidas” pero “corpus verum . 
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N.H. Hu el terna RODOS- (vigor) no sólo la “o“ paša a "u” , sino que el rota 
cismo pasó por analógia al nominativo 2 * 7 : robur (Sin embargo se conserva la 
“s" en el adjelivo “robustus”). mismo ocurre con “femur, -orís M (muslo). 

b) temas con alternancia OS-/ES-: 

May algunos temas en s- con apofonía: en el nominativo, vocativo 
y acusativo singulár ticnen grado “o” (que paša a V' como acabamos 
de ver) en los demás casos tiene grado “e' ,2Ä8 : 

G H NOS- > genus / G E N E S- > generis ; pi genera (cfr. generáciou). 
OPOS- > opus / O PES- > operíš t pi opera (cfr. operáciou). 

LATOS- > latus / LATE S- > lateris, pl. latera (cfr. lateral). 

Ejemplos; 

Benedicite omuia opera Domini, Domino (Dan. 3, 57). 

N.B. Alternancia semejante se encuentra en el téma en t- capot- que tiene 
el nominativo, vocativo y* acusativo singulár “caput" pero los demás casos son 
con apofonía y el terna abreviado en i: capitis, capila... (cf. homo. hominis § 

77). Cf. Capital, per capila, 

H Ks muy importante distinguir entre sí las distintas palabras que 
en el nominativo tienen la misma terminación pero cstán formadas 
sobre distinto terna. Por ejemplo, tempus, manus, amicus y salus tie¬ 
nen todos la terminación ~us pero en el primer caso JJS- es el téma 
puro, en el segundo u-s proviene del téma en U- + -s, en el tercero 
u-s proviene de o-s (téma O- 4- -s) (cf. § 40) en el úlíimo, u-s proviene 
del téma UT- que al agregar la desinencia -s pierde la dental (§ 155). 

ADJETIVOS DE SEGUNDA CLASE (terna consonántico) 

Entre los adjetivos de segunda clase hay un grupo de adjetivos 
con terna consonántico de una terminación, que se declinan según su 
consonante final. En cl ncutro éstos tampoco cumplen la terccra regla 
del § 275 pues hacen el nominativo sigmático como los masculinos y 

287 Cf. xíarmos- > marmor. 

288 Cf. Venus, eris § 120. 
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femeninos, enunciándose entoncesjmo s^tanUv^ ^ nom , 

—r SľÄ vocativo 6 , acusativo 

"pSesľoľľambín comuii par, =1 .»-*» , f—o. e, nea.ro 
lleva desinencia -a (según la segunda regla): 


AJ Terna en r- y en l- 290 : pauper, pauperis. 

vigil, vigilis. 

B) Temas en muda: 

- en labuti 291 : parúceps, participis, princeps, pnncipts 292 . 

- en gutural 293 : arlifex, icis. 

- en dental, la pierden: 

-a) S m más cambios 294 : compos, compotis. 

misericors, misencordis. 

-b) Con cambio de Y en 'edives, itis. 

' sospes, itis. 

C) Terna en s-: vetus, veteris 296 . 

ÉZ JuZ mL. Ottto » C.™ ...» lemptum. 


M9 Cf. §301. 

290 Cf. mulier, sal § 32. 

»'Cf. el suslantivo princeps, principis § 195. 

2« C f. la expresión “Editio princeps" (primera edicion). 
293 Cf. el sustantivo artifex. arlificis § 195. 

29J Cf veritas, veritatis § 155. 

plurales deberán tomar su forma propia segun el gen , 
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Š 314 N.B. Debido a la frecucnte confusión entre los temas en i y los consonánticos 

que tantas veces mencionamos, lodos cstos adjetivos hacen el genitivo plurál 
en -um pero algunos hacen el noininativo, vocativo y acusativo plurál neutro 
en -ia, del rnismo modo, algunos hacen ei abíativo singulár en -i. Fista confu¬ 
sión aumenta en cl latín medicvai. 


5 315 1f kí neutro plurál de un adjetivo sin sustantivo supone cl conccpto 
"res (cosas). En castellano se puede usar el neutro singulár o eonsur- 
j var el plurál agregando "cosas". Non omnia possumus omnes. (Virg. 
Bucól. 8 , 63). No todos podemos todo. Dimitte omnia transitoria et 
quaere aeterna (De imiiatione Chr. III, 1,11). Deja todo io transitorio 
(o "todas las cosas transitorias”) y busca lo eterno (o "las cosas eler- 
nas”). Adolescentia et voluptas vaňa sunt (La voluptuosidad y la ado- 
lescencia son cosas vanas). 


Grados DE COMPARACIÓN: 

j)16 Las cualidades de las cosas admiten más y menos. Por lo tanto , 
podemos eslablecer una relación de comparación entre dos cualidades. 
Ahora bien, puesto que la cualidad no se da separada de la substancia, 
la comparación debe hacerse entre dos substancias que poseen cuali¬ 
dades semejantes o entre dos cualidades distintas que se dan en el mis- 
mo sujeto. En el adjetivo calificativo (aquel que expresa una cualidad) 
encontramos entonces tres "grados”: 

a) El positivo: indica simplemente una cualidad. 

b) El comparativo: Eslablece una relación entre dos términos 
comparando sus cualidades. 

c) El superlativo: indica que la cualidad se da en su grado 


máximo. 
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Motfología: 

§ 317 A) Grado Positivo: 

Corresponde a los adjetivos usados hasta ahora. El adjetivo con- 
cuerda siempre en géuero, numero y caso** con el suslanhvo al que se 
refiere y se dedina según su terna, sigu.endo el modelo de los sustan- 
tivos correspondientes. Resumimos en un cuadro las distintas elases de 

adjetivos: 


(Teraas en 


-us 

-a 

-um 

-er 

-era 

-erum 

-er 

-ra 

-rum 


Tres terrainaciones 


-er 

-ens 

-ere 

-ber 

-bris 

-bre 


II CLASE 
(Teraas en 
i- y cons.) 


Dos terminaciones; -is -e 


I Temas en i- 


Una terrainación 


Teraa cons. 


En gutural: -x 
En dental: -ns 

En: 1-, r-: Sin cambios 
En: -os/-es: -us 


En rauda 


Guturales: -x 


Labiales 


297 Cf. § 42, 48, 61, 100, 112. 
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Ii) lil Comparativo; 

l a relación enlre los lérminos comparudos puede ser de igmldad 
de ínlerioridad o de supcrioridad: ’ 

j 318 a) Relación de ignaldad: 

Eu castcll.no se expresa con “tan" correlativo con "cuan" o "co- 
mo . Pedro es tan alto como Pablo. 

! hn lalin ta,n con el adjetivo en grado positivo indica el mali/ 

comparativo - 98 y quam el segundo tcrmino de comparación. Hste e“ 
sustantivo concuerda con el primero en caso y si es adjetivo en caso 
; genero y numero. J ’ 

Petrus est tam altus quam Paulus. 

1 - J I—_I 

1 1 crm, 2 Terra. 


Video Petrmn tam alt 


um quam Paulum. 


2 Terra. 


b) Relación de inferiorídad: 


tn castellano se expresa con: ".nenos" ... "que". En latín se utiliza 
mínus...quam, conservando la misma relación entre los términos de 

J—': qUC Pa,a 13 relíldÓn de ,gUaldad: Petrus e ™‘ mínus celer 
120 Ablativo de comparación: 

Cuando el pnmer tenmno es sujeto u objeto directo de la oración 
e egundo tern.n.o de la relación de inferiorídad puede ir también en 
a ativo sm "quam". Ešte uso del ablativo, Uamado "ablativo de com- 
Paracion” es en el fondo una forma del ablativo separativo 299 , pues 

xpresana el punto de vista desde e] cual se considera lo comparado- 
letrus erat mínus celer Paulo. 1 

298 

> Pueden usarse lambién *aeque...ac” e "ita ul" 

Cf § 113. 
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§ 321 c) Reláciou de sttperiorídad: 

Iín castcllano sc utiliza: "más...que". En latín, en cambio: 

a) los adjetivos tcrminados en: -eus, -ius y W" forman el com- 
parativo con el adverbio magis y el adjetivo en grado po* "O. E 
segundo término se hace de los dos modos recien vistos: Petrus est 
magis idoneus quarn Paulus (...magis idoneus au o). 

§ 322 b) pero la mayoría de los adjetivos latinos se vale de un sufijo 
-i«s- que agrega al terna del adjetivo, el cual p.erde su vocal fmal, 
fonnando asi un nuevo téma en S-: 

ALTO- + -ios- > ALTIOS- 
SREVI- -i" -íos-> BREVIOS - 

1 a dcclinación de ešte terna diferirá según el género: en el mas- 
culino y femenino se comportará como aquellos que pasan por an lo- 
gía el rotacismo al nominativo (cí. ARBOS- > arbor quedando en la 
nráctica un terna en R-: altior, altiorem, breviore, alUores etc. En 
neutro se comporta como los neutros de terna sigmatico (cf. corpus, 
corporis 302 ): alUus, brevius, altiora, breviora... etc Es un adjetivo de 
dos terminaciones: altior, us. Esta forma espec.al de comparat.vo 

usa sin “magis”. 

r 323 N B. En el latín medieval el ablativo singulár del comparativo es en -i. de allí 

expresiones tales como "a priori“, “a posteriori", “a for.torť etc. 

§ 324 En el segundo término se utilizará quarn con el caso correspon- 
diente, o bien ablativo de comparación sin “quarn s, el pruner ternu- 
no está en nominativo o en acusalivo sin preposicon. 

^Nolosľermin.dos en -quus pues la ptlmera “u“ no es independien.e de la q. 

301 Cf. § 119. 

302^- r 
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A Igi ma s o h sen y t c i o n es: 

5 I) ľonnaciones irregulares del comparativo: 


Los adjetivos tcrminados cn -dieus, -tlcus y -volus intcrcalan 
-ent- enlre el terna y el sufijo quedando la terminación -dicentior/-us, 
-ficentior/-iis, -volentior/-us: benefieentior, bcneficentius; bcncvolen- 
tior, benevolentius; magnificcntior, niagnificentius. 

Los adjetivos d e primera y segunda clase que pierden la vocal 
del terna en el nominativo masculino mtcrcalando una -e* (v.gr. pul- 

cher, celeber) agregan -ior/-ius al téma que pierde la "4 ,f : pulehrion 
celebrior. 

El adjetivo dives, itis junto a la forma regular posee una contrac- 

ta: ditior; ditius. 

Los adjetivos indeclinables nequam y frugi hacen nequior, y 
frugalior, respectivamente. 

- Senex y juvenis hacen respectivamente senior y junior y no 
tienen neutro. 

- llay adjetivos que cambian de terna al hacer cl comparativo: 


bonus, a, um: 
maius. a, um: 
magnus, a. um: 
parvus. a, um: 
multus. a. um: 
multi/ae, a (pl.): 
propinquus, a, um: 


melior. us (cf. mejor) 

peior. us (cf. peor) 

mag-ior> maior. us,(cf. mayor) 

minor, us (cf. menor) 

plus (sólo neutro N. A. y V. Sg.) 

plures, plura.(cf. plurál) 

proprior, us. 


- Otros que no lo tienen propio toman el de otro adjetivo: 


Sacer, sacra, sacrum, (sagrado) 
Novus, a. um (nuevo) 

Vetus, eris (viejo) 303 


sanetior (dc sanetus) 
recemior (de recens) 
vetustior (de vetustus) 


N.B. Múch os de los comparativos enumerados se traducen al casiellano por 
el positivo. Nótense las formas juniores (los hombres aún jóvenes). seniores 
(los hombres ya mayores) 304 . Para establecer propiamente una comparación 
se utiliza maior natu (más anciano). minor natu (más jóven). 


303 Cfr. §313. 

lunior está ior7iado del sustantivo iuvenis asi como senior está tornádo de senex 
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& „g N n iH'iKTal m. liene. o.n.panuivn los adjetivos cuya signitacion no 

§ ' ~ adnvilc idea de aumcnuv. albns. priscus. cc. u o,ros co.no "aurcus M ue no 

indican cualidad sino la málená. 

II j f O, VMS especulles cle comparación: 

§ 330 a) Comparativo sin segundo térniiiio. 

M adjoivo ľ,, comparali.o sob, sin 
ción, sigiiilÍĽa f.aa.cn.amo.u -taa.an.c" o -**mm*> , I“-'“ “ «• 
forzado con etiani o multo: 

cliam allior: más alio aun. 
niullo allior: mu c ho n\ás alto. 

§ 331 b) Comparación entre adjetivos: 

C'uando la comparación es entre do* cual.dades del 
se usan dos adjetivos en grado comparal.vo y el segundo va prccedulo 
de quam. Multi hornine* sunl avidiores quam sapienlioies. ( uc os 
liombrcs son nias ávidos que sabios). 

§ 332 c) Comparación entre adverbios: 

Para el co.nparativo de los adverbios se usa e.i nommativo neutro: 
el eomparativo de longe, por ejemplo, séra long.us. 


Ejetnplos: 


Lamia pane sed vitupera parcins. (Séneca, Epist.). 


§ 333 d) Otras expresiones comparativas: 

Además de adjetivos se usa quam en construcdones con d verbo 
"malo” que tiene un claro sentido eomparativo 305 . lamb.en eon pala 
bras que expresan comparación como pridie (el dia antes de) y 

dius (la mitad). 


’Cf. §161 
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Ejemplos: 

ľndie ípmm palereínr (Canon ronuiuo). 

\U &) / eudiatidades del latín tnedieval con re sp e clo (d eomparativo: 

Ln el latín medieval es írecuentc la pérdida dc distinción entre 
los grados de comparación: se usa el eomparativo por el positivo y 
vieeversa: Uonurn esl eoníídere in Domino quam confídere in hornine 
(en lugar de “melior est... J> ). 

I ara el eomparativo se utilizau más períírasis eon mugis o plus, e 
incluso sane, nimis, nimimn y satis (que aquí no significan "dernasia- 
do" y “bastante” sino que equivalen a "plus"), que las fornias deriva- 
das con sufijo; tanto unas como otras mny írecuentemente tienen 
sdntido intensivo. 

El sentido eomparativo se reluerza con complementos forma dos 
con las preposiciones prae o super: “...niclior ost misericordia tua 
super vitas (Ps. 62), o se pone directamente el grado positivo con los 
mismos complementos “specíosus forma prae filiis hóminum”. Algunas 
veces la m b ión se utiliza la preposieión a (ah) o ex (con o sin compara¬ 
tivo) 306 : “maior ab angelis” (= "maior quam angeli" o "maior angclis"). 

\>5 C) El šuperlativo: 

El šuperlativo, iudiea el grado máxinio de la cualidad expresada 
por ’el adjetivo. 

16 Formáciou del šuperlativo: 

En časte 11a no el šuperlativo s e expresa, o bien con el adverbio 
muy' o equivalentes (sumamente, rnáximamente) precediendo al adje- 
tivo, o bien agregándole a é ste el sufijo "-ísimo”. En latín oeurre algo 
semejante: 

- Los adjetivos cuyo terna termina en -eus, -ius, -mís que hacen el 
eomparativo con “magis" 307 , iudiea rán el grado šuperlativo con el 
adverbio maxime. 

un hebraísmo que ha pasado al latín bíblico a través del las versiones griegas 

307 Cfr. §321. 
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... „..ncral cl sufijo -issimo- (-issiina- para 

8 358 , / «!*•. . 

el lomením ) niismo modo que cl sufijo dcl coinpara- 

*«: *“*• — 

> altissimus, allissima, altissunum- 

Algunax inegulcMsdts en h formmió,, M súperím™ 

r I ... adicslivos que en d comporativo agrcga.i -ent- cnlrc el terna 

§ y el sufijo” iambiéu U. a 8 -e g a„ .» cl supc.atieo: beucvoleu—s. 

* MO - I.OS temas en ,, , 

“la- (con ul sóla “s") ,uc se as.mUa a la "r” (mat pulcher-suous > 
pulcherrimus 310 . 

H nm o celebcr mulicr cciebris, lemplum cclebre. 

llomľ) celebcrrimus. mulier celeberrima. .cmplum celcbernmum. 

También pierde la lerminación el adjetivo maturus a, um que 
hace maturrimus, a, um. Hl adjetivo vetus, -ens forma el superlahvo 
uniendo el sufijo -simo-Z-sima- al terna: veternmus, a, um. 

c ,,, A i„ unos adjetivos de segunda clase que tienen terna en uf",} 

§ ' pierden fambién la "i” y agregan -simo- con la correspondren e astmy 
lación: facil-simus > facillimus • | 

. El terna dives, .tis tiene también una forma contracta junto a la 
regular: divitissimus y ditissimus; | 

- Los indeclinables nequam y frugi hacen nequissimus y frugalissL 
mus respectivamente. < 


308 § 325. 

30Q §§ 68, 158, 295. 

’‘>Sn^ifaSditrľciiis. similis. dissimilis. humilis. gracilis. 
312 rf vpl-ttr > velle § H6. 
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U 2 - I-os adjetivos que cambian de lenia al haecr el coniparativo lani- 
bien lo cambian en el súperia t ivo: 


bonus, a, um: 
malus, a. um: 
inagnus, a, um. 
parvus, a. um: 
mullus, a. um: 
mulli.ac, a: 
propinquus. a, um: 
ximo) 


oplimus ( < op-iinius' 11 ) (cf, cast. ôptimo) 

pessimus ( < ped-umus'") (cf. cast. pesimo) 

maximus (< mag-(i)-simus m ) (cf. casl. máximo) 

minimus (cf. cast. mínimo’ 16 ) 

plurimus 117 

plurimi 

próximus (< proqu(i)-simus 318 < proquc = prope) (cf. cast. pró- 


343 - Ilay algunos comparativos y superíalivos que carecen en parte o 

totalmente de grado positivo, formándose a veces sobre adverbios: 


interíor (que cstá más ademro, imerior) imintus (< iiUra, dentro) 

exterior (que está más afuera, exterior) extremus / extimus (< extra, fuera de) 

prior (que antecede, lo que precedc) primus (< pro, prac, antes) 319 

posterior (que vienc después) poslrcmus / postumus (< post, después) 320 

superior (que cstá más áltn) supremus / summus (< supra, encima de) 321 

inferior (que está más abajoj infmuis / imus (< jnfra, debajo de) 

citerior (que está de ešte lado) / / ( < eilra, aquende) 

ulterior (que está dcl otro lado) ullimus (< ultra, allende) 

proprior (que está más ccrcano) próximus 322 (< prope. cerca) 

potior potissimus (< potis, el que puede) 325 

potius potissimum 

deterior 32,3 deterrimus (< deter) ( inus.). 

ocior ocissimus (< ociter). , 


J 344 N.B. Carecen de superlativo: los adjetivos juvenis, senex, admirabilis, alacer. 

Y los que no formaban el comparativo por no admitir su significación la idea 
de aumento. 


3l3 Utiliza el sufijo -timo-. 

3l4 Uiiliza -timo- como el anterior. 

3l5 Sufíjo *simo-. 

316- t-. 

Sutijo -imo-, 

317 0 r-. . 

Sufijo -imo-. 

318 Sufijo -sirno- 
3 ^Cf. Prior, primo. 

~ Cf. postrero, postrimero y póstumo. 

3 “*Cf. sumo. 

3 “Proximus < proqu(.i)-simus < proque > prope. 
3 ‘ 4 Cf. possum < pot-sum. cf. cast. potísimo. 

" Cf. cast. deteriorar. 
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o „ 1 '| superlalivo de los advcrbios termina en -issinic, eon la -e 

earaeieŕística cle los advcrbios de terna en o-’ 35 : longe, longissime. 

§ Í46 - l’l superlalivo puede reľorzarsc con vel (aun, hasla el más...), 

qua „, (a veees seguido del verbo possum eonjugado), con ut... y eí 
verbo possum y tarnbién con longe y multo (= con mucho). 

§ 347 M.n. Tarnbién puede expresarse el grado máximo cle una cualidad por medio 

dc los advcrbios: valde, sane, bene, s u ruine, admodmii: valde bonus: muy 
bueno; admodum pauci: poquísimos y de los prefijos: per-^' (complctamcn- 
tC ), y p ,ae- (en un aUo grado, más que los otros): perfacilís (muy fácil), 
praepotens (muy poderoso), perpauci (muy poco numerosos. poquísimos), 
pcrsaepc (muy frecučnícnieiite), praeclarus (ilustre). 

Ejemplos: 

Mater puríssima, Mater castíssinw, Virgo prudentíssima , Regina 
sacratíssimi Rosarii (Letanías Lauretanas). Corruptio optimi pessima (S . 
Greg. Mag. Moralia in Job). 

§ 348 Superlalivo relativo: 

El grado máximo de la cualidad puede estar expresado absoluta- 
mente (superlalivo elativo) o limitado a un grupo, es decir puede ex- 
preša r el grado máximo en relación o en comparación a otros (super- 
lativo relativo), Esta relación con el grupo puede ser de superioridad 
o de inferioridad: 

a) En castellano el grado máximo de superioridad se expresa 
poniendo el adverbio “más” entre el artículo y el adjetivo; y el sutanti- 
vo plurál que indica el grupo en relación al cual se posee la cualidad 
en grado máximo se mtroduce por ‘de o entre . Es el más afortu- 
nado de los hombres". En latín se limita el adjetivo en grado superlati- 
vo por medio de un sustantivo en genitivo plurál 327 : Titus est sapien- 
tissimus omnium. 


325 Cf. § 106. 

326 Cf. § 259. 

327 Es un genitivo partitivo (cf. § 230). 
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I^sle genitivo puede ser rcemplazado por: 

ínter -f acusativo plurál 3 " 8 concordado en genero eon el 
el sustantivo: ľitus est sapientissimus inter omnes. 

ex (de) 4- ablaíivo plurál 329 concordado en género con 
el sustantivo: Iitus est sapientissimus ex omnibus. 

|U9 N.B. El genitivo partitivo puede estar reforzado con unus (= incomparable- 

mente, conio el que más, más que ningún olro, eomo él sólo): unus omnium 
praestantissimum (incomparablemcnie el más insigne). 

b) El superlalivo de inferioridad se expresa en castellano por el 
adverbio Tnenos” entre el artículo y el adjetivo, y las preposiciones 
de o entre con el sustantivo en plurál. En latín se expresa medián- 
te el adverbio minime aiíadido al adjetivo en grado positivo, la rela¬ 
ción se expresa del niodo que acabamos de ver para el relativo de su¬ 
perioridad: 

- Petrus est minime sapiens omnium. 

- Petrus est minime sapiens inter omnes. 

- Petrus est minime sapiens ex omnibus. 

íJ5Q Pecuhandades del latín medieval con respecio al uso del superlalivo: 

El latín medieval utiliza con frecuencia el superlalivo en lugar del 
positivo, con un cierto carácter enfatico o de opción estilística: magis- 
trissixnus, discipulissimus, hasta tal punto que puede estar ntodifieado 
por adverbios como el grado positivo: Tam próximus, tam lucidissi- 
mus; mieniras que los valores de superlativo propiamente dichos se 
expresan con adverbios como: valde, niinis, nintium, admodum, maxi¬ 
me, sane, piane: ego humiliatus sum nimis (usado tarnbién en lat. vulg. 
(Plaut.); con los adverbios próbe, recte, bene, multum, infmitum, in- 
gens y aún con satis y nimis que en ešte caso asumen el signifieado de 
“mucho”. 


Cfr. § 223. 

329 /-, p c i * t 
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t; . cncra i k)S tres grados puedcn estar rcfor/ados dc modo a- 
- 1 a la Iradicional sinlaxis clásica: cl posilivo: quam c- 

r'at’m “rcnuitcr, qusrn. laUo.c, posscl; cl quanium 

Z miclor, pcrplurcs, quam pl»rc s ; cl .,„pc,hliv„: 
pcrmaximus^pcrplurimus. llay forma* pa.lícalarcs «om»: quam plurcs 
= quamplurimi, quamplures - complurcs. 

,,,ií,=Ä.c:rÄä,síir2 

SäíÄKSä: 

ria a la opción de eslilo. 


Hl téma de presente 

A diferencia de los nombres (que presentan, por lo generál, un 

veces coincide con el terna verbal (como ocurre por ejemplo e 1 g 
S-ľ- verba, como el de presco.e es «£ -*«en 
el verbo amo el terna es AMA- en ambos casos). Srn embargo, muchas 
veces el terna de presente presenta modificaciones con respecto 
”, d:«as P p cedc„ se, sufijos agregados al .ema o cambros 

fonétícos 330 . 


A) Téma de presente formado con sufijos. 


. ,.v Reduolicación' consite en una sflaba que se antepone al terna de 

5 352 al^tTeľb“ Lmada por la coasonaa.e inic.al del »e,bo y la le.ra 


El terna GN- queda gí-gn- presente: gigno 
El téma ST- queda sí-st- presente: sisto 


330 P1 tern a verbal se reconoce 


muchas veces en otras palabras derivadas (sustanuvos), 
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2 ) O t ros verbos forman cslc lenia agregando naša], que šerá "m" aule 
labial, y n en los demás casos. Lista nasal puedc ser sufija o infija 
según que se agregue al final o en el medio de la raíz: 

a) Sufija: sni-o (terna: SI-) 

decern-o (terna: D F: CER-) 

b) Infija: vinc-o (terna vic- w ) 

nimp-o (terna RUP- m ) 
jxiHg-a (terna PAG-) 
piutg-o (terna PUG-) 
accumb-o (terna ACCUB-) 

Cuando la raíx lermina en 1- la n sc asimila quedando -1I-: Pello 
3 9 ) Algunos agregan una dentai al lenia: 

a) Con -{-: NEC-T- (preš. necto) 

FLEC-T- (preš. flecto) 

b) Con -d-: CLAU-D- (preš. claudo) 

N.B. Cuando la -d- es precedida por la -1- se asimila quedando: -11- (cf.: 
supra 2). 

4 ) Un grupo iniportante es el de los llamados verbos ineoativos (< 
incoare= comenzar) que expresan el inicio de una acción. Estos ver¬ 
bos agregan el sufijo: -sc- al téma: 

CRE-SC- (pte . cresco) 

COGNO-SC- (pte.cognosco) 

5 ) Agregando un sufijo -ss- se forman los llamados verbos desiderati- 
vos: 

CAPE-SS- (pte.capesso = arrebatar) < capio. 

N.B. Hay otros sufijos que han lenido importancia en la fonnación del terna , 
de prcsenle 1 (en especial de los temas vocálicos), pero como terminaron 

33I Cfr. victoria. 

332 

Cir. rompo, ruptura. 
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CURSO DE LATÍN ECLESLÁSTICO 


. HUiinoĽÍr los verbos que los icnían dc los que 

S— "JZ "S'l »■ * r— *- - - 

verbal. 


B) TEMAS DE PRESENTE QUE PRESENTAN CAMBIOS FONETICOS: 

8 358 1 °) Rotacismo: GES-o > gero , o.u 

* ' QUES-or > queror (quejarse) (deponente) . 

M R Fl terna SE- hace reduplicación perdiendo la "e" del terna; SIS-o que 
N.B. E1 terna sc nacc r presente: SER-: šero, 

por rotacismo y cambto de 1 en e dto para el terna u p 

seris, serere. 


§ 359 2 ä ) Pérdida de consonantes: 


Guturales: - sin rastros: GVIGV-o = vivo 

- queda "-h-”: TRAGH-o = traho 
VEGH-o = veho 

Dentales (queda una labial): IUDH-: iubeo 


FORMACIÓN DE ADVERBIOS 

§ 360 Couto W“ 

^Sr^\ľ„“ d T«d. ri v,-.s o. c»»s a. —~ y to. 
compuestos: 

a) Adverbios derivndos del nombre . 

parum, paulum, iterum, saepe. 

Del acusativo plurál: alias. 

Del ablativo s ing«lar ; ci.o, tuto, contmuo, subtto, met,to, forte, ttpoo 
te, extra, intra. 

Del ablativo plurál: foris, grátis. 

333 Cf. flos § 118. 
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b) Adverbios compuestos: 


1°- t’omms de acusativo o ablativo con preposición: 

adrnodum, imprimis, autea 

- ä ( ompuestos verbales: scilicet (< scire-licet) 

videhcet ( < videre-lieet) 


El participio 


Entre las formas nominales del verbo latino se halia el participio 
que es un adjetivo verbal y que por lo tanto tiene características a la 
vez de adjetivo y de verbo 335 . Como su rnisnio nombre lo indica parti- 
cipa de la naturaleza de ambos: desde el punto de visia morfológico es 
un adjetivo, que está construído sobre un terna verbal; del punto de 
vista smtaetico se comporta también como un adjetivo, pero puede 
llevar modificadores como si tuera un verbo. El latín tiene participios 
de presente, de perfecto y de futuro. El primero es siempre activo, el 
segundo pasivo, participio futuro puede ser activo o pasivo. 


Participios formados sobre el téma de presente: 


El PARTICIPIO DE PRESENTE 
162 A) Aspecto morfológico: 

El participio de presente es morfológicamente un adjetivo de 
segunda clase de una terminación, del típo “prudens, prudentis”; cuyo 
téma se forma agregando al terna de presente del verbo el sufijo -nti-: 

AMA- + -nti- > AMANT1-: cwians, -antis 
TIME- + -nti- > TIMENTI-: timens, -entis 
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Los temas en i- y cons. unen cl sufijo medianle una -e-: 

DIC-e-nii- > DICENTI-: dicens, -entis 
AUDI-e-nti- > AUDIENTI-: aiidiens, -etis 

Ä- óv, ôvtoc; tan N-t-J 

Liste,> sin embargo los participios presen.es compues.os absens (que es.a 
ausentc) y "praesens" (que está presente. que está en un s,t,o en persona) 
ľunque ešte último tiene un signiftcado distin.o que el del verbo correspon- 
diente pues "praesse” signif.ca “estar al trenie de". 

C) Aspecto sintáctico: 

§ 364 I) En cuanto forma nominal: 

a) Al ser adjetivo se une al sustantivo como atribúte, carbo ar- 
dens 3 6 . En ešte caso se puede traducir por el adjetívo castellano den- 
vado, si existe, o por una oración adjetiva: carbon ardiente o 
que arde. 

Ejemplos& ^ ^ ^ sem per plentu et súpera bundans, ignis jugiter ar- 
dens, et nunquam deficiens. De iniit. IV, IV. 

8 36S bi Ešte adietivo verbal puede también sustantivarse, especialmen- 

te en los casos oblicuos. Muchos pasaron a ser verdaderos sustantivos. 
sapiens, entis (< sapio) 337 . Aquí debe traducirse yasea por el sustanti¬ 
vo castellano, cuando existe, ya por una oracion adjetiva sustantivada. 

Ejemplos -.^ ^ fMt , 9>2 2). Intelligenti pauca. Au- 

denles fortuna hmat (Aen. 10, 284). Amantes amentes (Terenao). 

^En castellano dierou adjetivos como: pudiente. valiente. excelen.e etc. y en latín 

medieval llegó a tener grado comparativo. 

337 Pn castellano dieron sustantivos: cantante. presidente, agente, etc. 
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366 1. Ešte parlicipio presente suslanlivado puede ser predicativo 

objetivo 338 con verbos: 

’ a ) c l ue denotan actividad de los sentidos: video, cognosco, in- 
tueor, adspicio, animadverto: Video te seribentem litleras. (Te 
veo cuando eseribes una carta, te veo eseribiendo una carta). 
Video aquam egredieníem de templo. (Veo agua que sále del 
templo, veo agua saliendo del templo). 

b) o que significan representar, introducir un personaje en la 
acción: facere, inducere, (fingere): Homerus Laertem colen- 
tem agrum facit. (Homero presenta a Laertes cuando cultiva 
| e l campo o "...cultivando el campo'’). 

2. Es frecuente también encontrar el participio suslanlivado en 
aposición a un sustantivo o pronombre y concordando con él en caso, 
género y numero : Luna incidens in umbram terrae deficit. (La luna 
cuando entra en la sombra de la tierra se eclipsa, o "...entrando...”) 

j 367 II) En cuanto verbo: 

Notese como el participio, por su naturaleza verbal, recibe modifi- 
cadores del verbo 340 : En 'Video te seribentem litleras", por ejemplo, el 
verbo principál es "video", "te" es objeto directo de esa acción de ver y 
se predica de él el predicativo objetivo "seribentem"; "litleras” es tam¬ 
bién objeto directo, pero no de la acción de ver sino de la de eseribir 
expresada por el participio. (Lo mismo oeurre con "egredientem de 
templo”, "colentem agrum” o "incidens in umbram terrae”. 


N.B. En ciertas construcciones especiales que se estudiarán posteriorniente el 
participio tiene sólo valor verbal. Cuando el participio presente se utiliza en 
estas construcciones, su ablativo singulár es siempre en -e; urbe ardente; pe¬ 
ro cuando se usa como adjetivo. el ablativo šerá en -e o en -i según que de- 
sígnen personas o cosas l : “ab oratore ardente” pero “oratíone ardenti”. 

En ešte caso tiene sentido adverbial por lo que se puede traducir por una oración 
adver ^ 1 0 P or el gerundio castellano (cf. § 234 nota 216), 

En ešte caso también tiene sentido adverbial y se traduce como cuando es pre¬ 
dicativo. 

340 Cf. lo dicho del infinitivo § 88. 


Xf. § 159. 
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CUKSO DKIXIÍN IXM -Sl/VS IK O 


§ 369 ľ-l ptirlicipio presenie en el latín medieval. 


I os participios prcscntes se transforman en simplcs adjet.vos y co- 
rno tales pucden tencr grados de comparactón. Iamb.cn es frccuente 
uue sean tratados como adjetivos de sentido pas.vo en grado superlat.- 
vo: amanlissimus (= muy amado), revcrentissimus (- muy reverenc.a- 
do) Por otra parte, en la lengua cientifica y filosofica a menudo se los 
usa sustantivados: (ens, entis). También pueden s.gn.l.ear una ace.on 

dĽl P H pÍticipio presente es suslituido eon frecueneia por una forma 
a dj e Úval en -bundus, a, um: vitabundus (= vitans) Sobre todo es fre- 
cuenle la sustitueión de ésle por el ablat.vo del gerund.o: ibat lo- 
quendo ( = ibat loquens). 


COMPOSICION Dl- SUSTANTIVOS Y ADJHT1VOS 

En latín se pueden íormar nuevas palabras por deriváciou o por 
composición. Los verbos compuestos se forman, por medio de pre- 
fiios 542 , de modo semejante se componen los sustantivos y adjetivos si 
blen los prefijos usados por éstos no siempre comciden en su sigmfi- 
cado con los de aquellos, y su uso es menos eonstante: 

L Prefijos privativos: 

Ab-: amewŕ 43 , amentis. (msensato). 

De-: dedecits, -tA 7 demens, dementis. 

Dis-: dissimilis, dijficilis 344 , discors. . . 

In- 345 : immortalis, incredibilis, inimicus (m + amicu.r ), mops 
(sin recursos), inermis (in + ärma), insamis. 

Ne-: nefas (b que está prolnbido por la reltgwn), nefastus 
(nefasti dies: los días que no sort fastos) Cf. nescire. 

342 Cf. §251. 

343 cr. § 259. 

344- 2 n 

345 El”"in" privalivo represenla el grado "cero", vocalizado en Y, de la negaciór. “ne7 

Sufre las mišmaš modificaciones fonéticas que el preverbo “in- ( en ) (c . -3 • ) 

sin embargo no se lo debe confundir pues tiene s.gn.r.cado to.almcnte distmto. al sustant 

in-scius (ignorante) por ejemplo, corresponde el verbo ne-scire. 

346 Cf. § 254. 
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Se-; Securus (se-aira - sin preocupación, es devir , con seguri- 
dad) t sed t dus: diligente , a clivo (del adverbio: "sednlo” (< 
se-dolo, sni engaíio), /ranča, sinceramente, cnidadosamente ). 
Ve-: vesnuits (cf insanus). 

2. indica compaňía, asociación: 

Com- (con- 347 ): condiscipnlus, i; commilito, commililonis (com- 
panero de armas) (< rniles), conscius (complice) (< scire). 

3. prefijos que indica n intensidad: 

Per-: perfacilis , e. 
prae-: praepotens, entis. 

4. indica restricción: 

sub-. sublitslris , is, e: que tiene ttn poco de luz (opuesto o illus- 
tris, que está a pléna luz, ilusire 343 ). 


Nombres IRREGULARES 

Ya hemos visto algunos sustantivos con irregularidades en su 
mación, veamos otros muy usados: 

A) Irregularidades en eltema: 

1) Hacen algunos casos con un terna y otros con otro: 

* Míxtos de terna en E - i P 349 : sede s, is etc. 

- Vis (fuerza) téma VIS - v vi- 350 . 

- Domus (casa) terna DOMO- y DOMU- 351 . 
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t'URSo 1)1-1 AliN i-ru-siÁs nco 


c s (lHierC a)- el nominaúvo es como el de nn lemu en U-: 
'JľJrJľL de to deämae.dn es sokre e, ,e,„:i 

Od *«” V «W„rmo puedep haar uMo m,bm c o. 

" 5 -n/?íť.v”>. e [ nominaúvo singu- 

úu-loten elVnZ plurál q ’ue es boum V V 

x ť Ä 

„„L , per,, s<„. e„ realidud ,em, en cousonmie: S e„. pi.: 

'“se«n(‘“d”Lŕ’: Ince el genim> smgidur senis y el plimd 

"S“ <*-*»» "r 

declinación um n- «* /Kg»' ^ la ' ' ’ 

"'suoellex fn/enÄ <y*w. ornamenlos lilúrgkos); forma los 
d !,2 casos sobre el terna SUPELLECTIL- ( S en. supellectilis, obi 

supelleclile elc.). 

i 372 2, Non,breš d„m,fos: (llenen dos declmeames perelelus eo„ disinup ,e- 
ma pero igual significado): 

matéria, ae. matenes, ei. (matéria) 

r p m úes etis requies, ei (descanso). 

vesper,’eris- ^sper, en (como puer, en), (la tarde). 

§ 373 3) Nombres heterogéneos (cambian de género al cambiar de numero): 

sg. jocus, i (juego) pl. joca, joconim (jhtegos). 
sg. locus, i (lugar) pi loca, loconrn ( h ^ res [ 
sg. caelum, i (delo) pi caeli, caelorurn (los aelos) 

352 cf. juvenil 
353 Cfr. senil. 

3SÄ*. »,»« „ m«» !a forma "femoris"- E" 

cjmapondan a tem.m S^Tw-iľľUta-m-l, (< ™, »• !«>• 

356 Combinación de ítin-is y la fofffl g r de un autor: “loci theo- 

- *—"““í“ ä snv i<» *«>■ 
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B) IURKClUIARIlMm* I-N Ia iJNACIÓN: 

; ;74 1) Muchos sustantivos vrie vo s /le,ln,„,, ,/ 

! g, ia: * orihnau algnnos casos como en esa len - 

a) De terna en a-: 

o cn ír3ľ S: ll T" ’ V ““ Cl " omina,iv ‘> «>11 desinencia -s 

: a- - a •»——» - - 

-Nombres de cosas: amphora, drachma. 358 

b) De ternu consonántico: 

Hacen ei acusativo singulár en -a: aér (aire) (acusativo: aera 35? ). 


2) Nomina defeciivtŕ 60 ; 
a) clefectiva numero 36 ': 
i Singttlaria tantum 362 : 


Temas en e- 363 

scientia, ae: conocimiento, ciencia. 

indoles, is: índole, inclinación natural 

vestis, is: vestido. 

pelagus, i 364 : el mar. 

virus, i 364 : virus. 

vulgus, i 364 ; el vulgo. 

plebs, is 365 : la plebe. 

capillus, i: el cabello (cf. capilar). 


158 A i 

A veces el gemhvo plurál es: amphorum y drachmum. 

“cL^ľrpľr,e a L <l ľa^Tlmľdó r n' aéra aCUSa ' ÍV ° maSCulino ' con lleulr ° P>-aI. 

6 Les falta un numero. 

Sólo tienen singulár. 

“NeľroÍfr. § 282'' * a ' 8Ú ' 1 C3S ° aÍSlad °‘ loS temas en e ‘ no tiene « P^al (cfr. §42) 
Ešte, como el anterior, son coleclivos. 
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iusiurandum, i 5 “: el juramento. 
specimen, inis: modelo. 
aurum, i: el oro. 
aés alienum: deudas. 

, 367 . 

§ 376 2. Plurál m laniam • 

lenia en a: * 

angusliae, arum: (desfiladero). 

diviliae, arum: (riquezas). 

téma en o-: 

Hberi, orum: (hijos). 
anna, orum: (armas). 

terna en i- / consonánticos.: 

[auces, iunv. (garganla). 
manes, ium: (los manes). 
prečeš, um 3 “: (súphcas). 
maiores, um: (antepasados). 

„„u,,, de ciudades griegas: Alhenae. arum 
5 377 “ 

§ 378 3. Defeclivos en cuanto al stgnificado : 

copia (abundancia) 310 copiae (tropa^ 
opera (obra, trabajo) operae (obiero ). 

3« De .. iu 7y “iurandum”. Se declinan conjuntamente ambos elemen.os (gcn. mr.sm 
plurál, par k> un.o se enuncian con e! nommaúvo y genitíve 
del plurál. . . . t , mh;ir ,, 0 se utílizan las otras formas del singulár. 

369 Aunqtľe desdľd punto de >- 

-p-n,- ( pu f , » o. 

y viceversa. 

370 Cf. castellano "copioso". 
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finiš (fin) fines (territorio) 371 . 

littera (lelra) lillerae (carta, cicncias, literatúra). 


b) Defectiva casibus 372 : 

- Carecen de nominativo singulár: el lenia DICION-, genit. dicioms, (do- 
minio , poder). 

- Carece de nominativo y dalivo sing.: OPI- opis, (auxilio) 373 , PRÚCI' 
frugis, frugem , fmge (pi fruges ; um) (frutos de la liena). 

- Sólo lienen nominaiivo y ablalivo sing.: fors , f orie (el acaso, el azar). 

- Tiene n un solo caso que se etnplea en deienninadas locuciones: derisni 
esse, venu/n dare 374 , sponle mea, sponte sna (por mi (su) vohmíad, inicia¬ 
tíva; cf. espontáneo). 

///. Nombres indeclinables: 

a) Sustantivos: 

fas (cosa lícila, derecho divino). 

nefas (cosa ilícita, delito, crimen). 

mane (la maňana). 

pondo (líbras). 

semis (mitad). 

instar (figúra, a modo de). 

nihil (nada) 375 . 

b) Adjetivos: 

frugi 376 (sobrio, frugal, virtuoso). 
nequam (malo, malvado, inservible). 
necesse (necesario, preciso) 

37 l Cf. “confín". 

37^ 

“Les falta algíin caso. 

373 Tiene el plurál completo; opes etc. con el significado de “riquezas” (cf. cast. 
opulencia). 

374 Cf. § 274. 

375 No confundir con el neutro regular nihilum. i que significa “la nada” de donde la 
expresión 'crcatio ex nihilo". 

376 Dativo del inusitado frux: fruto, cf. § 379. 
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c) Nombrcs hcbrcos Iransliterados: Adam, 


Abraham 37 ', Josepli, Israel 


PARTICIPIOS FORMADOS SOBRE ELTEMA DE PRKSKNTK 
381 El participio DE futuro paši vo. 

A) Aspecto inorfológico: 

■f ,rln cnhre el lenia de presente es el partici- 
E1 otro parUop.oformd ■ b Q de primfira clase que se forma 

pio futuro pastva Ešte ^ tema £ pres enle: amandus, aman- 

agregando el sufijo -n J timendum. Los temas en cousonan- 

- - — 

dus, a, um etc. 

§ 382 B) Traducción: 

ES “connotľľdlmáľunľiľea deTcesidad, obligáciou o conve- 

ÍTe U ncia y quľhay que reflejar en la traducción. 

C) Uso$: 

§ 383 1 - Corno adjetivo atributivo. 

Virgo praedicanda: Virgen digna de ser alabada. 

Virgo veneranda: Virgen digna de ser venerada. 

.. i ™ nl eerundio 330 cuando la acción expresada 

s 584 2 P „:z°z „irrx® *«<»». «■««»» a qm 

« ,-ivo , d„i» -Ab„h»-. Ad,» po,® MM* — * 

fueratem a en.i-(gen.Adae)^o eno- ; espccia|; Jesus para el 


fuera temaen.4-(gen. Adae), o en o- amus i. especial: Jesus para el 

378 Como vimos el nombre Jesus Uene una d »* §§ 57> 93 . 129). 

nominativo, Jesum para el r J““ fn participio presente pasivo cf. secundus: el 


uľparúcipio presente pasivo cf. secundus: el 


1 n.iP desicna la eiecución de algo. 
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debetía u en acusalivo, tônia e! caso que le c o ne spo uderia al gerwidio y 
pero conser\>ando su numero y el gerundivo concuerda con él en género, 
caso y numero: 

a -Cuando el genmdio lendrui que es ta r en genitív o: "spes vincendo- 
rum hosti um en lugar de "spes vincendi hostes”. (Esperanza de vence r a 
los enemigos). 

b -Cuando el gertindio de berla ir en dativo: ,( legendis libris" en lugar 
de “legendo hbros”. 382 

c -En el "quo finaľ, en el que el genmdio e stá en acusalivo 38 ': “ad 
legendos libros" por: "ad legendám libros 

d -Cuando el genmdio debería ir en ablativo: "in amicis diligendis " 

por “in diligendo amicos 

/ 

N.B, No se utiliza esta construcción con el gerundivo, para evitar confusio- 
nes, cuando el acusativo es el neuiro de un pronombre o adjetivo: cupíditas 
multa sciendi. (Y no muitorum sciendorum, que pôdna tomarse por masculi- 
no). Tampoco se lo utiliza, para evitar la cacofonía, en expresiones tales 
como ’occasio illa oppida oppugnandi” (y no la malsonante “occasio illorum 
oppidorum oppugnandorum"). 


DlSTINCIÓN ENTRE LOS TIEMPOS DEL VER B O 
§386 A) Tiempos del "infectum” y del “perfectum 

Los tiempos verbales vistos hasta ahora indican una acción que se 
está desarroiiando o un estado duradero; a éstos se los llama tiempos 
del "infectum'’ 384 y son: el presente (praesens), el pretérito imperfecto 
(imperfectum) y el futuro imperfecto (futurum I). 

Pero hay también otros tiempos verbales que expresan una acción 
acabada, terminada o un estado permanente; son los llamados tiempos 


dijimos. al hablar del gerundio (§ 234), que el dativo de éste es muy poco usado. 

Vimos que en el latín medieval esto frecuentemente no se cumple. Hay casos en 
que no se sabe de cuál de los dos modos se trala pues ambos coinciden vg, cuando ambos 
tendrían que ir en acusativo singulár masculino o neutro: “ad adjuvandum me", “ad aliquid 
significandum”. 

354 < in-factum (de facio): no conciuido, no acabado (Cf. § 370). 
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, , « éstos son cl perfecto (tcmpus pcrfcctum), el pre¬ 
del perlcclum ( lusqu Lnpcrfectum 38f> ). ľ d fuU,ro P críccto 

ľr^rumT Ilurum exabum). l os dos prime.™ corre»p«»dc« .1 
Sľwlivo (modus bdbalivus) , subjudUvo (modos connme... 

vus), el futuro sólo al indicativo. 

§ 387 B) Tiempos prinápales e históricos. 

A la distinción entre tiempos del “mfectunr" y tiempos dej “perlec- 
lu.n" se superpone la distinción entre tiempos prinápales e histoncos 
to "primarios” y "secundarios"). Los prime ros son liempos del presen- 
I-es ded, el preseme, e. perfeelo-presenle” (o logico) y los fmmos 

(iní perfecto En ttí 

» - r tccu, ”V y do ( s - 

vo Ilos nemí * e . nluscuamperíecto). Los imperativos (pre- 

s“,“e 'yTeLTson primarios. Resumimos es.o en »» euadro; bdie,- 
mos con * los tiempos del "infeclum" y con / los del perfeclum . 


Modos ' 

Tiempos primarios 

Tiempos secundarios 

indicativo 

presente * 
perfecto-presente / 

futuro im perfecto * 

imperfecto * 
perfecto histórico / 
pluscuamperfecto / 


futuro perfecto / 

.. 


Subjuntivo 

-—.——- 

presente * 
perfecto / 

imperfecto * 
pluscuamperfecto / 

-— 

ímperativo ! 

presente * 

tntiim * 



: per-factum (también de facto') perfecto. acabado. 


-Hpe^cľo laľ„Í reanľ e .Í fľnďones de, perfecto y de, 
aspecto es el tiempo «na ľe£n paľada (p«Lto-presentc o perfecto ( 

sirve para expresar el resultaao prejem f ^ tn r n . -_v p n e l segundo aspecto . 

^ r;::::“ ä-£ t .—* * 

por e, i m perfecto, es puntual; es por excelencia e, uempo de la narracton. * | 

m En e, subjuntivo el perfecto es siempre primaná 
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Hlthma dh h-rkecto 

í} 88 Como dijimos, los tiempos del "infectuni” están formados sobre el 
téma de presente. Los tiempos activos del “pcrfectum", en cambio, sc 
lorinan sobre un terna cspecial derivado directamentc del téma verbal 
(sin tener en cuenta el terna de presente) que agrupa los verbos lali- 
nos en una clasificación que no coincide con la agrupación en euatro 
conjiigaciones clásicas, hecha en base al terna verbal. A ešte téma lo 
llamamos “terna de perfecto“. 

Formáciou del terna de perfecto: 

$9 A) Ternas de perfecíos formados con reduplicación: 

\ 1. E\ téma de perfecto se forma directamente sobre el téma ver- 

bai, uno de los modos de formarlo es, como lo hacía cl indoeuropeo, 
con reduplicación (cf. supra § 352). La reduplicación del perfecto se 
: hacía originalmcnte anteponiendo al téma la primera consonante de 

éste con la vocal “é' 1389 (a diferencia de la reduplicación del téma de 
i presente que se hacía con la vocal -i-) forma que aún se conserva en 

] algunos verbos latinos 390 como TÁNG- o (perf. 7E7YG-Í 391 ); pero en la 

j mayoría de los easos esta “e“ se asimila a la vocal del terna quedando 

j repetida la primera sílaba: 

J CURR-Q / CUCURR- i 

POSC-O / POPOSC-l 

190 N.B. Algunos verbos de terna vocálico que por comenzar con dos consonan- 
: tes no pueden hacer reduplicación, pierden la vocal vg. strideo, stridi. Los 

í verbos compuestos no hacen reduplicación en el perfecto; pello, por ejem- 

i plo, hace el perfecto pepuli, pero expello hace expuli. Son excepciones los 


JW Cf. griego. 

390 Son generalmente verbos cuya primera vocal es una “a” que al hacer la 
reduplicación se transfonna en "i". (Cf. § 254). 

39I La -i no es parte del téma sino desinencia de primera persona del singulár del 
perfecto; se suele poner para facilitar la pronunciación del terna. 
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, , n , lo v a veccs los de curro que haccn la rcdupliwáón en 
compuestos de do. sto y a veccs 
cl interior: circumdcdi B \ pereucurr,. ete. 

§ 391 D) Temasde perfecto formados con el suftjo -s-: 

r •' if>ma de perfecto es mediante un 

Otro modo dc formacion J furman los perfectos de 

antiguo sulijo del mdefmtdo, e es álicos F1 indefinido (aori- 

verb g os de terna consonánUcc, y algunos vocal.c< su[ijo de 

sto) indoeuropeo es f 080 *'*' ? m R\o át perfecto. M agregarse esta 

indefinido -s- (cf. PW) diversos cambios fonéticos sunila- 

ÄÄ con nominativo sigm.ico: 

I. Temas consonánticos: 

§ 392 a) Temas en labial: 


CARPS- i 


. J „ airrcaan la "s” s in cambios: CARP-o I 

-Los temas termmados en p- agregan 1 

p 5-i , ante la “s": SCRIB- o / 

-Los temas en b- la transforman a p 


scRJPS-r 


393 b) Temas en gutural: 


- Si está precedida de 


T o “r’’ la gutural se pierde: SPARG-o I 


SPARS-i. 


- En los demás casos, con 


la -s- queda: "-x-”: DSC-o / DIX- i 
TEG -O / TEX-i 
COQU-0 I COX- i. 3 ' 


b reduplicación pe.didL 

redupľicación es “did-i": condo, con i c * fc y\ aunque se mantuviera la "b en 

393 La "b” ante una sorda se pronun i f g 20 ig). p e ro en el caso de 

la eseritura; urbs sonaba “urps”, obtinere optinere etc. (cf. § ) 

los perfectos la "p”, pasó a la eseritura. -y 

1 Hr terna en autural como rex, regis 
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§ 394 c) Temas en deníal: 

Asimilan la dental a la V, quedando el grupo -ss-, que con 
frecuencia se sunplifica cn una sóla V: MET o i MESS-\\ CED -o / CESS- i; 
pero MíTT-o / MIS-i m 

§395 N.B. Lo s temas cn que una gutural precede a la dental pierden ésta y que- 

dan con plect -o / plex-\. 

§ 396 d) Temas en r: 

- En m u ch os verbos con terna de presente en R- ésta proviene de 
un rotacismo 97 , el téma de períecto conservará entonces con la "s” o- 
riginal del terna verbal: GER -o (< GES-o) / GES-S- i 398 . 

\ 397 e) Temas en nasal: 

-Los temas en M~. agregan una "p M epentética ante la "s”: SUM-o / 
SUMPS-i 


\ 398 II. Temas vocálicos: 

Algunos temas en E- y en /- tambíén construyen el terna de per- 
| ^ ecto coa ' sM P ero agregar esta letra pierden por síneopa la vocal 

| del téma produciéndose las mišmaš modificaciones que acabamos de 

% ver encontrarse la consonante que precedia a la vocal del terna con 
§7 : la V del terna de perfecto 399 : 

í 

, 1399 a)- Terna en labial + i I e (cf. carpo / carpsi): 

| : i SAEPI-O / SAEPS-i 


395 

Cf. sustantlvos de téma en dental como veritas, veritatis (§ 155). 

396 Cf. nox, noctis (§ 157). 

Cfr. el terna de presente § 358. 

39S Cf. es-se (§ 82). 

399^ . 

u - los sustantlvos y adjetivos de terna en i- del tipo ars < arti- (§ 156) que pierden 
a vocal en el nominativo y se comportan como consonánticos. 
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§ 400 b) Temas en gulural + ' / e ( c f- ci,ctí 1 díXl ^ 

FARCI-0 / FARS -i 
Ä4N67-0 / S/tMV-i 
AUGE-O I AUX-i 

§ 40 , c, Temas e„ g.rnral peeceMa de liqmda Pite W W ' W 
1NDULGE -o / lNDULS-i 

§ 402 d) Temus en denlnl + i / e ( c f ce ^° ! cessl > mel ° ' mes A- 

ARDE-olARS-i 
SENTI-o / SENS- i 

§ 403 ť) Tenws en r + i I e (cf. gero / gessi). 

HAERE-o I HAES-i 
HAURI- o 400 / IlAUS-i 

§ 404 f) Temas en nasal + i / «• 

MANE-O / MANS- i 



N B En la formación del terna de perfec.o se hallan algunas formas más 
díficiles de comprender a pnmera vista por ejempU, ace ms, 

norque la “b“ proviene de una forma mdoeuropea dh y. por 1° tanto, 

™ M ”“■> ’*""" * “ ho y ' ” 
ts reslo 4, -.h- po, k, 1.0.0 0,0, „ COO.PO,,.,, coo» a ,««»■” 

d «*,. j,„„„i „.,*»*>p','" 1 “ » w '“P““”““; 

También d p.doo.o do W W * **■ • J“ 

otra parte algunos verbos como iungo (terna verbal. /t/o-) conservan 

perfecto las modificaciones proptas del terna de presente: iun». 


400 Hauno < hausio {por roiacismo). 

^Cf. §359. 
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C) Temas cle perfecto formados con -u- (-v-): 

Los temas en vocal usan generalmente una forma característica 
del perfecto Iatino quc consiste en agregar una -u- al terna verbal 
(que, en el easo de estos temas, coincide con el de presente). Con 
frecueneia esta letra se agrega dircctamente al terna, por lo que, al 
quedar entre voealcs, se vuelve semiconsonante 402 . Sin embargo, son 
muchos los verbos que pierden la vocal del terna quedando entonces 
en el períecto la “u" vocal i ca 403 . También hay un grupo de temas que 
en el presente son consonanticos (por agregar un sufijo) y usan la "u” 
en el perfecto: 

- Temas en a-: CANTA-: cantav-i 

DOMA domu-i 

- Temas en i-: AUDI-: audiv-i 

AľERI-: a peru-i 

- Temas en e-: DELE-: delev-i 

TIME A t im u-i 404 

- Temas consonanticos: COGNO-sc-o : cognov-i 

SER- o 405 : s e vi 
ACCUMB- o 406 : accubui 

N.B. También ire agrega -v- pero muchas veces la pierde por síneopa: ivi, ii. 


Por eso modernamente se suele eseribir “v H . Cf. § 12. 

403 

Los temas en a- y en /■ suelen conservar la vocal del téma (y por lo tanto hacen el 
perfecto en "v”) y son sólo unos pocos los que la pierden. Los temas en e-, en cambio. 
suelen perderla y son muy pocos los que la conservan. 

404 E1 verbo "cieo" pierde la "e” del terna, pero como la “u" queda entre vocales es 
semiconsonante: civi, 

5 E1 téma verbal es vocálico: cogno - y se-, (cfr. § 355 y § 358) las consonantes ‘sc" 
y "r" son del terna de presente. 

m CS. § 353. 
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§ 408 D) Temas de perfecío c on cambios en la vocal del terna: 

a) Alargan la vocal: 

légo / legi 
émo / émi 

b) Con cambio de vocal y alargamiento: 

fäcio / fčci 
ägo / egi 

§ 409 E) Temas de perfecto sni cambios visibles: 

Hav, por último, algunos casos en que, después de haber sufrido 
sucesivos cambios en et terna de perfecto, éste terminó quedando 
igual al terna verbal: 

BJB-o I B/B-i 
IND U-o I INDU-i 


Perfecto del indicativo 

E1 perfecto expresa que la acción es puntual. E1 latín no tiene 
forma especial para el pretérito indefinido, por lo tanto el perfecto 
cumplirá también sus funciones. Ešte tiempo utilíza en su formáciou 
desinencias especiales, diferentes de las que conocemos, en las cuales 
se encuentra la partícula -ís- 407 que es característica de todos los tiem- 
pos del perfecto. 


407 Esta T, cuando está en sílaha cerrada se hace larga por “posición” (cf. § 24). La 
partícula -Ts- cuando está seguida de vocal hace, por rotacismo: -Ír- y luego cambia la T en 
"S" (Cf. § 83) quedando -ér-. 
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. . De ešte perfecto lalino proviene el pretérito indefinido castellano: arné 
cmt etc. Para el pretérito perfecto. en cambio, esla lengua usó una perífrasis 
formada por el verbo auxiliar haber (< habeo) en presente y el par.icipio 
pasivo del verbo correspondienle: he amado, he temido etc. P 

Traducción: 

El perfecto latino se traduce: ya por el pretérito perfecto castella¬ 
no, ya por el pretérito indefinido y algunas veces por el pretérito an- 
tenor. 

Enunciado de verbos: 

Para enunetar un verbo se menciona, además de las dos primeras 
personas del singulár del presente indicativo y el infinitivo, la primera 
persona del perfecto v.gr.: amo, amas, amare, amavi; timeo, times ti- 
mere, tunuí; dico, dicis, dicere, dixi; etc. 


Pronombres 

ElI sustantivo es la categoría gramatical que representa a la sustan- 
cia. Ahora bien, el sustantivo común la representa haciendo mención 
de la naturaleza de dicha sustancia, vg. hombre. El pronombre, aun- 
que tambien representa a la sustancia, no hace referencia a la natu¬ 
raleza de ésta sino a su individualidad, pero, a diferencia del nombre 
propio, lo hace de un modo indefinido: tú, aquél, ése...- 109 . 

Esta desinencta, mas usada que -ere pues se presta menos a confusión, proviene de: 
eront (donde la o en sílaba cerrada pasó a “u") que a su vez parece proceder de -Tront < 
-JS-onUa cantidad de la é no se ha logrado explicar satisfactoriamente. 

H! nombre propio designa a la sustancia individual concreia. 
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§ 414 Reglas generales de sii formáciou. 

, . dedinación de los pronombres prešom. algunas pceel.aridadcs 
con rcspecto al sustantivo y al adjetivo . 

|r ... rľ en ^ us « l para todos los géncros. csia dcsincncia 

1) KÍ genitivo singulár es en ius \ 

hacc cacr la vcx:a! del «“»• , a dcsine ncia -i haciende cacr lam- 

2) KÍ dalivo singulár conserva siun^ 

bién la vocal del lema. desinencias cspecialcs: -e para el 

3) Algunos en el nominauvo singulár usan dtsinenuas P 

masculino y -d para el 


HK PRONOMBRE IPSE, 1PSA, IPSUM 

La mayoría de los casos de los pronombres se declinan regular- 
Inlo en el pronombre llamado "intensivo”, formado 
meňte; po r ejemplo^ P m ismo, ella misma, ello nt.smo), 

sobre los temas IPSO IPSA \ . el acusa tivo es: ip- 

el nominativo plural es r «»^ r P en P el p lural: i pS os, ipsas, ipsa; el 
sum, tpsam, ípsum en g . ’ , , j. i ps i s; e l genitivo plurál 

—f*** tTÄ ÍS S^Ur.lgúo la regla 
ipsonim, ipsarum, ip d , liv0 jp S i. Los ....Ininativos singu- 

ttl , —“ s “ embargo - 

masculino utiliza la terminación -e que menctonamos. tps . 

nhre nroviene el demostrativo castellano ese, esa, eso (< 

1 De eStÉ pr ° n °! < jpse ipsa. ípsum) cnyas formas plurales provienen del 


- .ioo,osp.o.onsbrrs po.so.dos cn... íom»P“'"'““* 

(Cf. §§ 63, 66, 74, 93. 97.110. 129). a ea(af Mguida J, vocal, os 

,a (8 a.;r,::;s í~r« c.-. «...—* * — - 

. : „r-..-. únii u n t p ŕ t 'i íef. 5 16). 


larga, poi tam- -- • „ , 

hace. como es regular, semiconsonante (j) (cf. § 16). 


2 Cf. § 47 N.B. 
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Pronombres demostrativos: iste e ille. 


En otros pronombres es freeuente la dcsinencia -d para el nomi- 
nalívo (y acusativo) neutro singulár. Asi los pronombres, construídos 
sobťe los temas ISTO- ISTÁ- ISTO- (= ese, esa, eso; refiriéndose a obje- 
tos inmediatos a la persona a la que se habla, tanto en el espacio co- 
mo en el liempo y a todo lo relacionado con ella) e: ILLO- ILLA- ILLO- 
(= aqucl, aquella, aquello; refcrido a obje los que clistan tanto del que 
habla como de aquél a quien se habla), hacen el neutro singulár res- 
peclivamente: istud < ISTO-á, e: illucl < ILLO- d; en el resto dc los ca~ 
sós su declinación es como la de ipse, a, um (es decir cl genitivo istlus, 
illius y el dativo isti, illi respeclivamenle). Se enuncian: iste, istá, istud; 
ille, illa, illucl. 

N.B. Mien tras que iste tiene a menudo un matiz peyorativo, ille se usa a ve- 
ces para designar personas o cosas conocidas o célebres. 

H Dc iste. a, ud proviene el demostrativo castellano ešte, esta, esto. De ille. 

-a, -ud provienen, no sólo el artículo el. la. lo {< el(le), (el)la 413 , (el)lo, plu¬ 
ral: (tl)los, (il)las) sino las formas del pronombre personál: él, ella. ello; e- 
llos. cllas (< illos, illas); 0.1. le < {il)li, les < (il)lis; O.D. lo. la < (il)lum. 
(il)lam, los. las < (il)los. (il)las. 


El pluscuamperfecto del indicativo. 

El pluscuamperfecto, tiempo “histórico” o "secundario”, indica una 
acción puntual anterior a la del pretérito perfecto. Ešte tiempo se for¬ 
ma aňadiendo al téma de perfecto el sufijo -ís- del que hablamos y la 
-a- característica del imperfecto 414 formándose el sufijo -érä- 415 al que 
se le unen las desinencias secundarias: amaveram, timueras. 


4I3 Notemos que cuando se usa el artículo "el" en palabras femeninas que comienzan 
con "a” acentuada (vg. el agua), no se trata del artículo masculino sino de la primera parte 
tlel aniiguo "ella” (proveniente del "illa" Iatino) cuya segunda parte es el "la" usado 
habitualmente como artículo femenino. 

414 Cf. supra § 89. 

4I5 Por rotacismo y paso de 1 a č Cf. § 410 nota. 


168 


CURSO DE LATÍN ECLES1ÁSTICO 


ELEMKNTOS DE CRAMÁHCA 


169 


-éram 

-éras 

-érat 

-érämus 

-érátis 

-érant 


, p »,r las Cormas resultanles son, por coincidencia. 

“äS i: í— « —«- - - 


1 I-.I dcmoslrativo caslcllano "aquoľ. "aquclla-. "aqucllo” provicnc dc: 

cccc-cum-illc > cccuiu iílc > cccuillc > aqucllc > aquel. 
eccc-cum-illa > cccum illa > cccuilla > aquclla. 
cccc-eum-illud > eccum illud > eccuiilo > aquello. 

421 N.B. Para denotar la reláciou de pertcnencia dc ia terccra persona no reflcja 

se utihza eius, eorum, carum: Deum agnoscis cx operibus eius. En carnbio sc 
usa el pronombre rcflejo "se" y e| posesivo "suus" cuando se refieren a! su- 
jelo de ía misma proposición en la que se hallan, o en las proposicioncs su- 
bordinadas al referirse aí sujeto de la principál: ferae diligunt parius suos 
(las fieras aman a sus crías). 


. Ejemplos: 

| Sanctum nomen eius. 


El pronombre: is, ea, id. 

temas 

pronombre que hace ifcs. ? nQ tiene traducción en caste- 

existente en latín). Su sign P remite a una palabra del con- 

:z: nZz ;:rzz 

. r» - de ,ercera persona 

él, ella, según cuadre larm ente en todas sus lormas, me- 

Ešte pronombre se declrna r g del ne utro que estan 

nos en el nominativo sing« ar , „ id „ res pectivamente (es- 

couslnúdos sobre un >“ 

ta última forma sirve tam P ma sc. eumi fem. eam, 

neutros). Los demás casos ÄTon.m, earnm, eorum; da.ivo 

CLÄ Zll f»ľeo , nómb.a'ivo plurál lem. , »« ~ 

ea respectivamente. Se enuncia. is, ea, t 

.. n , ural v cl dativo y ablativo plurales de los Ires 
>0 N.B. El nominativo masculin p ^ £l ds , as as i m iladas: ii, ns que 

géneros úenen jumo a ta or", p£rmile disimguirla del daU- 

son más usadas. bn el caso u r 
vo singulár. 


122 




g®jN 


J16 . 


nfenr. remitirse a. 


T J ý 

\". v- 




i«3 


El perfecto del subjuntivo 

Se forma aňadiendo al téma de perfecto el sufijo -érí- 417 y las de- 
sinencias secundarias: 


-érim 

-éris 

-érit 

-erimus 

-erítis 

-érint 


Ejemplos: amaverim, timueris, dixerit, audiverimus, credideritis, fece- 
rint. 

Otros usos del subjuntivo: 

Otro de los usos de ešte modo verbal es el llamado "subjuntivo 
potenciál . Ešte sirve para expresar una posibilidad a realizarse ahora 
o más tarde, o una afirmación a la que se le quiere dar un tono de 
duda, irresolución o modestia. Se utiliza indistintamente el presente o 

<-ísí- formado con -is- (ya vislo) y el sufijo -T- usado por el subjuntivo de sum, volo 
clc - (cf. § 91). Por lo lanto todas sus forntas serán esdrújulas. 
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cl perfecto del subjuntivo. Fara expresar cl pasado sc ut.líza el unper- 
fecio dc subjuntivo en segunda persona (eon uertos verbos): d,ceres= 
se podría habe. dielu.; credercs = lc podrías habcr f.gurado y asi con 
cerneres, diseerneres. También sc usa en preguntas rcloncas con ter- 
cora persona que exprcsan duda; quis putaret? (cf. potenciál castcila- 

no). 

N.B. Usado en la segunda persona con ,4 ne tiene el matiz prohibinvo 
icrccra persona del presente del subjuniivo (§ 126). 


DKMOSTRATIVOS: H1C, HAEC, HOC. 

pl pronombre demostrativo que indica el objcto que se lralla cer- 
cano al que habla, tanto en el espacio como en el ticmpo o en cl pen- 
samiento (éste, ésta, ésto) se forma sobre el terna HO-, HA; HO. fcste 
pronombre tiene la peeuliaridad de agregar a mucl.as de sus formas 
del singulár la partícula demostrativa -c (que onginalmente era ; ce). 
Por ejemplo el ablativo singulár es: ho-c, ha-c, ho-c. hsta par ícula 
produce a veces cambios: asi en el acusativo, la '‘m" paša a n ante 
V- ham-e > hane, hom-c > humc > hune. El nominativo singulár fe- 
menino y el plurál neutro agregaron antes de la "c" una -i- que des- 
pnés de “a” pasó a -e-: haec. La -d del nominativo neutro singulár 
experimente asimiláciou: hod-c(e) > hocc > hoc (esta forma s.rve, 
como es regular en los neutros, también para el acusativo). Ll nomi- 
nativo singulár masculino está formado sobre un terna en i-, hic. 
dativo agrega la “c" a la desinencia -i pero no se pierde la o- del terna 
como tendría que ocurrir sine que paša a "u”: hoi-c > huic, el gem i 
singulár no agrega la -c característica de ešte pronombre sino sob la 
desinencia regular “-ius“ pero sin que se pierda tampoco la vocal del 
terna que paša entonces a “u" como oeurre con el dativo la i de la d 
sinencia se hace entonces semiconsonántica: hujus (para los tres gene- 
ros) El plurál, salvo el nominativo y acusativo neutro haec que y 
explicamos, no agrega la partícula -c y es totalmente regular. 
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Veamos en un cuatlro la complcja dcclinación cle ešte pronombre, 
en la cólu nm a d e la izquierda está el masculino, c n el ccntro el ferne- 
nino y a la derecha el neutro, el orden de los easos es: nominativo, 
acusativo, genitivo, dativo y ablativo (los prononibres que sc rcíiercn a 
la ťercera persona no tienen vocativo). 



126 N.B, Se puede agregar la partícula -ce (cf. supra) a las formas de ešte pro¬ 
nombre terminadas en -s (huius, hos, has, his) para designar un objelo con 
una insistencía particular: buiusce arboris: de ešte arbol que está aquí. Por 
otra parte, como la -c que aparece en íos otros casos de la declinación de 
ešte pronombre proviene también de -ce, al agregarle la enclítica interrogati- 
va -ne (§ 143) suele quedar enlre ésta y la "c" final del pronombre una -i- (< 
e): hicine, huncine. 

El infinitivo perfecto 

*27 Se forma al aňadir la desinencia -se del infinitivo 418 al terna de 
perfecto seguido del sufijo característieo -is~, formándose la termina- 
ción -ísse 419 : amav-is-se, timuisse, dixisse, credidisse etc. Ešte infinitivo 
no tiene un signifieado propio y no se usa más que en ciertas cons- 
trucciones de las que hablaremos más adelante. 

418 Cf, supra. § 82. 

419 Esta “i” es larga por “posición" (§ 24) al estar seguida de "'ss 1 '. 
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1-X i>i,uscuAMľi:Ri-ľxrro dhi. subjuntivo 
1 , do nerfccto scguido dcl sufijo -is- cl sufijo -sč- del 

♦ 428 JXZmS&t y t-r. -» s “ u " Jari “ s; 

1 -isse-m 


-issč-mus 

-issé-tis 

-Isse-nt 

Ľjcmplos: amavíssem, .im.** <**•«• ”‘“ VBSe ' Í5 ' 

fecisseat. 

u ofi/ar qe cumple aquí también la regla práctica dc 

SiľTÄS ““ - inr, " i ' i, ‘" •* **“ “° - 

infinilivo pcrfecto. 


§ 429 El subjuntivo irreal: 

C ““ d0 “Ä Í m-P “ 

ÍÄÄ■ <- 

jäjs ■“**— “ h " b,era escru ° mucha! 


Pronombre: idem eadem idem -j 

§ 430 E» p ronombre < al «“*' par* 

nombre demostrat.vo smo que senala Klenu 
de allí, simultaneidad, oposicion etc . 


®Cf. § 101. 

!1 a scntido es distinto del de 


mcp ( S 415} 
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Sc forma al agrcgarle al pronombre is, ea, id la partícula -dem 432 
que produee algunos eambios: en el nominalivo masculino singulár se 
pierde la -s aute "d": is-dem > idem. La -m paša a "n” anle "ď* 423 : 
oum-dem > eundcni, cam-dcm > eandem (acusativo); eorum-dem > 
eorundem, earum-dem > earundem. ĽI resto de los casos es regular: 
eadem, eiusdem, eidem, eódem, eadem, eidem, eaedem, eadem, eos- 
dem, easdem, cisdem 424 . 

N.B. Ls muy frecuenic la forma asimilada del nominalivo plurál y dcl dalivo 
y ablativo plurál (como oeurre con is, ea. id): ikiem. iisdem que permilcn 
dislinguir aquella forma de la del dalivo singulár que siempre es eidem. 


El FUTURO PERFHCTO 

1:1 futuro pcrfecto raramente expresa e] estado futuro, se usaba 
normalmente para indicar prioridad de un acontecimiento futuro con 
reláciou a otro acontecimiento también futuro. 

Como cl futuro imperfeclo, era originalmenle un subjuntivo, es 
por eso que se forma agregando al téma de perfecto y el sufijo carac- 
terístico -is-, la -i- del subjuntivo 425 y desinencias primarias. Sus formas 
coincidirán con las del pcrfecto subjuntivo, salvo en la primera perso¬ 
na del singulár que usa desinencia secundaria en éste y primaria en 
aqučl. 



En realidad la partíeula era -em que al unirse con el nominativo neutro "id" dió 
idem . Al dividir esia palabra en sílabas: i-dem se formó la partícula -dem, que paso a los 
demás casos por analógia. 

^ Se asimiía al punlo de artículación de la denial. 

'’Tanto el nominativo sg. fcm. como el nominativo y acusativo pi. neutros tienen ä 
y por lo tanto son esdrújulas: eadem. El ablativo fem. sing. es grave porque tiene ä: eádem, 
U i" del dalivo también es larga y por lo tanto grave: eidem. 

425 Cf. § 138. 
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N R Notese t ambitu que las forma* resul.an.es son iguales al .tma de 
pcrfcclo unido al fu.uro imperfteto de sum, salvo en a .tretra persona dol 
plurál que no es -érunt sino -črin. (distinguiédosc asi elaramen.e de terce- 
ra persona plurál cle! perfeclo). 


FORMAS CONTRACTAS DE LOS TIEMPOS PKRFRCTOS 

Fn los tiempos períectos las formas que tienen -avi-, -evi-, -ivi- y 
-ovi- seguidos de -st y -ss, pueden sufrir síneopa de la -vi-; de ešte nrio- 
do puede decirse tanto "amavisti" como “amasti", “amavissem" como 
"amasseni”, "novisse" como “nosse". También se da la síneopa de -ve- 
cuando está seguido de “r": (deleram por deleveram); y de -v- en las 
formas en -ivi- e -ive- (audiveram o audieram). 

^ Vocasti el clamasli et rnpisli surditalem meam, comscasti, splendmsti 
et ftigasli caecitatem meam (S. Aguslin Confesiones 10). 

H De es.as formas contrae.as provienen las formas cas.ellanas del indefinido: 
amavisti > amasle. y las del imperfec.o del subjun.ivo: las formas en “-ra" a 
parlir del pluscuamperfecto del indicalivo: amara. amaras. .em.era, .em.eras, 

Las formas en “ se” a par.ir del pluscuamperfecto del subjun.ivo: amase. .e- 
miese. oyese, etc. 


ADVERBIOS l'ORMADOS SOBRE PRÔNOMBRES 

Además de los adverbios vistos que se forman sobre sustantivos, 
adjelivos y verbos, hay otro grupo de adverbios que se forman sobre 
los pronombres: 

A) de hic , luiec, hoc: 

hic: aquí, en ešte momento. 

hinc: desde aquí, a partir de ešte momento. 

hoc, huc: hacia aquí, hasta aquí. 

hac: por aquí. 


HI.HMlíNTOS Dl*: CRAMÁ'UCA 


175 


B) d e iste, istá, istia!: 

Lstic: ahí (donde tú estás). 
istine: desde a In. 
istuc, isto: hacia alií. 
istá c: por a h í. 

C) de ille , i!la, ilhtcl: 

illic: allí, en aquel ticrnpo. 
illine: desde allí. 

illuc, illo: hacia allí, hasta aquel momento. 
illac: por allí. 

i 

D) adverbios forma dos sobre is, e a, id: 

eo: hacia allí. 

eo (abl. neutro sing.): por esto. 
ca: por allí. 

inde: desde allí, desde entonces. 

N.!3. La “c“ (de la forma demosirativa -ce, cf. hic. hacc, hoc § 425) es enclt- 
tica. por eso se aceiitúan como palabras agudas los adverbios: istic, islinc, 
istuc. istac. illic, illuc, illac. 


TltMA dl: PERFHCTO DE VERBOS IRRĽGUi-ARES 

Los verbos irregulares sum, fero y possum tienen el terna de 
perfecto forma do sobre otra raíz: 

Sum = fui 426 
Fero = túli 
Possum - pot u i 427 


426 < bhu (cf. § 89, 138). En Cspanol estas formas dierou el prelérito indefinido del 
verbo ser. 

427 De un aníiguo verbo “potere”. 
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■ rli* sum v dc fcro toman la forma qnc les corrcspondc 
§ 437 N.B. Lo» compuestos cle > aurer0 . absum haccn cl pcríccto 

al unirse cl preverbo con la J 
abstuľi y afui respcctivamente (Cf. § 4- y > ■ 

§ 458 , 259 ! 


peclivamente. 


ADJETIVOS PRONOMINALES 


§ 439 Alg „„„s adjetivos de prime,, dese se dedinan con,o pronombres: 
A) Adjetivos demostrativos: 

Hic liaec, hoc; iste, a, ud; ille, a, ud; is, ea id; idem, eadem, idem; 

42Ä 

ipse, a, um • 

Dl Time,, e, S e,umo y **. ***" co„,o los prono,,,„^: 
n, »- „«o; solo, mko« »«■ »■'“) (*'■ 

mUi> - 

Hier, tura, “™'" = ‘‘’j'Jjj'e tanjjimi (dal- „«„")■ 


" -a inr, 4 . 6 , 419, .25,430. Mo, to, <»«« m,**- —• 

„„ nombre Sn prinomdes. o- » acompaáan .on 

4W Cfr. § 414. u , . „ . voca ti V0 /une. una, unum) y plurál (uni, 

„ono -o. * ~ 

431 < ne-ullus. 

432 < ne-uter. 

4 ^ , . ... 
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alter, a, um- el otro (eutre dos) (gen. alleríuŕ' 4 ) (dal. alteri). 

alms, a, nm- otro f eutre varios) (gen. "alterius” del anterior) (dal. alii). 

Ejemplos: 

Tu es ille honia. In eadem senlentia. In eadem domo numele. Timeo 
hominem uníus libri. Res nullius. (Ahbas, prelado) mdlius. Alter alterius 
otiera portate. hactlms per partes in cogniliouem tolius adducimur.(Séne- 
ca, Epist. 89, 1). Soli Deo glória. Prv nostra et tolius mundi saltitem. 


Oracionks sustantivas de impedir y dudar 

Con verbos que significan prohibición (prohibere, impedire, obsla- 
re, resistere etc.) se construyen oraciones sustantivas subordinadas por 
ne y quominus que llevan subjuntivo 435 : impedio ne abeant = impido 
que se marchen. 

Con verbos que significan dudar, en frases negativas, se usa quin 
con subjuntivo, que lambién aparece a veces con los verbos anteriores 
en lugar de quominus: non dubilo quin valeat = no dudo que eslá 
bien (de salud). 

Como podemos observar, la forma de la negaeión es al revés que 
en castellano, de manera semejante a lo que dijimos al hablar de las 
oraciones sustantivas con verbos de temor 436 . 


Pronombre y adjetivo interrogativo 
Pronombre interrogativo: 

Al exponer la formación de los diversos casos se explicó cómo se 
hace la pregunta por cada uno de ellos; dando las formas que corres- 

434 

Alterius es el único caso en eí que la "i” de la desinencia pronominal de genitivo 
es brevg, se acentua por lo tanto "altérius”. 

Quominus va sobre Iodo cuando la principál es negatíva o de sentido negativo 
436 Cf.§ 217. 
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. ňu iď' 1 laremos ahora algu- 

■* 

nas obscrvacioncs accrca a 

„ C o„,c, en Lulr» ta pronombres c, genitivo », g »l»r IW. b 

desinencia -ius y el dativo -i. 

i nominativo y acusativo singulár neutro la desi- 
21 Utíliza para el nonuna y 
nencia -d que llevan muchos pronombres. 

3 ) pstá íormado sobre tres temas: 

a- En O-: QUO- del q» e derivan. 

. 437 

. H genitivo singulár: cinus 
_ El dativo singulár: cui 

. B ablativo singulár de los tres generos. quo 
. El nominativo plurál masculmo. qui 

- Hl acusativo plurál masculmo. qu< ’ s 439. 

PI nominativo y acusativo plurál neutro . quae 

- Hl genitivo plurál masculino y neutro: quorum 

b . E „ QM - del que derivan a,gunár to,mar «—■*- de, plurál- 

- Nominativo: quae 

- Acusativo: quas 

- Genitivo: quaruni 

c Uno en K GW- del que derivan las siguienles tormas: 

a w tres eéneros: qui-s (m. y f-), qui-d (n.) 

. Nominatrvo smg. de os; quem ^^ (m. y f.) qui-d (n.) 

- Acusativo sing. de 1 8 déneros es: qui-bus 

- El dativo y ablativo plurál de los tres genero 


437 < quo-ius, 

438 ” 

441 < qui-m. 
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442 Adjetivo interrogativo: 

El adjetivo interrogativo qui, quae, quod (£,qué? ^uál?) se dedina 
como el pronombre interrogativo en todas sus formas excepto: 

- El nominativo singulár que está construido sobre los temas QUO- 

i (mase.) QUA- (fem.), QUO- (n.): Los dos primeros agregan la partícula 
| -i: quo-i > quei > qui; qua-i > quae. El neutro agrega la desinencia 

pronominal -d : quo-d. 

- El acusativo y ablativo singulár femeninos que están formados sobre 
el téma QUA-: quani, qua. 

j443 Otros pronombres y adjetivo s interrogativos: 

- Uter? utra? utrum? ^cuál de los dos? Se dedina como los adjetivos 
pronominales. 

- Quisnam? quidnam? ^quién? Se dedina como quis, quid agregando 

• -nam después de la desinencia. 

- Ecquis? ecquid? gtí\\ vez alguien? Se dedina como quis, quid ante- 

í poniendo ec- 

-Ecquisnam? ecquidnam? Se le agrega ec- como al anterior y el sufijo 
-nam después de la desinencia. 


44 Agregando estos mismos prefijos y snfijos al adjetivo interrogativo qui ‘ 
quae, quod, se obtienen otros tanlos adjetivos interrogativos: 

quinani? quaemam? quodnam? 
ecqui? ecquae? ecquid? 
ecquinam? ecquaenam? ecquidnam? 
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EL USO DĽ LOS PRONOMBRES EN ĽL LATÍN MED1ĽVAL 

445 E„ e, ta ta 

ľats“:lľ y“ época, «— h P™“!” 1 “ "" 

En generál se contaden los signif.cados espcciticos de los pro- 
nombres (y asdjc.ivos) , se ulita. ■»»■!«» veces u.d.fereo.emeute 
uno por el otro. 

Los demoslrativos: iste e ille hacen referencia a la pto.imidad o 
lejan'ŕa no ,ľe„ reladón co„ e, hablan.e o a 1, pensoa, a qur.n se 
dirige, sino respecto del contexto. 

- Hic, haec, hoc (y a veces ille, iste, ipse e idem) puede sustituir al 
anafórico is, ea, id. 

- Ipse se emplea por idem. 

Suus sui y sibi por eius, eorum, illius, illorum y viceversa^ Desa- 
meus, tuus, suus, noster, vester. 

. Para indica, la reciprocidad (expresada clasicamen.e con -m.er 

se usan- alteniter (alterotrum o altenitro son usados adverbal- 
menle - reciprocamen.e, nmrnamen.e) o el adverbio .uv.cem r= to 
do por el reflexivo "sese” o por las proposic.ones ab ad 
sus\ "in”, “post”, "pro”: Litigabant judaei ad mvicern (Litigaban 

judíos entre si) (Joan. 6, 51). 

Oraciones interrogativas 


i 446 Interrogación doble: 

Cuando se hacen dos preguntas que se excluyen mutuamente se 
produce la llamada interrogación doble o disyuntiva. En castellano 
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utiiiza la conjuncion "o' 1 : <Jremos por aquí o por allí? En latín esta in- 
terrogación se caracleriza por la par lícu la an (< an-ne < at-ne) en el 
segundo miembro 44 *' (y si éste es negativo: annon). El primer miembro 
puede no tener ninguna parlícuía, o las partículas -ne o iitruni: Verum 
an [alsum csl? Vcrumne an falsuni est? Utrum verum an falsum csl? 
Utrum verum est annon? 

Interrogativas indirectas: 

Tenemos en castellano oraciones interrogativas (introducidas por 
u n pronombrc o adverbio interrogativo) que dependen d e u n verbo 
que significa "preguntar” o “saber”, cumplieudo la función de objeto 
directo (son por lo tanto oraciones sustantivas objetivas): No sé quién 
vendrá. Pregunló quién iría. Preguutan dónde está. 

En latín las interrogativas indirectas se construyen con los mismos 
pronombres interrogativo s que las interrogativas directas 443 . Se usa 
siempre el modo subjuntivo. 


Interrogativas 

indirectas 



^Puede aparecer también an en inlerrogatívas simples con el sentido de "si” aunque 
ešte uso no es el mas clásico: 'Tria spectanda sunt: an sit, quid sit, quale sit. (Tres cosas han 
de verše: si existe, qué es. cuál es). Dubium est an quacsita morte. (Es dudoso si (fué) por 
muerte buscada). 

143. 

^Sc usan indistintamente (con el verbo “quaerere” se usa nonne si se espera 
contestación afirmativa). También se utiiiza si, aunque raramente pues es u na forma vulgar. 

^Las negativas son con necne (annon aparece rara vez). En el primer miembro 
pueden ir también sin partícula. 
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§ 448 In t errogtilivas en el latín medieval. 

E1 latín medieval utiliza con mucha frecuencia formas que cn el 
latín clásico casi no aparecen (aunque sí en el arcaico y vulgar). si se 
usa para oraciones interrogativas tanto directas como indireetas cpie 
pueden ir tanto en subjuntivo como en indicativo (cf. caslellano): 
Domine, si percutimus in gladio? (Seňor, ^golpeamos con la espa- 
da? 446 ) (Luc. 22, 49). Si valde contristatus es tu? (Jon. 4,4). Videamus 
ergo si sermones illius veri sunt (Sab. 2, 17). Videamus si prosint illi 
somnia sua (Gen. 37 , 20). Vide si tunica filii tui sit (Gen. 37, 32) (las 
dos citas son de la antigua versión latina, la vulgata dice: “...vide 
utrum tunica filii tui sit annon"). Sinite, videamus si veniat Elias ad 
deponendum eum (Marcos 15,36). En el lugar paralelo (Mt. 27,49) 
utiliza a n para traducir la misma expresión griega “e i egxeTať’: “si¬ 
ne, videamus an veniat Elias liberans eum . Por otra parte utrum se 
puede usar en interrogativas simples con el rnismo valor y los mismos 
modos vebales que “si”: (quaeritur) utrum in Deo sit amor. 


! ;450 Otra forma de expresar una exclainación es con el sustantivo en 
acusativo acompanado de un infinitivo: Triumphum agere piratam! 
(Cic. De supplíciis, 38. 100 ) (}Un pirala triunfar!). Con frecuencia el 
infinitivo puede estar sobreentendido: me miserum! 

La expresión exclamativa puede ser introducida por un -ne excla- 
malivo enclítico o por nonne: Mene ineepto desistere! (jDesistir yo de 
lo comenzado!). Nonne limuisse deos. (jNo haber temido a los dio- 
scs!). 

1 451 B) Exclamativa s indireetas: 

De manera semejanle a las interrogativas indireetas que acabamos 
c|e ver, hay oraciones exclamativas indireetas que son también sustanti- 
Vas, y guardan una proporciou con las exclamativas directas análoga a 
la que vimos para las interrogativas. Son introducidas por un pronom- 
bre, adjetivo o adverbio exelamalivo, llevando subjuntivo de subor- 
dinación, pueden ser subjetivas, objetivas o apositivas: 

Ejemplos: 


Oraciones exclamativas 

Como la interrogación (§ 143) también la exclainación es una mo- 
dificación lógica de la acción del verbo. Ya vimos las oraciones que 
expresan una orden (imperativo y subjuntivo § 122, 125) hay otros ma* 
tices de exclamación: alegría, admiración, asombro, pesar, protesta. 

§ 449 A) Exclamativas directas: 

Suelen estar introducidas por una palabra exclamativa (adjetivo, 
pronombre, adverbio). El sujeto está en nominativo y el verbo (a veces 
sobreentendido) puede ir en indicativo (sobre todo con quam, quan- 
tum, ut, quot...) o subjuntivo (generalmente precedido por ut) expre- 
sanďo asombro, pesar, protesta indignada. Quam multa non desidero! 
(C. Tusc. 5. 32. 91). Quantum nos lusissemus! (PI. J. 1. 15. 3). El tono 
rnismo (sobre todo con verbo en futuro), puede expresar una fuerte 
indignación: Nos hune hominem eieeiemus! (jNosotros expulsaremos a 
ešte hombre!). 


446 In + ablativo instrumental (cf. § 206). 


Subjetivas: Est mcredibúe quam me negotii taedeat (C. A t, 5.75.7). (Es 
hicreíble cuánto me atedian las ocupaciones). 


Objetivas: Perspicite qiumta potestas permittatur (C. De lege agr. 2.13.33). 
Videte in quot se laqueos indueril (C. De praetura Sicilensi 42.102). (Ved 
en cuántos lazos se enredó). Vide tis ut omnes despiciat. (Veréis kasta qué 
pimto desprecia a to dos). 

Apositivas: Quam versabilis fortuna sit , docwnentum ipse sum. De cuán 
cambiante es la fortuna, yo rnismo sov una prueba . 





El téma de supino 

hl tcrcero de los lemas que se utilizan para formar un verbo 
latino es el 11a ma do terna de supino. Con ešte téma se obtienen sóla- 
meňte formas nominales (sustantivos y adjetivos verbales). 



m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

i# 
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Sc forma agregando el sufijo -tu- 447 al lenia verbal. La clasifica- 
ción por el lenia de supino tampoco coincidc con las cualro conjuga- 

cioncs. 

r 453 n Temas que se unca directamente al sufijo sin producir cambios (son 
aquellos cuvo lema de presente es ígual al terna verbal). 


- Temas en cilaudo, laudatwn 

- Temas en e-: cornpleo , conipleturn 

- Temas consonánticos; cano, cantuni 

- Temas en -ŕ audio, auditum 


§ 454 


II) Temas cuyo lenia de presente presenta diferencia® con respecto al 
terna verbal 449 , pierden en el supino las caractensticas del terna de 

presente: 


]) Incoativos: cresco, cretiim 

2) Con nasal: pinso, pistum; rnrnpo, ruptum 

3) Temas que hacen rotacismo en el ternu de presente: gero, 

ge slum 

§ 455 III) Temas en muda en los que, al unirse a la t del sufijo, se produ- 
cen cambios fonéticos: 

a) Temas en labial: si es en b-, ésta paša a y 450 : mbo, mtp- 
tam. 


N.B. Los lemas terminados en p- no presenlan cambios: sculpo, sculptum. 


b) Temas en gutural: si termina en g-, ésta paša a "c” ante t 
ago y aclum. 

N.B. Los temas en c- no presentan cambios: ico, ictum. 


447 Proviene del adjetivo verbal indoeuropeo en to-. 

448 Ponemos el terna con la desinencia -m pues es la forma más usada. 

449 Cfr. §351 ss. 

450 Cf § 20. 18). 
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c) Los temas en dental: paša n a -ss- 4 ” que generalmente se re¬ 
dne e a -s- 1 * 52 : c a do, casuni. 

IV) Formas especiales: 

a) Algunos verbos hacen el supino con el sufijo -sum por ana¬ 
lógia con los temas en dental; eurro, citrsum; mergo , mersum. 

b) Los temas en OL - cambian la "o" en V’: colo, cul-twn; ado- 
lesco, a dul-tu m. 

c) Los verbos que hacen el perfecto con -u- vocálka 4 '\ adoptan 
por lo generál en el supino la terminación -i tu m: domo (téma 
DOMA-), donmi, domitum; moneo, monni, monitum. 

d) Los temas en nasal interponen u na -p- entre el téma y el su¬ 
fijo: erno, emptum; súrno, sumptum. 


N.B. Hl verbo struo agregä una -c-: siructum. 

e) Muchos verbos de terna en /- y en E - precedidas de mitdas 
pierden la vocal comportándose como consonánticos 454 : ruplo , 
raptiim; video, visitm. 

f) Algunos verbos además de comportarse como lo requiere la 
consonante final, sufren cambios en las vocales: aspicio , as- 
pectum; sepelio, sepnltum . 


N.B. Dado que son muy numerosas las formas iťregulares, es imposible ha- 
ccr una clasificación exhaustiva. El uso y el diccionario ayudarán a conocer 
cada una. 


Supino de verbos irregulares: 

- El verbo sum no tiene supino, usa el de facio: factum. 


45l < tt/dt. 

~Cf. § Puede aparecer eserito el mismo verbo con -s- o con -ss- según ja edición 
453 § 406. 

4W Cfr. § 398 ss. 
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p, v«rt.o ľcro l«n« d supiiio latum. Im compues.os so compor- 
„„ regula,mame al uni, el prcvertK, a la T dal s,,plno: infcro, m,„b, 

illatum (el § 259). 

- Volo liace regularmente: vultum. 

. Hl vcrbo tollo cuyo perfeclo cs sustuli, tiene también el supino 
conipuesto: s uhlu t um. 

FORMAS QU1-: DI5RIVAN DHL T.-MA DE SUPINO: liL SUPINO 

Hl sup in o, cs un snstantivo verbal de terna en u- formado sobre el 
terna de iipino 4 “, que sólo tiene acusativo (en -um), ablativo (en -u) y 

mnserva altán rastro de dativo (en -ui) . 

No ul, los verbos lianen supino. Da los ,|u« lo l.auan, aonsc,- 

van Ias dos formas sólo unos pocos. 


dictum 

cmdiiitni 

cogniturn 

factum 

inlellectum 

inventúru 

memoratum 


dielu 

auditu 

cognitu 

factu 

intelledu 

inventii 

memoratu 


Usos del supino: 

El aeusativo sa usa como complamanlo de McM « verbos da 
movúnienlo sieudo en realidad un aausauvo de d.reca.on . ao lusum, 
voy a jugar. Cubitum ire, ir a acostarse. 

F1 ablalivo se encuentra en dependencia de expresiones como fas 

as, (« S^o); »«fa» - <« «»• *"“* « “ “ n '° 

«5 a „ rtlr M adjciivo "supinus. a. um“ (= “acostado boca arriba” y de allí “indolen- 

» ,T,ľ, rX- -súpis,' u «• farma " * '* - '“" 1 ” ’ 

m0d °«s-Rrs lepida m.mo,,mi- «»• «. ■*■«* P- <"■ B “ h - ’■ “> Se ‘'" 

algunos también tiene formas de dativo en -u (cf. § 56). 

457 Cf. supra § 218. 
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facilis, difficilis, tueundits, utilis, dignus, turpis, puleher, mirabilis, ho- 
rribihs, horridus, ineredibilis, optimus, nefarius, etc., como ablativo de 
relacion (§ 173) wt : facile diétu est, cs íácil de deeir. (Es fácil en cuanto 
a deeir). Suavis auditu, agradablc de oír. (Agradable en cuanto al oír). 
Mirabile visu, admirable de ver. (Admirable en cuanto al ver). 

La idea expresada por el ablativo de] supino se pucde expresar en 
latín también de otras maneras: 

Uaec res est facilis cognitu . 

Haec res facile cognoscitur. 

ííaec res est facilis ad cognoscenditm. 

Haec res cognoscere facile est. 


bORMAS QUE DERIVAN DEL TÉMA DE SUPINO.* PARTICIPIOS 
161 A) Participio paša do: 

Sobre cl terna de supino se forma el participio pasado pasivo, que 
era originalmente un adjetivo verbal 459 , que pódia tener sentido activo 
o pasivo 4 * 0 . Ešte participio se dedina como un adjetivo de primera 
clase. (Temas to-, ta-, to; terminaciones -tus, -ta, -tum). De él deriva 
el participio pasado castellano: amado, oído etc.; amatus, amata, ama- 
tum, deletus, dcleta, deletum, dictus, diéta, dictum, auditus, audita, 
auditum. 


N.B. Algunos participios perfectos aislados tienen semido activo: cenatus 
(habiendo cenado), conjuratus (habiendo prestado juramento -en conspira- 
ción con otros-), poius (habiendo bebido), pransus (habiendo almorzado), 
cautus (que está en guardia), desperatus (que está desesperado). May tarn- 
bičn algunos participios perfectos que pueden tener sentido tanto aciivo 
como pasivo: confessus: que confiesa la propia falta, confeso, o bien: confe- 
sa d°; meditatus: habiendo preparado o bien: preparado, premeditado, ratus: 
habiendo pensado o bien: contado, caiculado. También partitus (partido), 
testatus (atestiguado), ultus (vengado) tienen además un sentido activo. 


Aunque para algunos es un dativo final (Cf. § 185). 

^Cf. el adjetivo verbal griego en -tos que expresa la acción cumplida o la posibilidad. 
Cf. expresiones en castellano tales como “es un hombre entendido en tal matéria". 
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§ 463 B) Participio de futuro activo. 

. 0 cnhrp psie lema el participio futuro acti- 

También sc conscuy **"' ““ ( . n . P „ el f em cnmo) y s. 

vo 461 . Sc forma agregando el sutj t 

dedina como un adjetivo de printera clase: 

BIM, iA ZZnu,o -1 

monitoru*, monitora, momturwn. (MONlTU-ro ) 
leclums, leclura, leclumm. ( LECTU-ro-) 
audilitrus, audítora, auditumrn. (AUDITU-ro-) 

§ 464 Algu „o s verbos a pesa, de-« 

ticipio de futuro agregando -turo-, tura 


jitvOy as y juvare 
seco, asy secare 
sono, as , so na r e 
síOy as, staré 
argiiOy is t arguere 
ignoscoy iSy ignoscere 
pariOy iSy parere 
ritOy iSy ruere 

hlo, luiSy luere 


jutum 

sectum 

sonitum 

statum 

argutum 

ignotum 

partum 

rutum 


juvatums 

secatunis 

sonatums 

statunis 

arguiturus 

ignosciturus 

parituriis 

nätums 

luiturus 


Y los deponentes: 

morior, im, mori mortuus moritorus 

orior, im oriri ortus onlurus 

N.B.H verbo sum liene el participio: futurus, a, um. Nascor. eris. nasci. na- 
tum, une con una V: nasciturus. 


Ejemplos: 


Parce sepulto (Aen. 3, 41). Ave Caesar, rnoritun te salutant. 


l El pasivo, como vimos 


. S e forma agregando el sufijo -ndo- 


al terna de presente (§ 
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ENUNCIADO COMPIJíTO DE LOS VHRBOS 

De todo lo dicho sobre el verbo latino, se concluye que loda la 
conjugación toma como base el terna verbal 462 . Ešte no es una forma 
que haya sido usada en la lengua en ningún momento sino que está 
postulada por los gramáticos para explicar las diversas formas del 
verbo conjugado; de ešte téma verbal derivan, a su vez, los tres temas 
que, combinados con las distintas desinencias y sufijos, forman la 
conjugación, a saber: el terna de presente 463 del cual derivan las for¬ 
mas del mfectum; el téma de perfecto 464 , del que derivan las formas 
del perfectum, y el terna de supino 465 del que derivan algunas de las 
formas nominales; 


Téma de presente 


Téma 

Verbal 


Téma de perfecto 


Terna de supino 


Presente (indic. subj. e imperativo) 
Imperfecto (indicativo y subjuntivo) 
Futuro (indicativo e imperativo) 
Infínitivo (activo y pasivo) 
Gerundio 
Participio presente 
Participio futuro pasivo 

Perfecto activo (indic. y subj.) 
Pluscuamperf, activo (indic. y subj) 
Futuro perfecto activo 
Infínitivo perfecto activo 


- Supino 

- Participio perfecto 

- Participio futuro activo 


2 Como ya dijhnos "Oép-a" en griego significa justamente “base’' 
i3 Cfr. § 351. 
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1 «,!,» romnleto un verbo latine) (y dc ešte modo 

Para cnunetar de ^m se dcbc mencionar, además de la 

es conio aparccc en or csente, el infinitivo presente 

pd»c B y I’" si> r d s :i 1 ' tcc, . up-. D. «*. -.«• 

y la primera persona srng de per cet 1 ycrbo> dc ta , manera 

dan claramentc ^nnu^os los ^ amas> amare , 

i,ue sc puede conjugar lq ^ Ľado> cadis> cadere, 

amavi, amatum; araco ’ ’ • [arsi> fortum; rapio, rapis, rapere, 

„ciJi, caswn: f-«>. f * % fero, tern. t.rt. fe™, túli. la- 

ranui, raptum; co, is, ir , 
lum: volo, vis. volie, voloi, volilum. 


VO z PASÍVA de 1-OS T1F.MPOS PF.RHICIOS 

A diferencia de to „»» ^Ívoz 

mfeclum“’, ne hay ^ 01i|iz> „„a forma perifríslica“ 

Sir ľľ^- 

Z iľÄÄ para e, perfecfo las formas de, infecluro de 
SU,1V - 

el nresente mdicalivo sum: amatus sum, ama a » 

‘ Par “ e ' ^,‘na.ľ ľumus.amatae es.is, amata sunt (fui amado, he S ,do 
amaium est, amati sui 

amado, hube sido amado). 

persona „ « P— 

el téma v.gr^el verbo “domo^sr mnnifi^d Del mismo modo 

mas“, de otro modo se pôdna a u £ , verbo “i cg o’' es de terna consonantico 

al dar ta segunda persona egts ^ p0r el infmilivo presente podemos dts- 

y n o en “a" como pôdna parec ^ ^ infiiiítivo “capere", por ejemplo. nos permite 

ťtnguir los verbos de la eonjtig*^ ^ ^ . (comQ „ audio .. cuy0 infinitivo es “au- 

disferenciar al verbo tapio nerfecto y el supino pernnien conocer 1 

"ire-l- m príídrainenr. imp-riblr «. I, «««*• * 

ZfJZ a.. circunlocucióii o pi,o de P-rar rp. * »P' aa P ara “f“ “ 

id “ «. E , parricipio » «n .1 *.««, c.o , námero ,o. le eorreaponden en L «»<*' B ” 
ešte caso concordando con el sujeto. 
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e»ľ,«'ľz;;sr i ” d - ” u “ ■' “ ■“« 

- Para cl futrni, pcrfecto. el futuro ero: molus eril (habrá sido movido,. 
oido ) 3 Cl Pťrfet, ° s,, W u n<ivn. cl subjunl. pte. sim: auditus sim (haya sido 

ess P eľľhnii, PlUS ľK mPerfeC ‘° SUhj " Cl im P erfecto subjuntivo essem: captus 
essei (hubiera. hubtese o habría sido capturado). P 

RB. a p„r M o de 


ľadi TOmh,en Se eneuenira. aiinque menos usada. la perífrasb dal perfecte 
pastvo con los l.empos perfectos de “sum": amatus lui, amata fuerat etc La 

t~ľ‘ ľe -*7!“ de P erfect0 P asivo hechas con el infec.um de sum 
y las hecha a part,r del perfectum es que. mientras que las primeras denľ 

att un resultado aclual, que pcrmanece, éstas denotan un resultado pasado 

a por esto que lambten se puede traducir por "es,á": V.rtus veritati adiunc- 
la est (La viriud esta unida a la verdad). 


Tanto las formas con “sum” como aquelias con “fui“ pertenecen al “perfec-1 
m , por c o es importame no confundir la forma "amatus sum” con la 
[caslellana ‘soy amado" que ert latín se dice "amor". 


Ejemplos: 

turb!ftatf a VeStm ,W,a SU ° mmbm h ° nUn,bm - ( PhiL 4 > 5 )- Anima mea 


CONSTRUCC1ÓN SUSTANTIVA DE ACUSATIVO E INFINITIVO 


En castellano tenemos ciertas expresiones, en oraciones con ver¬ 
bos que expresart actividad de los sentidos, tales como *te veo venir” 
otgo hablar a los niňos”, etc. Esta fornta es muy frecuente en latín’ 

; e „Te Se!tL UStant,V °. en f^ 81 ^ ľ d verbo en infinitivo: Video te 
'/eiiire. oentio pueros loqui. 


C f. § 457. 
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y a hemM vislo como en es.a lengun hay verbos que pu.rl.n Hever 

, ■ , i„ "cosa” iunto a un sustantivo en acusativo 
un infinitivo como objeto de cosa juniu a , 

. i n »47i Pn estos casos no hay rclación entre la 

sä rs*— - 

accion exp I del ver bo: Doceo pueros legere h- 

" ne ľcUamos de ver, en cambio, U acetón ex- 

oresada pot el inftai.ivo es realizada po, la persona o cosa represen- 
ľaľ por el suslantivo en acnsabvo. De es„ nrane.a m.en.ras 
pueden separarse los dos objetos "puerum” y ''legere bbn.ni .««•* ' 

rar esencialmente el sentido del “Doceo puerum legere bbrumno 
oodrían separarse ambos elementos en “Video puerum legere libru r . 
Fn efecto en ešte último caso el objeto de la acetón prmc.pal en la 
Ln etecto, rea lizada por el niňo. Esto mismo pôdna 

eň “slTlbnopor medío de una oración sns.an.iv, (objelé 

T ve„ que el „Bo lee un Ubro, de Ignal ' <£ 

más arnbľ Vi qne tú venías. Oigo qne los nrnos hablan. Por lo la nto 
laTraducción de’ Video le venire pu.de s.r lileral: Te veo ven.r o ,por 

me ^Pero, a dTej.teiľľeí'coLTcilľno" que S «•» ’» 

Dico hostes venire. Dado que en nuestra lengua estos verbos lies an 
oraciones objetivas, habrá que traducir siempre por completwas con 
“que”: Digo que los enemigos vienen. 

70 N.B. Cuando el verbo es copulalivo. el predicativo va también en acusativo: 

Credo Deum esse sanctum: Creo que Dios es santo. ■ 


§ 471 a) Relación del tiempo del infinitivo con el del verbo principál. 

En latín, los verbos tienen -además de infinitivo presente- infmi- 
tivo oasado y futuro. Estos sólo se usan en las construcciones con acv- 
sativo y de ^ uyo no tienen una significación temporal absoluta smo 


47i 
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relativa . FJ tiempo absoluto que ellos puedan significar dependcrá 
ciel tiempo dc la oración principál. 

infinitivo presente: 

El infinitivo presente, tanto activo 473 como pasivo 474 , expresa que 

la acción de éstc es siinultánea o contemporánea a la del verbo princi¬ 
pál: 

Dico te venire. Digo que tu vicnes. 

Díxi te venire. Dije que lu venías. 

Dicam te venire. Diré que tu vendrás. 

Scio epistulam a le legi. Se que la carta es leída por tí. 

Scivi- epistúlam a te legi. Šupe que la carta era leída por tí. 

Sciam epistulam a te legi. Sabré que la carta será leída por tí. 


Infinitivo perfecto: . 

El infinitivo perfecto activo se forma, como dijimos 475 , agregando 
el sufijo -isse al terna de perfecto. El pasivo, en cambio, se hace (co¬ 
mo todos los tiempos del "perfectum”) mediante una perífrasis 476 : el 
participio pasado, en el género y numero que le corresponda y el 
infinitivo esse: amatum, amatam, amatum esse; amatos, amatas, amata 
esse . Eos infinitivos perfectos indican que la acción liene una rela¬ 
ción de anterioridad con respecto a la acción principál. 

Dico te venisse. Digo que tu viniste (has venido). 

Dixi le venisse. Dije que tu habías venido. 

Dicam te venisse. Diré que tu habrás venido. 


El tiempo absoluto se dislingue en presente, pasado y futuro con respecto al que 
habla: presente: ahora. cuando hablo: pasado: anles de ahora; futuro: después de ahora: el 
tiempo relativo, en cambio, se dislingue en: simultaneidad (o contemporaneidad). ameriori- 
dad y posterioridad de la acción expresada en la oración dependiente con respecto a la ac- 
ción de la regente. 

473 § 82 . 

474« 


Ešte infinitivo se suele enunciar con el participio en acusativo porque nunca aparece 


usado fuera de la construcción de acusativo e infinitivo. 
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• i ,r icriam esse S é que la čaria fuc leída por ti (ha sido leída). 

Scio epislulam a lc « ^^ £ |# ^ habia skl() , ĽÍ da por ... 

Scávi cp.stulam a lc '^' an ' csS ' J J. , a Ľarta „uhrá sido leída por n. 

Sciam cpislulam a lc Icctam esse. baorc q 

§ 474 lnfiniíivo fuluro: 

, ., mrticlP ic> fuluro aclivo cl infinilivo dc sum: "esse" 

f mľeľ nfin tľvo fuluro aclivo, el participio cambia de género y 
ľúnľer" segúľel sujete de la acción del infinilivo: amalurum esse, de- 
leluram esse, dicluros esse, audituras esse. 

. * u forma reeular “fuUirum (-am, -um) esse (cf. § 

8 475 SCw «,4J. 

^íí, 4 rp"r7«,. p ľ™. j. i. r«.~ *»““■“ « 

fecio del subjunlivo: forem, lores, foret... 

p»«-■» ei 

ZbimLivos SH. ."™riabU en cu.n.o a género , nún.ero pues el 
supiiio también lo es. 

,os míinuivos fmuros, activo y p«si»o indican u„a reladón de 
[M.sterinridad eon tespeclo a la acción prnicpal. 

Dico le venturum esse. Digo que vendrás. 

Dixi le venturum esse. Dije que vendrias. 

Dicam le venlurum esse. Diré que habras de vemr. 

Scio epislulam a le lectum Íri. Sé que la čaria šerá leída por ti. 

SÄS de « ,eída por li 

§ 476 Algmas premiones sob,e h nlación de poMrioridod: 

. 'A A Ho la acción del infinitivo con relación a la 

Ešte infinitivo presente también puede ir acompanado de poss 
«CL la ločución arcaica -lectum i tur" de una antigua penfrástica. 
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adverbios que expresan posterioridad como mox, post e a etc.: Dico t e 
discere posse. (Digo que tu puedes aprender) o bien: Dico te mox dis- 
cere (Digo que pronto aprenderás). 

Pero cuando el contexto no indica suficientemente que el hecho 
indieado por el infinitivo es posterior al del verbo principál de la ora- 
ción, se utiliza el infinitivo futuro. 

Además del infinitivo futuro activo o pasivo se puede utilizar el 
infinitivo futuro de sum fóre 479 (o futurum esse) que lieva como sujeto 
una sustantiva con ut y subjuntivo 4 * 0 , presente si el el tiempo de la 
principál es presente o futuro, imperfecto si es un tiempo pasado. De 
ešte modo “Spero te venturum esse” paša a ser “Spero fóre ut venias“ 
y ''Speravi te venturum esse“, ‘'Speravi fóre ut venires". Esta perífrasis 
es necesaria cuando se trata de un verbo que carece del participio fu¬ 
turo activo, y por lo tanto no puede formar el infinitivo futuro activo. 


N.B. Los pronombres posesivos y personales cuando se refieren al sujeto de 
la principál, loman la íorrňa reflexiva: Pútal se rectum fecisse: Piensa que (él 
mismo) ha hecho bien. Mieniras que "Pútal eum rectum fecisse” significaría: 
‘Piensa que él (hablando de un tercero) ha hecho bien. 

Ejemplos: 

Sadducaei dieunt resurrectionem non esse. (Cfr. Mc.12,18). Scimns 
Christum surrexisse a morluis ver e. (Victimae paschali). Monštrá te esse 
ma trém. (Ave Maňs Stella). 

b) Construccción subjetiva de acusativo e infinitivo: 

1) Con verbos y expresiones impersonales: 

Cuando en la oración principál hay verbos o expresiones imperso¬ 
nales (apparet, manifestum est, constat, oportet etc.) la construcción 
de acusativo e infinitivo puede reemplazar a una oración subjetiva. 


Ä 

m 

€9 




$0 

m 

m 

§0 

m 

0 


Ejemplos: 

Illum oportet crescere, tne autem minul (loh . 3,30). 



479 § 475. 
480 Cf. §215. 




196 


„.BSODELAlŤNtKUSlASnCO 


con verbos en voz pasíva. 

s 479 2) Construccion persona 

§ struven con acusativo e mfmitivo (§ 

Cuando 103 verbos que se con ^ „„ cs objcliva como en 

469) están en von pasíva ,1 ión Jc sujelo, como o 

b von a clivá, sino que P»“ a “ ml " emb . a(g o, ci.rU.3 verbos, el 
irc con cualquie, objcto *■* S wele eslar, no en acusa- 

:rt h .ríÄ •£-?* ~j- rTztzL - 

nláňdose asi la llamaba V - « 

Jeceplum esse" dccimoa. Jiulissime vivere dicunlur. 

cervľs diulissijne dplelivas subj.livas: "Parece 

Estas enpresio.es se ” , os cicI v„s viven durante muche 

que tu estás enganado , 1 

liemP ° onde es el futuro aelivo (ct. § 474). el 

N. B. Cuando el mrmitivo que. ninaliV o: "Ipse opinione celerms ven- 

partidpioconcuerdaconelsueloen 

tutus esse dicitur (Cle. a 

& 480 El (icusawo e iitfmilivo en cl latín medieval: 

En la Edad Média «> ľotoľeTfrľsefhlľh“ V .» 

uso del infinitivo con acus • ^ SantQ To más), por otra parte 

los enunciados de las q ua de j verbo “facio": Dixit eis esus. 

se lo puede encontrar depen i . hominum (Mc. 1, 1 )• 

Venite post me, ct factam vos &«> e , simple infinitivo: dreunt 

Con trecuencia es reemp 3 m eruisse = putat se mennsse. Por 
gaudere = dieunt se gaudeic,'P»t*t .m cQn gcusativo co „ verbos 

otra parte so puede encontrar el tntm construir con ut J 

como'facio o después *£*^£ teri , rogare, petere, suadere 
subjuntivo-: iubere, vetare.^docer^ ^ etc . y laS exprestones. 

optare, studere, P«« c »P* re ’ ^ňonales: contingit, accidrt. 

-fuit intentio" y sunilares, y los unp 


KÍ . 


-.ide: en .« P-» *«*“ <§ 
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Dcspucs de los verbos proiniltere, sperare y iurare se podrá en- 
contrar el infinitivo prosenie en lugar del futuro usado en el latín 
clásieo y pedido por el sentido. 

LOS NÚMEROS LATINOS 
Modos de expresar la cantidad: 

Dijimos que los accidentes de primer grado de la sustancia se ex¬ 
presan por medio de adjetivos 463 . Los vistos hasta ahora significan cua- 
Iidades; las cantidades lambién se expresan por medio de adjetivos 11a- 
mados “numerales": 

A) Los cardinales 464 expresan la cantidad disereta. Responden a la 
pregunta quot? ( = ^Cuántos?). En generál son indeclinables. Se declí- 
nan los tres primeros que presentan irregularidades con respecto a los 
demás adjetivos: 

a) unus, una, unuín (uno, una, uno): es un adjetivo pronominai 465 , 
Se usa sólo en singulár, salvo cuando acompana sustantivos "pluralia 
tantunť' 486 . 

b) duo, duae, duo (dos): sus formas no son ní singulares ni plura- 
les sino que son resto del numero "dual” indoeuropeo que servía para 
designar pares de cosas 487 . El acusativo es: duos (a veces "duo”), duas, 
duo, el genitivo: duorum, duarum, duorum y el dativo y ablativo: duo- 
bus, duabus, duobus. 


Es decir quedan aparte la acción y la pasión (expresados por el verbo) y los 
accidentes de segundo grado, es decir el lugar en dónde, el tiempo cuándo, (expresados por 
los adverbíos). 

484^ 

De: cardo, carďmis: gozne o quício de la puerta, algo que es principál. 

^ 5 Cf. §439. 

456 Cf. § 376. 

Del mismo modo se dedina ambo, ambae, ambo (uno y otro, ámbos) (cf. grieg. 
Ŕ p <pG)). Estos dos son los únicos ejemplos en latín del numero dual, qde en griego se ha 
conservado tanto en la declinación como en la conjugación, aunque no es demasiado usado. 
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. tres tr i a (tres): esle adjetivo, como su sentido lo pide, sólo 
tiene plurál Hl acusativo es: tres, tria, el genitivo: trium, y el dativo y 

ablativo: tribus. 

Del cuatro al diez tienen formas propias para cada numero. 

' , , lS decenas terminan en -gínta (snivo el veinte que es ''viginti"). 
Dol diez en adelante se forma una palabra pomendo un-, duo-, 

..... e t c. (hasta septem) seguido de -dééjm . 

i;„ cada decena el octavo y el nóveno numero se ponen restan- 
lo dos o uno a la decena siguiente, lo que se expresa con el suf.jo 
<lĽ , Juodeviginti: diecioeho; undeviginti: diecinueve; duodetr.ginta: 

veintiocho; undequadraginta: treinta y nueve. 

A partir del doscientos hasta el novecientos se declinan como 
•idiot ivos de primera clase que sólo tienen plurál. Utilizan el sufijo 
-enti'-/-enta quedando entonces las terminaciones -ent., -entae, -entá. 

c ,ot „V i os ordinales significan una reláciou de orden entre distintas cosas 
§ v Vesponden a la pregunta quotaa? (mase.), quota? (lem.), qnotum? 
j uoutro) (= 6 Ľ„ qué orden?). Son adjetivos de primera clase regula- 

res, 

s ,o, n y os distributivos responden a la pregunta quoteni? (iDe cuántos en 
§ enántos^). Son también adjetivos de primera clase pero solo tienen 
ndiuero plurál. A partir del décimo hasta el novecientos se forman 
con cl sufijo -eno-/-ena- que da las terminaciones: -eni, -enae, -ena. 

k iSS Dl 1 os adverbiales indican cuantas veces se repite un hecho, respon- 
don a la pregunta quotiens? (iCuántas veces?). Como es obvio son 
indeclinables y se forman, a partir del quinto, con el sufijo -les (-íens). 

A continuación damos un cuadro con las prineipales formas, por 
r v/ottes de.espacio, en la columna de los ordinales y en la de los dis- 
iributivos, sólo sólo mencionamos las formas masculmas, las femenma 
V uoutra son regulares. 


lo lanto son esdrújulas. 


í-LKMljNTOS Dl: GRAMÁT1CA 


m 




CARDINALES 

ORDINALES 

DISTRIB. 

ADVIiRB. 

1 

I 

unus. a, um 

primus. a. um 

singuli, ae, a 

semel 

2 

II 

duo, ae, o 

sccundus 

b i n i 

bis 

3 

III 

tres, tria 

lertius 

terni 

ter 

4 

IV 

quattuor 

quartus 

quaterni 

quater 

5 

v 

quinque 

quintus 

quini 

quinquies 

6 

VI 

sex 

sextus 

seni 

sexies 

7 

VII 

septem 

septimus 

septeni 

septies 

8 

VIII 

octo 

octavus 

octoni 

octies 

9 

IX 

novem 

uonus 

noven i 

novies 

10 

x 

decem 

dccimus 

deni 

decies 

11 

XI 

undecim 

undecimus 

uiuleni 

undecies 

12 

XII 

duodecim 

duodecimus 

duodeni 

duodecies 

13. 

XIII 

tredecim 

tertius decimus 

terni deni 

tredecies 

14 

XIV 

quattuordecim 

quartus decimus 

quaterni deni 

quattuordecies 

15 

XV 

quindecim 

quintus decimus 

quini deni 

quindecies 

16 

XVI 

sedecim 

sextus decimus 

seni deni 

se decies 

17 

XVII 

septendeeim 

septimus decimus 

septeni deni 

septies decies 

18 

XVIII 

duodeviginti 

duodeviceslmus 

duodeviceni 

duodevicies 

19 

XIX 

undeviginti 

undevicesímus 

undeviceni 

undevicies 

20 

XX 

viginti 

vicesímus 

viceni 

vicies 

21 

XXI 

unus et viginti 

unus e t vicestmus 

viceni singuli 

semel et vicies 

22 

XXII 

duo el viginti 

alter et vicesimus 

viceni bini 

bis et vicies 

30 

XXX 

lriginta 

tricesimus 

t rieent 

tricies 

40 

XL 

quadragínta 

quadragesimus 

quadrageni 

quadragies 

50 

L 

quinquaginta 

quinquagesimus 

quinquageni 

quinquagies 

60 

LX 

sexaginta 

sexagesimus 

sexageni 

sexagies 

70 

LXX 

septuaginta 

septuagesimus 

septuagerii 

septuagies 

80 

LXXX 

octoginta 

(Ktogesimus 

ociogcni 

octogies 

90 

XC 

nonaginta 

nonagesimus 

nonagerii 

nonagies 

100 C 

centum 

centesimus 

centeni 

centies 

101 CI 

centum et unus 

centesímus primus 

centeni singuli 

centies semel 

200 CC 

ducenti, ae, a 

ducentesimus 

duceni 

ducenties 

300 CCC 

trecenti, ae, a 

trecentesimus 

treceni 

trecenties 

400 CD 

quadringenti, ae, a 

quadringentesimus 

quadringeni 

quadringenties 

500 D 

quingenti, ae, a 

quíngentesimus 

quingeni 

quingenties 

600 DC 

sescenti, ae, a 

síiscentesimus 

s e scén i 

sccenties 

700 DCC 

septingenti, ae, a 

septingentesimus 

septingeni 

septingenties 

800 DCCC 

octingenti, ae, a 

octingcntesimus 

(xrtingeni 

octingenties 

900 DCCCC 

nongeníi, ae, a 

nongentesimus 

nongeni 

nongenties 

1000 M 

mílle 

millesimus 

singula milia 

millies 

2000 IIM 

duo milia 

bis millesimus 

bina milia 

bis millies 

3000 II IM 

tria milia 

ter millesimus 

terna milia 

ter millies 

100.000 i 

centum milia 

centies millesimus 

cent ena milia 

centies millies 


1.000.000 X, decies centena milia, decies centies millesimus, decies eeníena milia, decies 
centies millies. 





200 


arKSODHl-AltNRCLESlAS-nCO 


N.B. Hn lugar dc iv pu< 
también CM MM MMM 


r dc IV puede cscribirsc: IIII. en lugar 


dc XI; XXXX, y asi 


Ejemplos: 


Erunt dno in carne una 


(Gen 2,24). Tribus miraculis omatur 


dies sanclus. 

§ 486 N.B. En el latín medieval los 
ordínales. 


distributivos suelen sustituir a los cardinalcs y 


ABLATIVO absoluto 

, 487 En castellano — "u t 

cabada la Misa, se retiraron ’ ^ decisión". Esta construc- 

bia” o "vistas las circunstanctas, se 1 { ^ desliga£ | a de la oración 

ción con valor temporal, mo , ^ est ’ ar formada por un parti- 

principal, que tiene como “” ntivo pro viene de la construcción latina 
cip.o concertado con sue Ho, desligado, independten- 

llamada “ablativo absoluto ( * ente 489 Q de perfecto, muy 

te). Esta consiste en un par ( J sustantiv0) ambos e n ablativo, 

rara vez de futuro paši ) modo causa, cualidad etc. srn 

que expresan circunstanctas e t P bsoluto no constituye 

perlenecer a la oración com „ el participio espreal 

po, lo lanto una oracain subordmad ; ťe en ablativo, 

una acción que es ™^“tL'sľiľéľpo. c-lidad etc.™; deberá .radu- 
pudiendo expresar mo o, > dverbia 1 o un gerundio que refle- 

'^“reXrrndo e, parlkipio es de perlec.o se 

puede dejar el participio castellano. 

En la construcción latina seutta^el ^^pr^cipal^Imperftnte 
acción que éste ("úando unperaba Auguste, nació Criato); 

^ t S"enor a la principál: Caesar, mrhttbus con- 

^T^ľvo del participio de presente es aquí en -e pues no es.á actuando conto 

——r b ľ sŕ exp,ebit ' (Trcin,a masnos n 

a , volver los meses lienam con su impeno. Aen. 1.269). 
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vocatis, locutus est. (César, luego dc haber convocado a los soldados, 
habló). 

; 188 Restricciones en el uso: 

Aunque el uso de esta construcción es mucho más amplio que en 
castellano, no se puede usar sin embargo indiseriminadamente: no se 
usa cuando el sujeto de ia principál es también sujeto de ia secunda- 
ria. si queremos decir por ejemplo: “Cicerón, hecho cónsul, salvó la 
república ponemos "Cicero, consul factus, rem publicam servavit” y 

no "...consule facto...” pues ésto significaría que el electo cónsul fue un 
tercero. 

! En los casos en que la proposición regente debería tener un pro- 
nombre demostrativo referido a un ablativo absoluto, se usa, en lugar 
de éste un participio apositivo concordando en caso, género y numero 
con el sustantivo. Asi para decir "El seňor, habiendo llamado al siervo, 
j 1° interrogó” se dice: “Dominus servum arcessitum interrogavit” y no 
t “Dominus, servo arcessito, eum interrogavit”. 

\ Ejemplos: 

Ety inclinato capíte, tradidit spiritum . (Jo. 19, 28). Nos cognovi- 
nuis, angelo nuntiante, incamationem Christi. 


Ablativo absoluto sin participio: 

Hay casos en que aparecen solamente dos nombres de los cuales 
uno es un sustantivo que indica cargos públicos, agente, edad o un ad- 
jetivo que denota situación o estado y está como predicativo del pri- 
mero: ambos van en ablativo y sin participio: Cicerone consule. Nobis 
pueris. Caelo sereno. En estos casos el participio que debería usarse 
es el del verbo “sum” que no existe 492 , pero es necesario suplirlo en la 
traducción: “Siendo Cicerón cónsul...”, “Siendo nosotros nmos...”, “Es- 
tando el cielo sereno...”, etc. 


Xf. § 363. 
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Pronombres y adjetivos indefinidos 

490 Son pronombres (cuando reemplazan al nombre) y adjetivos 
(cuaado modifican un sustantivo) que aluden al nombre ahrmandolo o 
negándolo en forma imprecisa e indeterminada. 

Un grupo de estos pronombres se forma agregando a la declina- 
cíón del relativo quis, quid (que se declina como el pronombre inte- 
rrogativo) 493 diversos preíijos o sufijos invanables: 

ali- : aliquis, aliquid 494 (alguien, algo, alguno). 

-piam: quispiam (quapiam), quidpiam (quippiam) (alguien, 

-quam: quisquam, quidquam, (quícquam) 495 (alguien, algo ). 

-dam: quidam, quaedam, quiddam 497 (cierto, un cierlo ). 

-que: quisque, (quaeque), quidque (cada uno). 

-libet: quilibet, quaelibet, quidlibet (cualquiera). 

-vis: quivis, quaevis, quidvis (cualquiera). 

Otros pronombres son: 

- Unusquisque, unaquaque, unumquidque, (cada uno) declina 
conjuntamente unus, a, um y quis, quid, agregando -que al finaL 

- Plerique, pleraeque, pleraque 499 (la mayor parte de) 500 

S 491 N.B. Aliquis se utiliza en las afirmaciones, indica una persona o cosa (reál o 

figurada) indeterminada o incierta. Después de "si", "nisi", “ne , “nunii , 

"quo" no se usa aliquis, síno quis, quid, sin prefijo pero con cl mismo sigmfi- 
cado indefinido. En las negaciones cuando la oración mcluye un tcrmmo 
negalivo se utiliza ullus, a, um, pues en latín dos negaciones atinnan. Sine -i 
ulla spe: sin ninguna esperanza. 


9 *+*r 1. . ■( 

494 Hl dativo singulár no es alícui, sino álicui, cf. § 17, 

495 Carece de plurál y de femenino singulár. 

496 Se utiliza en negaciones: nec quisquam: y ntnguno. 

497 En el acusativo singulár cambia la "m" en “n": quendam, quandain. en lugar 

qUCm4 flndicľaľguien o algo que deliberadamente no se quiere precisar. ,;| 

500 Rige e ge^iíophlral: plerique civium: la mayor parte de los ciudadanos. | 
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| N.B. En el plurál cuando sc trata dc cantidad indeľinida dc personas o dc 

cosas se usa "aliquot“ (indcclinable): Aliquot mililes ceciderunt. Algunos 
soldados murieron. 

Ejemplos: 

Oblatio sacrificii fit ad aliquid significandum. (S. Tomáš). De 
omni re scibile et quibusdam alus (se decía acerca de la erudíciou de Pi- 
co de la Mirándola). Siuie quisque fortunae faher est. (Apio Claudio). 

Adjetivos indefinidos: 

- De modo semejante a los pronombres se forman los adjetivos 
indefinidos que se distinguen de los anteriores porque aeompaňan un 
sustantivo: 

ali- : aliqui, aliqua, aliquod (alguno.) 

-piam: quispiam, quaepiam, quodpiam (alguno). 

-quam: quisquam (alguno). 504 

-dam: quidam, quaedairq quoddain (cierto, un cierto). 

-que: quisque, quaeque, quodque (cada uno). 

-libet. quilibet, quaelibet, quodlibet (cualquiera). 

-vis: quivis, quaevis, quodvis (cualquiera). 

Correspondiendo al pronombre unusquisque, unaquaque, 
unumquidque, tenemos el adjetivo unusquisque, unaquaque, 
unumquodque. 

- Plerique, pleraeque, pleraque: (la mayor parte de) 

N.B. Después de “si , “nisi , “ne 1 ', “num”, “quo“, se usa qui, qua (quae) quod. 

Ejemplos: 

Homo quidam fecit cenám magnam . Homo quidam habebat 
duos fihos. (Lc. 15 y ll). Ante mortem ne laudes hornine m quemquam . 
(EccL 11,30), Bon u m ex Integra cansa malutn ex qitocumque defectu. 


Quisquam se usa también como adjetivo cuando designa personas de género mas- 
culino; en los otros casos lo reemplaza ullus, ulla, ullum, que también puede usarse como 
sustantivo (en especial en el ablat. sing. mase.) 
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Negaciones 

§ 495 u nc gactón es » ľ 1 

“ÍóľTwlľ“ varíaToportunidades, ahora —ionarea.es aignnos 

giros negativos característicos de ésta engua. 

503 r He nlural v de genitivo y ablativo singulár. Se 

nemo: ninguno . Carece de p Y g sustantivados: Ne mo poeta: 

usa con sustantivos de persona Y J 
ningún poeta. Nemo mortalis: ningun mortal. 

,. • r»r.mínal 504 V nineuno. Se usa para completar 

nullus, a, um (adjetivo pronommal ). nmg 

las formas faltantes de nemo. 

.... H ® F1 „ en iti vo dativo y ablativo singulár suelen expresarse 
:ľX el^susunlivo "res": rias rei, aaUi rei. - re. 

neuter, n.uir., n««.n.a, (adje.ivo pro„ominal»): ninguno de los des. 

S 4% N.B. mm e. —ľ-, 

s trs OT —• - ~ ’ - 

ningún lugar” se díce "neque usquam . 


ORACIONES ADJET1VAS 

Ä P**-* llamado aa,.cede„,e. J 


H ct. § 108. 


U. 9 UJO. 

'Es propiamente un sustantivo de téma 


en in-: nemo < ne-homo. 


^Cf. § 439. 


505 Cf. § 380. 

ne nuiere simúficar el género nemro. 




_ ,n vií 


dativo. 
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En castellano estas oraciones se subordinan por medio de los ad- 
jetivos, pronombres y adverbios relativos: "que”, "el cuaľ’, "cuyo”, “los 
cuales , en d° n de” etc. En latín se usan pronombres, adjetivos y ad- 
yerbios relativos (que pueden ser a sU vez definidos o indefinidos). 

A) Relativas con pronombres: 

1) Con pronombres defmidos: 

El más frecuente es el pronombre relativo definido “qui, quae, 
quod que se dedina igual que el adjetivo interrogalivo 509 , y concuerda 
con el antecedente en género y número, adoptando el cašo que le co- 
rresponda según la función que cumple- en la oración subordinada 510 . 
El modo verbal es habitualmente el indicativo. 

Veamos un ejemplo en el qUe, dejando el mismo antecedente, 
vartamos las oraciones adjetivas, de modo que quede čiara la invaria- 
bilidad del pronombre relativo en cuanto al género y número por un 
lado, y por otro, el caňibio de los casos según las necesidades de la 
oración subordinada en las que cumple las funciones de sujeto, objeto 
directo, complemento del.sustantivo, objeto indirecto, instrumental y 
circunstancial de lugar: 
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Ejemplos: 

El relativo es sujetode la hicem magnam. Pax Dei, quae 

Populus qui sede cusíodiaí corda vestra, el intelligentias vestras 
exsuperat o^nemsensum custo^ ^ ^ ^ 

‘n^áT'fL W \ui oderun, vos. Domine Fili Vn^enbe lesu 
Christe... qui tollis peccata mundi, miserere no is. 

El relativo es objeto direaode j“ d " s „vru el prudens quem 

C JZZ ifT^L —■ "■* “ 

et vinum quod miscui vobis. 

® "‘E^eUsmmZtt “m sl7mmd“i'pependil. IKlinu. Domine, 
aurem tmm ad preves nostras, quibns misencordtam Irnrn suppltces 

deprecamur. 

. „ „ ri , rinnes adietivas pueden ser especificativas o ex- 
N.B. En castellano el concepto del antecedeme y no se pue- 

plicativas: las P"mem ' » 8 d£ [a 0 P radón: Pudier on emrar los hom- 

den supnmir sin alt e _ , enían , única blanca. Las segundas ana- 

bres que (solenie aque O j ^ coma> fonnando un paréntesis que 

“ - hoinbres ' que (porque) ,enían ,úmca 

blanca. 


, 498 2) Con pronombres indejxnidos: 


a) Con las formas de qn.is, qnid repe.idas se forma «1 indefinido rel.lt 
vo quisquis, quldqnid (cualquiara que, todo el que). 


499 b) Si se agrega el sufijo -cumque: 


sobre -qui, quae, quod" se forma el mdeftoido relativo qui™™: 
que, quaecumque, quodeumque (cualquiera que). 
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2- si se aňade el sufijo a "qualis, quale" se forma el indefinido 
qualiscumque, qualecumque (cualquiera que). 

3- con ešte mismo sufijo unido a quanťus, a, um se forma quan- 
tuscumque, quantacumque, quantumcumque (todo lo grande que). 

N.B. También se pueden utilizar como relativos indefinidos: quisque, quid- 
que (todo el que, cada uno) y uter, utra, utrum (cual de los dos) y los com- 
puestos de éste: alteruter, alterutra, alterutrum; utervis, utravis, utrumvis; 
uterlibet, utralibet, utrumlibet; utercumque, utracumque, utrumcumque 
(cualquiera de los dos) 511 . 

Ejemplos: 

Credo quidquid dixií Dei Filius . Utrum placet sumiíe . (Tornád lo que 
os guste de los dos). 

B) Oraciones adjetivas con adjetivos relativos: 

(500 1) Definidos: 

- Qui quae, quod que se dedina como el pronombre pero se lo 
distingue de éste porque concuerda con el antecedente que queda in- 
cluido en la oración relativa: Advenťum tuum cognovi, qui nunttus 
mihi gratissimus fuit. Šupe de tu llegada, noticia que me ha sido muy 
grata. Is causam habet, quam causam ad te deferet. (C. Fam. 13. 58). 

j . Hl adjetivo relativo de posesión cuius, cuia, euium (cfr. el pose- 

\ sivo espanol “cuyo”, “cuya” = pertenecierite al cual, de “cuius ): Is, 
cuia res est... Aquél, al cual la cosa pertenece (= que la posee). 

1501 2) Indefinidos: 

- Quicumque, quaecummque, quodcumque que se dedina como el 
pronombre. 

■ - Quisquis, quidquid (cfr. el pronombre) (cualquiera que, todo el 

que) hace, además del nominativo, el ablativo singulár (quoquo). 
.] Quoquo modo serantur... De cualquier modo que se siembre. 

j 5n Dc éstos, se dedina tan sólo “uter” dejándose invariable el resto, salvo en "alteruter 

^j que pueden declinarse ambos elementos: alteriusutríus o alterutrius, altenutn o alterutri. 
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§ 502 Sustantivación de las oraciones adjetivas. 

c— e, ĽÄŕ £ 

s;Äsr:;ssw-» ■ - -- 

huyen (objeto directo). 

§ 503 N.B. Cuando el anľea^apúľeos 

s í:sä=ä£. j« . - - ** - - - 

enlonces nunca había sucedido entre ellos. 


§ 504 Relativas con subjuntivo: 

CUMd o u 

par, — - a* —*> ^ 

nal). 


§ 505 Concurrencia del relalivo: 

SSkSssk 

lalivo, conjunooa, P art se ' pue den .radnci, li,e.alm=»>= 

oracion siguiente. Estas .. f -i ar tibus, quas qui tenent, 

al castellano: Epicuras es, non s... H?™ “ en aq „e- 

eruditi apellantur- (Ep.mro no =sla‘f ““ ™ on llamados erudilos). 

Bas disciplinas (íales) q»e qmenes la, poseen son Mm 

(hr los que poseen las cnales son llamados... ). Vemos en 

isä:ä r-úzszr 

en la subordinada) hace qne la orae.on sea saje,o de appelantu 
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FORMAS ACTIVAS Y PASIVAS DE LOS VERBOS DEPONENTES 

§ 506 Los verbos deponentes con desinencias pasivas y significado activo 

de los que hablamos en el § 236 ss. conservan las siguientes fortnas ac- 
tivas: 

- Infmitivo futuro. 

- Participio presenie . 

- Participio futuro activo. 

- Gerundio. 

- Supino. 

§ 507 N.B. El participio futuro pasivo conserva su significación pasíva; el participio 
j depasado, en cambio, tiene sentido activo: hortatus: habiendo exhortado. 

§ 508 El verbo fío que en el infectum tiene formas activas con sentido 
pasivo (ser hecho) utiliza para el perfectum las formas pasivas del 
perfecto de facio: Factus sum, factus es, etc. 

§ 509 Enunciado de verbos deponentes: 

Se enuncian con las mišmaš formas que los verbos regulares pero 
en voz pasiva, excepto el supino que no se menciona pues su terna ya 
viene dado en el participio con el que se forman los tiempos del 
perfecto: Hortor, aris, ari, hortatus sum. Loquor, eris, loqui, locutus 
j sum. Sequor, sequeris, sequi, secutus sum. etc. 


Verbos semideponentes 

§510 Algunos verbos que son totalmente regulares en el infectum care- 
cen de formas activas en el perfectum utilizando las formas pasivas; 
éstos son: 


audeo , audes, a údere, ansus sum (con sentido reflexivo: atreverse). 
gaudeo , ga údes, gaudere , gavisus sum (también con sentido reflexivo: 
alegrarse). 

soleo y soles, solere, solitus sum (con sentido activo soler). 
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fido, fidis, fidere, fisus sunt y sus compuestos confido y diffido (con 
sentido reflexivo: fiarse, confutrse, no fiarse). 

N.B. Estos verbos lambién usan el parťicipio perfeclo con sentido activo. 


Oraciones SUSTANTIVAS CON “QUOD” 

3 512 Son oraciones sustantivas que provienen de adjetivas sustantivadas 
(“quod" es el nominativo singulár neutro del pronombre relativo que 
pasó a ser conjunción); el verbo está siempre en modo indicativo y la 
negación es “non": Mihi praedicas quod nunquam íuturus est. Malé 
dicis quod hoc faciebas. Multum adiuvabat quod tu dicebas. 

También pueden hacer de aposición, al explicitar un antecedente 
(nombre o pronombre) enunciado en la principál, son las llamadas de 
“quod explicativo" o “declarativo”. En tal caso se traducen por: “que", 
“el que”, "el hecho que”: In hoc sumus sapientes, quod náturám... se- 
quimur eique paremus. (En esto somos sabios, en que seguimos a la 
naturaleza y la obedecemos) (Cic. de Senectute II, 5). 

§513 N.B. Es muy frecuente que el antecedente se omita, sobre todo con los ver¬ 

bos “fit", “evenit”, “accidit”, etc.: Bene mihi evenil, quod mittor ad mortem. 
(Esto) me ocurre para mi bien, el que soy enviado a la muerte. Al comienzo 
de una proposición, o bien para pasar de un argumento a otro, liene el signi- 
ficado de “en cuanto a...", 'por lo que se refiere a..." etc.: “Quod scribis te 
velle scire qui sil status reipublicae, summa dissensio est. (En lo que respecta 
a lo que escribes que quieres saber cual es el estado de la República, existe el 
máxinio desacuerdo). 

Ejemplos: . , 

Nescio tam multis quid scribas, Fauste, puellis - hoc scio quod 

scribit nulla puella tibi. (Marcial L XI, ep. 64). 

§ 514 N.B. Estas proposiciones, dada su flexibilidad, son cómodas de emplear. Ešte 
es tal vez uno de los motivos por los cuales, después de haber suplantado en 
parte a la proposición infinitiva, las oraciones introducidas por "quod” fueron 
sustituyendo, poco a poco, en el latín medieval, a las otras subordinadas sus- 
tantivas. 
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Peculiaridades DE ALGUNOS VERBOS. 

Verbos defectivos: 

Son verbos a los cuales les falta (deficit) gran parte de la conjuga- 
ción: 

- aio, ais, ait, aiunt (decir) sólo tiene estas formas y el imperfecto 
aiebam, aiebas etc.. 

- quaeso, quaesumus 512 (pedir) sólo tiene estas dos que se usan 
como incisos en la frase. 

- queo, quire, quivi 51 ^poder) y su compuesto nequeo, nequire, 
nequivi. (no poder) se emplean sobre todo en la primera persona del 
singulár y del plurál y en la tercera persona del plurál del presente e 
imperfecto del indicativo y del subjuntivo. 

- iuquam (que siempre se utiliza en proposición incisa) utiiíza co¬ 
mo primera persona del šg. del preš. indicativo un antiguo subjuntivo 
(yo diga); las otras formas que posee son de un téma en i-: ínquis, 
inquit, inquiunt, inqtiies, inquit (perf.), 

- salve, salvete (estar sano, bien): tienen sólo estas dos formas del 
imperativo y se usa para saludar a quien Hegá. 

- ave, avete o también háve, havete (de los cuales se desconoce el 
significado exacto) se usa en el mismo sentido. 

- decet (perf. decuit), licet, pudet, dedecet, oportet, piget, taedet, 
miseret, libet (lubet), paenitet, sólo tienen la tercera persona del sin¬ 
gulár y son impersonales. 

N.B. Vale, valete: son el imperativo de Valeo" (gozar de buena salud) que se 

utiliza como formula de despedida. 


% 


512 

"Notese la forma quaesumus en lugar de quaesimus, cf. sumus § 65. 
513 Se conjuga como eo, is ire, ivi, itum cf. § 211. 
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1 a* tpmfl de presente teniendo sólo las 

517 Algunos verbos carecen de terna ae preb 

formas de perfecto 514 : 

. C«pi, coepisse: S uple h. íonm, d« íníeCum con .1 verbo W 
pio”. 

. „di, odissc. liene signifieado prosenie: yo odio. Forma el pariici- 
pio lut. “osurus, a, um”. 

- memini, meminisse 515 : tiene signifieado presente: yo recuerdo. 

.. , f •nosco" V "consuesco” respeclivamen- 

518 N.B. “Noví- y "consuev, (pcrfec os d ■ Y acción cumplida: 

te) expresan el resultado presente. pasado o tuturo o 

yo sc, yo acostumbro. 

Oraciones yuxtapuestas 

necesse est, los nnperativo f y imperare, admonere, horta- 

u lengua habiad, eo„ ™f ici6n resto de „ p„,. 

ri etc. se construyen con subjuntivo sni piep > 

taxis primitíva: “hodie uxorem ducas, ut dixi, vo o ( er. . , 

taxis prun oportet” (Catón, Agr. 14, 1), h- 

me... scrxbas velím , faber haec F v aga tis... 

cet omnes in me terrores... impendeant (R. Am. 31), U J 

„ 7 3 y "sine te hoc exorem (Ter., An. 

fac piane sciam (Cic. Fa 7,16, “Magnoque opere abs te 

901); “Te oro des operám” (Cic. At. 3, 1), Magno 4 h 

peto eures (Fa. 13, 34). 

La conjugación perifrástica 

T “.“"'ľnU «» impe.ativo „b,. .1 i. * P«*«« 
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formada con el participio de futuro del verbo del que se trata y las 

formas conjugadas del verbo "sum", expresando asi inminencia u obli- 
gación: 

A) En la voz activa se usa el participio de futuro activo y tiene los 
matices de intención, voluntad o designio propios de éste: 

Presente indicativo: laudaturus sum (he de alabar, voy a alabar, estoy deter- 
minado a alabar, tengo la intención de alabar). 

Pretérito imperfecto del indicativo: laudaturus éram (había de alabar, iba a 
alabar, etc...). 

Futuro imperfecto: laudaturus ero (habré de alabar etc...). 

Presente del subjuntivo: laudaturus sim (haya de alabar etc...). 

Imperfecto del subjuntivo: laudaturus essem (hubiera o hubiese de alabar 
etc...) 

Perfecto indicativo: laudaturus fui (hube de alabar etc...). 

Pluseuamperfecto del indicativo: laudaturus fueram (había de haber alabado 
etc...), 

Futuro perfecto: laudaturus fuero (habré de haber alabado etc...). 

Perfecto del subjuntivo: laudaturus fuerim (haya de haber alabado etc...). 

Pluscuamperfecto del subjuntivo: laudaturus fuíssem (hubiera, hubiese o ha- 
bría de haber alabado etc.,.). 

Infinitivo: laudaturum esse. 

B) En la voz pasiva se forma con el participio futuro pasivo (ge- 
rundivo) y expresa, como éste, además de futuridad, la idea de necesi- 
dad o merecimiento: 

Presente indicativo: laudandus sum (he de ser alabado, debo ser alabado, me- 
rezco ser alabado). 

Pretérito imperfecto del indicativo: laudandus éram (había de ser alabado, de- 
bía ser alabado etc...). 

Futuro imperfecto: laudandus ero (habré de ser alabado etc ...). 
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Presente del subjuntivo: laudandus sim (haya de ser alabado etc...) 

Imperfecio del subjuntivo: laudandus essem (hubiera o hubiese de ser alabado 
etc...). 

Perfecto indicativo: laudandus fui (hube de ser alabado etc...). 

Pluseuamperfecto del indicativo: laudandus fueram (había de haber sido ala¬ 
bado etc...). 

Futuro perfecto: laudandus fuero (habré de haber sido alabado etc...). 

Perfecto del subjuntivo: laudandus fuerim (haya de haber sido alabado etc...) 

Pluseuamperfecto del subjuntivo: laudandus fuissem (hubiera, hubiese o ha- 
bría de haber sido alabado etc...) 

Infmitivo: laudandum esse 

N.B. Es frecuente enconirar la tercera persona del singulár tomada en senti- 
do impersonal: laudandum est = hay que alabar. 

§ 523 El agente de la peňfrástica pasíva: 

En la perifrástica pasiva el que realiza la acción no se expresa por 
lo generál mediante el complemento agente (a, ab -f ablativo o ablati- 
vo solo 517 ) sino con el dativo de interés; Deus tibi laudandum est. Dios 
ha de ser alabado por ti (o más libremente*. Tienes que alabar a Dios). 

Oraciones subordinadas adverbiales 

§ 524 Las oraciones subordinadas pueden cumplir una función semejan- 
te a la de un sustantivo, un adjetivo o un adverbio 518 . Ya hemos estu- 
diado las sustantivas y adjetivas, veamos ahora las oraciones adverbia¬ 
les. 


5i7 Cf. § 204, se lo emplea en especial cuando es necesario para la claridad de la 
expresión; en la oracióm "bona... quibus est a vobis... consulendum ’ (bienes sobre los cuales 
debéis velar), como el verbo “consulere" rige dativo, para evitar confusiones se usa el 
complemento agente. 

516 Cfr. §§212,213, 440, 447 ss. 
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Se 11a ma n oraciones subordinadas adverbiales las que significan a 
mo o de circunstancia de la acción principál. Las circunstancias son 
accidentes o condiciones particulares de la acción, es decir, algo que, 
si bien n° pertenece a la sustancia del acto, lo afecta de algúu modo; 
ahora bien, esto puede ocurrir de dos maneras: afectándolo por sí miš¬ 
maš directa e inmediatamente o bien haciéndolo indirecta y me- 
diatamente. En el primer caso puede hacerlo internamente como cua- 
lidad mherente (modales), o externamente como medida adyacente en 
el espacio o en el tiempo (temporales y loeales); en el segundo caso 

puede ser expresando la causa, el fin o el efecto (causales, finales 
consecutivas). 

Hay otro grupo de oraciones que no son propiamente adverbiales 
pero que se las suele poner entre éstas: unas expresan una condición 
prpsentada como necesaria otras expresan una aparente condición que 
a pesar de no darse se produce el efecto (condieionales, concesivas), 
otras, por último, establecen una comparación con la acción de la ora- 
ción principál (comparativas). 


USO DE LOS MODOS Y TIEMPOS EN LAS SUBORDINADAS 

525 Clases de subordinación: 

Hemos dicho que una oración subordinada no tiene sentido com* 
Plelo si n° que depende de otra, actuando como parte de ésta. Esta 
dependencia de la subordinada con respecto a la principál puede ser 
más o menos estrecha y por lo tanto el lazo de subordinación tendrá 
distinta fuerza; podemos distinguir dos clases de subordinadas: 

526 1) subordinadas de printera elase: son proposiciones que tienen 
una estrecha dependencia de la principál por el lugar de importancia 
que ocupan en ésta: las sustantivas subjetivas y objetivas (a excepción 

de las de quod” del § 512), las finales y las consecutivas. 

527 

2) subordinadas de segunda elase: pese a estar subordinadas con- 
servan cierta independencia las proposiciones sustantivas con quod, 
las proposiciones adjetivas y las adverbiales temporales, causales, con- 
dicionales, concesivas, modales y comparativas. 
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§ 528 A) El modo en las oraciones subordinadas: 


Para determlnar el modo del verbo de una oración subordinada 
hay dos tendencias que entran en juegcr. 

- La primera es que permanezca en el mismo modo que tendría si 
la proposición fuera independiente 519 , es decir, que esté en el modo 
que reqtiiere su sentido. 

- La segunda es que la subordinada, por el sólo hecho de serlo, 
esté en subjuntivo (subjuntivo de subordinación, cf. § 214). 

Para delerminar cuál de estas tendencias prevalece hay que tener 
en cuenla las siguientes reglas: 

§ 529 1) Cuando se trate de una proposición que, aún siendo indepen¬ 

diente, debiera estar en subjuntivo por expresar una duda, posibilidad, 
etc. las dos tendencias confluyen y la oración subordinada usa el sub- 
juntivo. 

§ 530 2) Si, por el contrario, la oración subordinada, en el caso de ser 

independiente debiera llevar indicativo, las dos tendencias entrarían 
en conflicto por requerir la primera modo indicativo y la segunda sub¬ 
juntivo. Esto se resolverá de diversa manera según la fuerza de la rela- 
ción de subordinación. 


§531 


§532 
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a) Si la proposición es subordinada de primera clase predo- 
mina la segunda tendencia y se usa el modo subjuntivo. 


Ä 


b) Si se trala de una de segunda clase, šerá la primera ten- gj 
dencia la que prevalecerá y se usará el modo indicativo. 


Entre éstas tienen, sin embargo, el verbo en subjuntivo: 


ha, “»a “ a ľ ó „ dl P ,Pal ' “ ,d,Ca " ‘> Ue en,re *■* V I“ subordinada 
iJcaľa ľ causa. concesion o finalidad (es decir las Cempora. 

' „T “ n “ 5,v ” y '<"=1“): -Spera dum redeam" - -espera has- 
Venga „ (as,ega al ,,ial| Z lemporal el lérmino de la acetón): 
i ras que pera dum redeo” = "espera mientras vengo” indica 

dkerem"- de acci —. "Haec habui de amicítia quae 

XXVII, 104). ^ ° 61113 Para deC,r 3CerCa de ,a amislaď '- (De amic. 

Í vl4 2) Las que dependen a su vez de un infinitivo o de una subordi- 

ľÍJľdaľl r" t,V0 ta r b f n V3n Cn SUbjun,ÍV ° ( es la M«nada atrac- 
r , ' 3e í S , dr mdll,bus unperat ut, quae velil, agant. (Pero- Mi- 

e S 17 7 " VU|,) ' “ ag " a «*- 1* lenet..^bene m ihi evc 

quod mutar ad mortem (Cic. Tusc. I. XL 97); pero: Bene mihi 
evend, quod mittor ad mortem. F 

95 hahl^ SC UtÍJÍZa ademáS ESte m ° d ° CUando en ,a subordinada el que 
oblicu(ľwľ Sa T OPUHOn aj6na (6n 6516 C3SO S£ lo ,lama subjunľivo 
aunqul tfmwľ me ^ P ensamieHto del ^ujeto de la principál 

Socľtes ab A h ^ t ° CUrnr qUC éSte a P arezca explíciíamente: 
” ! f Ath --sibus accusatus est quod corrumperet juventutem, 

md A ! aCUSa P ° r 08 atenienses P^que corrompía a la juven- 
ud. Aquí, los que pensaban que Sócrates corrompía a la juventud 

n ľa 11 105 a temenses; de haberse querido expresar como causa reál para 
qmen habk se hubiera dicho: Sócrates ab Atheniensibus accusatus est 
quod juventutem corrumpebat. . 

m 4 ) También sc lo utiliza cuando se Iransciben palabras de otro e„ 
narcacrones de •«*> indirec.o": Respondiu cnn, vcllel, congredere- 

' ® S ‘ / P 36 ’ 7 ) ~ Respondió que cuando quisiera lo atacara 

(en estilo directo hubiera dicho: "cum voles congredere"). 




§ 533 


1) Las subordinadas que tienen un doble inatiz, es decir: las adje- 
tivas que tienen un inatiz adverbial (cf. § 504) y Jas temporales (9 ue :||| 
en su origen eran también relativas) que además de indicar el tiempo^ 


#)? 


juntivo- CaPÍtUlem ° S 135 ľaZOneS P3ra qUC Una subord inada esté en sub- 


519 rf SS 60 70. 125. 147. 423. 429. 
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I-n Si se trala de una oración sustanliva (excepto las de quod). fmal o 

r“ " 

, • j e nrohibición, deliberacicm, suposicion, posibthdad, 

•»" * “ ““ 

subordinada^ ^ ^ oraciones relativas o temporales, puede indicar que 

hay l 4 l )O b bLľpucde indicar que la oración es.á refiriendo ya las palabras, 

^ indicar que .a oración de ia que depende esíá, a ! 

su vez, subordinada. _ - —= 


§ 538 El uso de los tnodos en el latín medieval. 

En el latín medieval se pierden con frecuencia las diferencias en 
el uso de los modos: en las oraciones independientes puede expresarse 
Leo con el indicativo. En las subordinadas encontramos con frecuen¬ 
cia el indicativo en lugar del subjuntivo en las mterrogativas indrrectas, 
en el estilo indirecto, en las proposiciones consecutivas y desiderativas, 
y hasta en las finales. En las temporales no se distingue mas la idea de 
Lentualidad o la circunstancia de hecho objetivo. ľampoco en las 
causales hay diferencia entre el motivo puramente pensado (que en la 
lengua clásica llevaba quod -raramente qma- y subjuntivo) y la causa 
objetivamente reál (que llevaba indicativo). 

§ 539 B) Los tiempos en las oraciones subordinadas: 

En las proposiciones dependientes el tiempo se expresa raramente 
como tiempo absoluto, es decir en relacion al momento en el qu 
habla; lo común es que se exprese en reláciou a la propos.cion regen- 

te, como tiempo relativo . 

§ 540 1. Subordinadas con indicativo: 

Las oraciones subordinadas que van en indicativo coinciden en 
generál con el uso de los tiempos en castellano. 


520 Cf. § 471 nota 472. 
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Ejernplos: 

Dei probant quae facitis. (Los dioses aprueban lo que hacéis). Ortus 
est clamor militum , qui veniebant cum sarcinis. (Surgió el clamor de los 
soldadôs que venían con cargas). Omnia, quae dixi, tibi placent (Todo 
lo que dije te agrada). Verres, si quidquam caelati adspexerat , manus abs - 
tinere non poterat (Verres, si había xnsto algo cincelado t no pódia apartar 
j las ma nos). Ibo quo iussei is. (Iré hacia donde tne habrás de ordenar). 

\ ^ihi P raedlcas quod numquam futurum est. (Me dices lo que minca pa- 
sará). Mihi praedicabas quod numquam futurum erat. (Me decías lo que 
minca pasaría). Milú praedkabis quod numquam futurum erit. (Me dirás 
lo que nunca habrá de pasar). 

N.B. El latín usa cl futuro donde nosotros usaríamos el subjuntivo. Faciam 
quod potero; (Haré lo que pueda). 


\\ 2. Subordinadas con subjuntivo: 

a) Si son de segunda clase y están en subjuntivo por alguno de los 
motivos de los §§ 533-536 el verbo estará en el mismo tiempo que 
correspondería a la oración si fuera independiente, sin tener en cuenta 
el tiempo del verbo principál; es decir: las que debieran estar en pre- 
sente, preterito imperfecto, perfecto o pluscuamperfecto del indica¬ 
tivo, al estar subordinadas utilizan el mismo tiempo pero en modo 
subjuntivo. 

í subordinadas de primera clase, que usan subjuntivo de su- 

| bordinación, (salvo las consecutivas que tienen frecuentes excepciones) 
se regulan, en cuanto al tiempo, por el de la oración principál; esto es 

i *° ^ ue se ** ama “conseculio temporum” (correlación de los tiem- 
1 P°s)- 


! ^ ge ne r ale s de la tf conseculio tempo rum“: 

1) Si la oración principál está en un tiempo principál (presente, 
perfecto-presente 5 \ luturo, futuro perfecto) en la subordinada en 
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subiuntivo también habrá un tiempo principál, que šerá presente, per- 
fecío o presente de la perifrástica 5 * según que se qu.era expresar con- 
temporaneidad, anterioridad o posteridad con respecto a la principál. 


quid facias. 

video 

(videboX quidfecens. 
videro) 1 q U j(j facturus sis. 


Vco lo que haces (...lo que has hecho), (...lo que harás). 


543 2) Si la or.ción principál está en nn tiempo histórie, (hnperíeclo, per- 
f’cto hislótico, pluscuamperfecto) la snbordm.d, en subjunUvo osa,a 
también un tiempo histórie,,: utiperfedo, pluscuamperieclo, unperfec 
to de la periíráslica“, según exprese simultanedad, anterioridad o 
posterioridad. 

{ quid faceres. 
quid fecisses. 
quid facturus esses. 


Vi lo que hacías, (...lo que habías hecho) (habías de hacer). 

N.B. Después de un presente histórieo o de la referencia en presente a di- 
chos y sentencias de eserilores antiguos o de doctrinas de los filosofos etc. (§ 
387) X se pueden encontrar tanto tiempos principales como h.stoncos pues 
ešte presente puede considerarse como tiempo principál, si se mira a la for- 
ma, o tiempo histórieo si se mira al sigmfieado. 


J ”Dc acuerdo con lo ospllc.do pnr. d infmilivo (S 4T6) cu.ndo la posi.ridad dr » , 

—-r „—— 

lltSTníT „Í^oindicado 

Í 

523 Cfr. nota anterior. 
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5 544 Subordinadas dependientes 


de v e r bo s de voluntad: 


- a ""o 

1 'ecií u.prodľsím mohl Mene, n, provide.t. 


Oraciones adverbiales comparativas 


en la prľcL Í ° Una 34X1011 qUC Se Com P ara «» lo expresado 
mino Z r o 0raC ’ 0neS S Ue P ueden equivaler a un segundo tér- 

zTiôn deT P c raCI ° n ,’ C r Parand ° d grad ° de ,a CUalidad ^ reáli- 
J. e d Q I" a “ ” k 6 ľ lener un Ľ °rrelalivo en la oración princi¬ 
pál, el modo del verbo subordinado šerá el requerido por el senľido. 

1) Reláciou de igualdad: 

La comparativa es introducida: 

corre/albo wrá-faľliľ° ° Un pronombre: ( l 1,a,is - e i quantus, a, um. El 

quan a ľaZ; , ’ * *’ Ut " Nulla fides fuit nunquam fanta 

quanta m amore tuo ex parte mea est (Calulo Carmen LXXXVII) 

Moveor enrm tali amtco orbatus qualis -ut arbitror- nemotám 

m ut con firma re possum- nemo certe fuit (Cic. De amicitia Iíl 

i h ( ab ľoľo COUmUeVO ’ ľ " 3 ' 0 de 3mÍg ° 131 qUe — Pienso nun-’ 

° ro, -como puedo confirmar- ciertamente no hubo ninguno). 

auanti P ° r 7 adVerbÍ ° relativo de cantidad como: quam, quantum 
Z iTt VTr™ COrreIatÍVO Será -P-^-ente: ľam, tZ 
bus,’l, 5 . 15 ) ant<> ’ ' "' qUOt h ° mines tot se ntentiae.” (Cic. De fini- 
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C) Cuando se 

Z7XZZZ Ä"Ä^tJL ,.U.) (Cuan.o menos 
honor se daba a los poetas íanto menores fueron las aficiones). ...quo 
mag is illum amabam hoc magis mortem (...) oderam et tiniebam (S. 
Agustín, Conf. L. IV, VI, II). 


§ 548 2) Relación de superioridad o inferioridad. 


Cuando el correlativo es un adjetivo en grado comparativo, o ver- 
bo, con sentUio comparativo (malo, praesto, antccedo, an.ecello, šupe- 
ro elc. ) la comparativa es inlroducida pot qoam. Plara dm. quam vo- 
S He dieho más de lo que quise. (C. De supphcm, 30. 79.). En el 
„so d« los verbos arriba nombrados es freom.e que quam vaya segm- 
do del infinitivo: "acclpere quam facere praestat miunam . 

N B Potius quam (más que) se utiliza por lo generál con subjuntivo. el latín 
medieval usa quam en el sentklo de “potius quam”. 

§ 549 3) Relación de identidad: 

Se introducen por: ac, atque o et, el correlativo (que generál¬ 
ke vT expreso) es: similis, similiter, par, pariter, aequus, aeque, 
iuxta perinde, idem: Transfugae trucidant mermes íuxta atque arma- 
Ä- ac vi, os (T. Liv. 28 20). Etnua pa-ter a,ma„ 

atque inermes caesi sunt. (T. Liv. VI, 10, 5). 

§ 550 Cuando la principál es negatíva se introducen por: ac o atque (a 
§ veces et) o praeterquam y el correlativo -generalmente expresado- es 

dissimilis dispar secus, contra, alius, aliter o un adverbto denvado 
de él (con frecuéncia sobreentendido): Non dixi secus ac senttebam. 
(No dije de otro modo que como sentía). 

§ 551 N .B. Cuando la proposición que contiene el primer termmo de la compara 

§ ción es interrogativa o negatíva, se encontrarán, a.gunas veces, en lu de 

“ac” o “atque”: quam (que puede encontrarse alguna vez tambien con pr p 
siciones aftrmaťtvas), nisi, o praeler y alguna vez quin. 
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§552 Pregunta por las comparativas: 

i 

Con mdicativo: Talis qualis quid evenit? Con subjuntivo- Talis 
quahs quid eveniret? 

§553 N.B. Muchas veces se omiten clemenlos que son comunes a la principál y a 

, a comparativa. Para evitar la confusión entre las oracioncs subordinadas 

; comparativas con elipsis dc algunos elcmentos y las comparaciones entre 

i sustantivos que vimos en el § 318 y ss„ hay que tener en cuen.a que en el 

caso de estas. la construcción con “quam“ puede ser sustituída por el ablativo 
1 de comparación. 


j 554 Comparativas condicionales o hipotéticas: 

Cuando en una oración comparativa se hace un parangón entre 
un hecho reál y uno supuesto o hipotético se agrega si al nexo compa¬ 
rativo: ut si, ac si (o et si), velut si, tamquam si, quasi (en los poetas 
y en la prosa postclásica se usa ceu) y el modo es siempre subjuntivo 
requerido por el sentido: Xenomenes hospes tam te diligit quam si 
vixerit tecum (Cic. ad fam., XVI, 5). 


1555 Pregunta: 


Tamquam si quid eveniret? 


Oraciones modales 


1 . r f p i rĽ 1 san una Ľircunstancia que afeeta a la acción principál como 
cuahdad de esta. Equivalen a un adverbio de modo 524 . Si bien tienen 
aspecto de comparación, a diferencia de las comparativas, su acción 
no se pone en confrontación con la de la principál sino que índica el 
modo como ocurre ésta. 


Aunque en su forma tienen cierta semejanza con tma comparación, son sin embargo 

eľplidmr elm^o 0rnParaUVaS ^ m ° da ‘ eS ^ Vale '' ^ gir ° com P arativo só '° P*™ 
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. nnr ut o Dor uti o por un adverbio compuesto por 

Se introducen por P . „ por que m ad modura (quem- 

éstos prout, sicuí, sicuti, velut, °^x525 El correlativo en la 

.dtqodum), utcumque, Umqtt.m <7? u . e tc.: h. fac ut dicis 
principál, que pucde tr so tee ’ misma {orma que i as 

(k« asi, como d,cca) Tamten pucden^^ ^ ^ (s 

comparativas dc identidad (§ M eram esse vi- 

'^Phľľd 5 “ Aeq” raplin’ =c venerat... A.henaa ducii. (T. L. 
x™ ,c, 24 3) ó lás hipotéticas (§ 554): Absenlit Arinvis.i audelUa.em 
ve™,'i corain adesaeb horreban. seqnan. (Caes. B, G. I, 32). 

^V- « /.« * - u, ** <£ »&>■£££ 

perfectusesi (Mat 5, 4 j. Q ^ íOCfeto efficlt (Sen. 

toXXxTs! N ™qnemodloium mommodomn, o« rl ... non ^ 

%TŽc cILodoZn, inopi a non äeducUurn b— <*““ & 

XCll, 16 ). 

§ 557 Interrogación por las modales: 

Responden a la pregunta Quomodo? 

ORACIONES ADVERB1ALES TEMPORALES 

_ „I tiemno en el que se desarrolla la acción 
5558 , Ä Ä* J «*> - e, que Us CO- 

rresponda por el sentido. 

§ 559 L Temporales con cum: 

, nam las adverbiales temporales es cum que 
provtľľe - * Ci '“ ta > 

rotn ances (esp. V anhguo it. como , * • 
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forma arcaica del acusativo singulár masculino del pronombre relalivo. 

rue ia el primitivo carácter relativo de estas oraciones es que tienen 
frecuentemente anlecedentes como tum (antiguamente tom), eo tem- 
pore, illo die, etc... 

A) Con modo indicativo: 

560 a) Cum temporale: el matiz más inmediato de la proposición es 
merame n t e temporal, significando el momento en el cual se desarrolla 
la acción es decir "cuando 1 ’: Cum ver adest gaudemus. Cum ver aderat, 
gaudebamus. Cum ver aderit, gaudebimus. 

; Ejemplos: 

..xum frigida mors anima seduxerit artus / omnibus locis adero 
(En. IV, 385-386). Itaque cum siwms neccesariis curisque vacui, tum 
avemus aliquid videre , audire } addiscere... (De officiis I\ IV, 13). 

561 b) Cum in veršu m: se lo llama asi porque la subordinada expresa 
la acción más importänte que es, en generál, posterior a la de la 
principál. Con frecuencia está precedida en la principál por "vix”, 
"iam”, “nonaum” y en la subordinada se encuentra "subito” o “repen- 
te . Expresa que la acción ocurre de un modo súbito, repentino, su 
empleo da vivacidad a la narración. (í Iam milites ascendebant mumm, 
cum repente incolae eruptionem fecerunť’. (Ya los soldados escalaban 
la muralla cuando de repente los habitantes hicieron una salida). 

i 562 c) Cum coincidentiae 526 : denota que el hecho principál expresado 
por el verbo subordinante coincide temporal y materialmente con el 
secundario expresado por el verbo subordinado y que éste aclara o 
explicfta algo de la principál. Se emplea el mismo modo y el mismo 
tiempo en la principál y en la subordinada: Improbus fuisti cum acce- 
pisti quod non licebat (Verr. II, 5, 59) (Fuiste impío cuando tomaste 
lo que no era lícilo). 

§563 d) Cum iterativum: expresa una acción repetida con el sentido de 
cada vez que... . En lugar de "cum” puede usarse quotiens o quo- 
tiescumque. Defendo iniuriam cum possum. (Combato la injusticia 

5 ‘ 6 Es también Hamado “explicativum". 
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cuando puedo). Quotiens cohors procurrerat, hostes recedebant. (Ca- 
da vez que la cohorte atacaba, los enemigos retrocedían). 

Ejem plOS ' Non cenat quot iens nemo vocavit eum. (Marcial, Epig. VI, 47). 
Me patris Anchisae (imago) quotiens umentibus umbris nox operil tenas 
quotiens astra ignea surgunt, admonel in somms (...) (En. IV, 351- 353). 

§ 564 La pregunta es: Quando? 


§ 565 B) Cum con modo subjuntivo: 

Cuando además de la relación temporal hay otra relación la ora- 
ción lleva modo subjuntivo (§ 533) y el tiempo que exige el sentido 

(cf. § 541). 

§ 566 a) Temporales causales 527 : agrega a la relación temporal un matiz cau- 
sal. La subordinada utiliza el imperfecto para expresar contempo- 
raneidad y el pluscuamperfecto para expresar antenondad; esta prece- 
de siempre a la principál, pero si los dos verbos tienen el mtsmo suje- 
to, ésle se pone delante, seguido inmediatamente de “cum”. En caste- 
llano se puede traducir o bien con una temporal con "como" y el ver- 
bo en el mismo tiempo del verbo latino, o bien con el gerundio ya 
simple (para traducir el imperfecto) ya compuesto (para el pluscuam¬ 
perfecto): Márius, cum omnes portus terrasque fugeret, m Afncam 
pervenit, (Mário, huyendo de todos los puertos y de todas las tierras, 

Jlegó al Africa). 

Ejemplos: . . 

Cum per magna campomm špatia porrigeret exercitum (...) Persarum 

rex insolentissimus lacrimas profudit ... (Sén. De brev. vitae XVII, I). 

§ 567 Preguntas: Cum quid eveniret? Cum quid evenisset? 


527 También se Uainan de “cum historicum" o "narrativunť* pues se usan en narraciones 
de hechos pasados. 
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§568 b) Cum adversativum: indica, además del sentido temporal, una oposi- 
ctón entre las oraciones que traducimos en castellano por “mientras 
que . Ilomo solus ex tot animantium generibus particeps est rationis, 
cum cetera sint omnia expertia. (Sólo el hombre entre tantos géneros 
de animales participa de la razón mientras que todos los demás care- 
cen de ella). 

§569 Pregunta: Cum quid eveniret? 

§ 570 c) Cum concessivum: agrega al significado de cum un matiz conce- 

I s * vo • El tiempo es el requerido por el sentido: Lyso cum a me litte- 
ras accepisset mihi nullas remisit. Quae cum dicere constanter et ni ea 
sententia pennaneret, omnis eius oratio tamen in virtute laudanda (...) 
consumebatur (Cic. Academica post. I, IV, 16). 

II Subordmadas temporales con otros subordinantes: 

5571 A) Indtcan contemporaneidad con la acetón de la principál: 

Dum , donec y quoad con indicativo significan coincidenCia tem¬ 
poral (puntual o durativa): “mientras”, “en el mismo momento que”, 
“durante todo el tiempo que": ...homines dum docent, diseunt. (Séneca 
epist. VII, 8). Cato, quoad vixit, virtutum laude crevit. (Mientras vivió 
Catón, fue en aumento la alabanza de sus virtudes). Donec eris felix, 
multos numerabis amicos. (Ovidio Trist. I, 9, 5). 

Ejemplos: 

Donec éram sospes, tituli tangebam amore. (Ovidio, Tristes I, 53) 

(.Mientras estaba a salvo, era tocado por el amor del título). Hic iam ter 
centom totos regnabitur annos (...) donec regina sacerdos (...) dobil Ilia 
prolem. (Eneida 1 272-274) (Ya aqm se reinará por trescientos aňos ente- 
ros... kasta que Ilia, la reina sacerdotisa, dé prole). Dum differtur vitá 
transeurrit. (Sén. Ep. I, 1). 

| 

1 ___ 

J 5 ^En el latín medieval es muy frecuente el uso del indicativo. 

j - J Antiguo adverbio que significaha: "un instante”. 
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• • d lérmino de la acción (= hasla quc): Hic 

lt C dltľc n am V °'. ne cxpcclemus quidem dum rogemus’ (Dc amicil. 

XIII, 44). 

§ 572 Pregunla: Dum quid evenit? Dum quid eveniat. 

§ 573 B) Indican una acción posterior a la principál 

ta. preposiciooes 

de) se marca que la acción de g. _ f t per fecto o 

pueden k con U-M - - ~ 

““ -•»>“ ° si ” “ nsidera como sim ' 
ple posibilidad. 

EjemplOS u actum esl ... quinquenio ante quam consiil sum factus. (Cic. 

. ■ xxv %) Keque prius fugere destiterunt quam ad flunien Rne 

de aimc. XXV, ) a n J 53 1). Antequam pro L. Murena ditere 

mini ... pcn^nctiitiU (Ces* d, • > f 

' 1 ■ „ „nurn dicam. (Cic. Pro Murena, I, 2). 

instituo, pro nie ipso pauca ai 1 

§ 574 C) Indican una acción anterior a la principál: 

L « subordinadas con >»?^5"JZÄ Ä * 
ub, (cuando despues que), ^ ( apelias que , luego que) 

mul ac, sunul sta ’ la acció „ d e la regente es posterior a 

y modo mdicativo, mdi q imnprfpcto se marca que la circuns- 

,a de la tempo,.). Con P"^““echo’ P° r - 1*- 
tancia dura o duraba a . P de relieve ) a anterioridad, 

5 S ^ *—“ ,re - d “ 

hechos (el de la temporal y el de la regente). 

** -g t) 

-juntoso separados, ... «. «„» P-*- ““ 


ELEMENTOS de oramática 


229 



quam Iliacas vestes notumque cubile conspexit (...) incubuit... toro di 
xtlque novisstma verba. (En. IV 648-650). 

N.B. Segun se explicó, lambién sc puede expresar el tiempo con participios o 
con el ablativo absolulo (cf. § 487). 

Oraciones temporales en el latín medieval: 

Cum (según la grafťa medieval más común "quum”) se sustituye 
con frecuencia por quod (quia): plures anni sunt quod... Mox ut, mox 
u i, státím ubi equivalen a ubi primum (apenas, apenas que). Dum y 
cum se mtercambian a menudo. En el latín posclásico dum (mientras) 
va segmdo del verbo en subjuntivo imperfecto o pluscuamperfecto i- 
gual q ue el "cum historicum” (§ 566). Quando reemplaza con frecuen¬ 
cia al cum iterativo y temporal. Postquam se encuentra usado como 
adverbio en el sentido de "postea”. 


Oraciones locales 

Son oraciones que indican el lugar dónde transcurre la acción 
principál, se fonnan con adverbios relativos de lugar: 

1) definidos.: Ubi, quo, unde, qua: Ubi caritas est vera, Deus ibi est. 

2) indefinidos: Ubicumque, quocumque, undecumque, quaecumque, 
etc. Hu qui sequuntur agnum quocumque abierit (Apoc. 14, 4). 

Preguntas: 

Se utilizan las interrogaciones ubi? quo? qua? unde? 


Oraciones adverbiales causales 

La oración subordinada expresa la causa, razón o motivo del he- 
cho de la principál poniendo asi de relieve el efecto expresado por és- 
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ta. La subordinada puede prcceder o seguir a la principál, bn castella- 
no se expresa con: "porque", "dado que”, “ya que”, “debido a que", 
"por cuanto", “pucsto que”, todas con modo indicativo. Ln latín el rao- 
do y el tiempo serán los requeridos por el sentido de la oracion. 

§ 579 a) Con quod, quia 53 ', quoniant 532 (y a veces quando, quandnque, quate- 
nus, quandoqiiidem, siquidem). 

L Expresando el pensamiento del que babia. 

§ 580 a - Con indicativo: el hecho está considerado como realizado, o la 
causa como reál: llonto, autem, quod rationis est particeps, (...) causas 
rerum videt. (El hombre, porque está dotado de razón, ve las causas 
de las cosas). (Cic. De of. 1, IV). Nemo patriam quia magna est amat 
sed quia sua. (Nadie ama la patria porque es grande smo porque es 
suya). (Séneca fcp. LXVI, 26) 

§ 581 b - Con subjuntivo: el hecho está considerado como no realizado. 
Ilamilcarem eo perisse laetatus sum, quod, si ille viveret, bellum iam 
haberemus cum Romanis (T. Livio, 21, 10.11) (Me ha alegrado que 
Ilamilcar hubiera muerto, porque, si el viviese, ya tendnamos guerra 
con los romanos). 

p- í 

J Surge, vade, quia fides tua te salvum fecit. (Lc. XVII, 19). Beati mi- 
tes quoniatn ipsi poasidebunt terram. (Mat. 5,4). 

§ 582 2. Expresando la causa según el pensamiento de una persona distuita 
de la que habla o escribe, con modo subjuntivo: Socrates ab Atlie- 
niensibus accusatus est quod corrumperet juventutem. (Socrates fue 
acusado por los atenienses porque (según ellos) corrompía a la juven- 

tud). 


53l Antiguo acusattvo plurál de quíd. 
532 > quom iam - cum iam. 
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N.B. Con frecuencía quod (más raramentc quia) esián preccdidos y reforza- 
dos por otras partículas: prupterea, ideo, idcireo_ quod, ob eam rem.„ quod, 
quam ob rem (quamobiW 33 ) eo quod, eo rnagis quod, eo fatihus quod. 

... Cuando se niega una causa supucsta y se afirma la verdadera, se 
utihza: non quo, non quo non, non quod, non quod non, non quin, 
para la printera y sed quod o sed quia para la segunda; el printer 
verbo esta en subjuntivo y el scgundo en indicativo 534 : Socrates damna- 
tus est ; non 9 uod iuventutem corrumperet, sed quod in odio inimicis 
erat: Sócrales fue condenado no porque corrompiera a la juventud 
smo porque era odiado por los enemigos. 

N.B. hs muy importanie no confundir estas causales que expresan un moiivo 
rechazado (non quod), con las causales negalivas (inlroducidas, por ejemplo 
por quod non); en el caso de las primeras la negación no pertenece a la 
causal sino a la principál. 


(586 b) Con cum 535 causal: El verbo está siempre en subjuntivo (presente o 
preterito perfecto 536 ). El sčntido temporal de "cunt” se pierde total- 
mentej tiene únicamente sentido causal (cf. § 533); se traducen por 
"como”, "puesto que”, etc.: “...cum solitudo et vitá sine amicis insidia- 
runt et metus pléna sit, ratio ipsa nionet amicitias comparare”. (Dado 
que la soledad y la vida sin amigos están llenas de insidias y temores, 
la razón misrna aconseja procurar amistades) (Cic. De finibus. I 2o' 

j 66 )- 

Í 

j 587 N a & necesario dislinguir también las subordinadas causales de las coordi- 
í nadas * E5ías ‘ iníroduc ^as por naiu, namque, euim, eteuím motivan o justifi- 

> can una a ^ irmac ^ n o negación hecha precedentemente, expresando asi la 

causa logica. Las subordinadas, en cambio, expresan la causa reál de un he¬ 
cho. 


Pregimta por la causa: 

Para preguntar por la causa se utiliza Cur? 

333 Aunque es muy frecuente que quamobrem sea coordinante. 

34 Cf. castellano. 

535 Alguna vez “ubi'', 

Se distingueri de las temporales causales por teuer estas el verbo en pretérito 
imperťecto o p luscu am perfecto de] subjuntivo. 
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§ 589 Las causales en el latín medieval: 

Se encuentran además causales con quare, eoquod proeoquod 
pr „ „ u, y t ambién „..móda y alguna vez q— (mas raramen.e 

quo). 

§ 590 Excursus: Vso Ae 'W, y “quoniam” m senAAo causak 

En latín tardío quod, quia y quoniam pueden no tener mngun 

matiz causal encabezando oraciones sustantivas objetivas que reem- 

plazan a la construcción de infinitivo y acusativo: "Tu dnosti quia ego 

Rex sum". (T« dijis.e qne y° »y rey). ‘Nescis quia pu.eslatem habeo 

■r ara <<• " (Jn 19 10) "Dico autem vobis quoniam nec Salomon 
crucifigere te... (Jn. i?, # ; „ , Mt ^ OQ) 

* Tl£"ÄÄ SE Z oľe mlioLeu el 
A veces ni siqu ita que noS otros pondnamos 

„.rľomffla'á'taegľďe“ dos puntos. Es asi como el Evangelisla dice, 
hablando de Pedro: Tterum negavit cum mramento quia non noví ho- 
minem” (Mt 26, 72) (nuevamente juró con juramento: no conozco al 
ľoX"l y los iudios diceu del Sebon 'dW, enbn qu.a De, Fdlus 
sum" (Mt. 27, 43) (pues dijo: "soy Hijó de Dios ) • 

Oraciones finales 

S 591 Expresan la causa final, es decir, el fin por el cual se realiza la ac- 
§ clôn dľ lľprUal. Tienen u. s.n.ido mu, cercano a las sus.an,,- 


usTse dcbe at doble sentido del 6n griego al cual traducen: éste por una 
Este US0 (- auo( j s 512) y t ambién forma oraciones sus- 

P"“ s '"' ldo “l r * ,IV ° ° ™ . t„„ a Lata pleonfstinmenie mitodudendo cto 

ssisrr sr íí-ää-’K. *- - 

"““S&J ;' ntaes coosideran «-»•**- «'«*» «* S-"" <* , <**■• 
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I En castellano suelen expresarse por medio de locuciones tales 

eomcn a que M , "para que”, "porque”, "a fin de que”, con el subjunti- 
vo . 

En latín, se introducen por: ut, uti. Si incluyen una comparación 
(un nombre en grado comparativo o un verbo con significado compa- 
rativo) utilizan quo 540 . Están muchas veces anunciadas o referidas en 
la principál por medio de demostrativos (adjetivos, pronombres o ad- 
verbios 41 ): eo, ideo, idcirco, ob hane causam, ea meňte, eo consilio, 
propterea, etc. Son subordinadas de primera clase (§§ 541 ss.). 

j 592 Negativas: 

i n ^tza ne (ne non si se niega una sóla palabra) éste puede ir 

reforzado con "ut” para marcar la insistencia: ut ne... 

N.B. Si hay dos finales coordinadas y la segunda de éstas es negativa, se 
unen entre sí por neve (neu) si la primera es también negativa, pero si es 
afirmativa, se une por medio de neque (nec) 542 . 

Ejemplos: 

Edimus ut vivamus non vivimus ut edamus. Quo magis inceptum 
peragat lucemque relinquat vidit latices nigrescere sacros. (Virg . En. TV, 
452-453). (Para completar más lo comenzado y abandonar la luz , vió 
ennegrecer los licores sagrados). 

í 1593 Oraciones finales en el latín medieval: 

\ En lugar del ut final se encuentran con frecuencia: qualiter, qua- 

tenus (quatinus). Quo se utiliza aun en frases donde no hay forma o 
significado comparativo. En las finales negativas se puede encontrar ut 

\ n «n en lugar de ne, ut nihil en lugar de "ne quicquam”. 


Cuando el sujeto de la final es el mismo que el de la principál, “a”, “para”, “a fin 
de”, “por”, etc. llevan infinitivo, 

540 Esta regla no es absoluta, puede aparecer “ut” con una final que tiene un 
comparativo y. vice verša, quo puede alguna vez eneabezar finales sin comparativo. 

En estos casos la final está muy cerca de una sustantiva: en efecto, si la proposición 
está anunciada por un pronombre, puede considerarse como aposición de ese pronombre, 
si lo es por un adjetivo, puede considerarse como la aposición del nombre determinado por 
el adjetivo. 

542 Aunque a veces también se usa neve fneiiL 
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594 Otras expresiones finales: 

H senlido [mal puede ser cxpresado de otros modos (IMIO clási, 
c„s “mo niedievaleľ) que ya hemos visto y que aqu, resumimosl lo 
exprcsado en la oracióu: -Chrislus misii aposlolos 01 praed.carenl re- 
dcmplionem- puedc lambidn expresarse: 

. Coa verbos de »<»-«»» , «• «* 

tS“X‘T* *» ^ 

nem ” ' « r |. « "Chrislus misii aposlolos ad praedicandum redemp- 

tionem" ^Chrislus misii aposlolos ad redemplionem praedicandam" (Ch § 384). 

T., d“,d.i 1S 384,, -O,™,U. misii .pos.o.os P ,..d,c„d« ,«• 

HgSOm ~ W " 1 <* "**“ ***• 

“ľ<5d63,s “Chrislus nri.il ««*. —f*— »~ 

"tlipi. hm.-"“ (S 3«H »»« aposlolos „demplionem p,šedi- 

““ iú. d. relalivo son suhjuo.i.. (§ 504)= -Chri.m. misi, aposlolos «si nOp 

iionem praedícarenf. 


Oraciones consecutivas 

Exnresan el e[eeto o la eonsecuenda de la acción (o del eslado) 
de la^prtodpal deslacando asi la causa. En caslellano, se cons.ruy.n 
^ „ n nr ecedida en la oración principál, por locu- 

ccm la conJUliclOQ que un pequeúo .an.oa, lal, de 1,1 

ciones como: tan, tanto, ian t> Y 

modo, a tal punto, a tanto, en tal grado, etc. 

En latín se posponen siempre a la principál el subordinante es ut 

543 De uso poético o en aulores posiclásicos y cristianos. 

544 En especial en aulores postclásícos. 
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vinculación con la oración principál ticnen siempre el verbo en sub- 
juntivo (de subordinacidn) pero por su senlido se justifican ciertas 
excepciones a las reglas de la “consecutio temportun 1 ’ pudiendo man- 
tener el tiempo que tendrían si fueran independientes, esto se da en 
cuatro easos: 

1) Si la consecutiva expresa el resultado, presente o futuro, de un 
hecho pasado, se emplea el presente del subjuntivo en lugar del im- 
perfeeto, 

2) Si la consecutiva enuncia el resultado pasado de un eslado que 
todavía está presente, se emplea el imperfecto del subjuntivo, en lugar 
del perfectOo 

3) Si la consecutiva enuncia el resultado todavía presente de una 
acción ~o de una šerie de aeciones- pasada y terminada, se emplea el 
períecto del subjuntivo, en lugar del imperfecto. 

4) Si se quiere insistir sobre la realidad, la intensidad, la duración 
o el carácter insólito de un resultado alcanzado y pasado, se puede 
emplear el perfecto del subjuntivo, en lugar del imperfecto. 

Ejemplos: 

Quam ob retn angor iste qui pro amico saepe capiendus est non 
tantum valet ut tollat e vitá amicitiam. Quam ob rem vitá quidem talis 
fuit vel fortuna vel glória ut nihil posset accedere (...) (Por lo cual su vida 
o su fortuna o su glória fue tal que nada pudiera aňadírsele). (Cic. De 
amic. III, 12). Et lania stultitia mortalium est ut quae minima et vilis- 
sitna sunt certe reparabiha imputari sibi, cum irnpetravere, patranlur 
(Séneca Ep. I, 3). (...) in bestiis quibusdam animadverti poteší, quae ex 
se natos ita amant (...) et ab eis ita amantur ut facile earum sensus adpa~ 
reat (Cic. De am. VIII, 27). (... se puede advertir en algunos animales 
que aman de tal modo a los nacidos de sí y son amados por ellos que 
fácUmenie se manifiesta su sentimiento). 

Consecutivas negativas: 

a) Si el resultado no fue querido: ut non o uti non 545 . Erat ea sa- 
ga citát e ut decipi non posset (C. N. Alcibíades V, 2) (Tenía tal 

545 

Aunque esié en subjuntivo se usa non para la negación. 




sagacidad que no pódia ser engaňado). Tantam arrogantiam sumpsc- 
rat, ut ferendus non videretur. (Ccs. B. G. I, 33,. ). 

b) Si el resultado fue querido: ut ne, uti ne**. Eius acies ita cura- 
ta est, ut ne caecaretur erroribus (Cic. Tusc. V, 13, 39). (Su visia esta 
cuidada de tal modo que no queda cegada por los errores). 

c) Cuando la principál es interrogativa o negatíva, puedc ser m- 
troducida por quin o quo minus (ne non). Numquam domum mís. 
epištolám quin esset ad te altera. (Cic. Y am. II, 10, 1). 

§ 597 Latín medieval: 

En lugar de ut se usa quod (a veces quia), quatenus y alguna vez 
quemadmodum en correlación con sic. En las negativas se utilíza ne 

en lugar de ut non. 

§ 598 Interrogación ; 

Se pregunta: Adeo ut quid eveniat? 


Oraciones condicionales 

S 599 Para expresar un hecho que es condición o requisito (es decir, 
circunstancia necesaria) para que se produzca otro, se utilíza la llama- 
da "frase condicional" o “período hipotético”. En ella no hay prop.a- ,| 
meňte hablando subordinación sino interdependencia de dos proposi- x 
ciones solidarias que no pueden existir la una sin la otra, pues no f 
conservan el mismo sentido siendo independientes. En efecto, lo j| 
afirmado en la oración es la consecuencia misma, no las proposictones | 
tomadas por separado. La oración condicional consta pues de dos par-^ 
tes- la que expresa la condición que es llamada prótasis (= adelan o, | 
proposición) y la que expresa la consecuencia llamada apodosis (= g 
resultado). > ff 


546 


■‘É 



’A veces se encuentra ne soío. 
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La conjunción usada en estas oraciones es si 547 . En lo que respec- 
ta al modo; hay que distinguir: 

a) Si se expresa la condición objetivamente sin emitir ningún 
juício sobre ella se usa el modo indicativo 548 en la prótasis y el modo 
que requiera el sentido en la apodosis, el liempo de ambas es el re- 
quertco por el sentido, esta es la llamada condición reál: "Si charta 

m d, !m 0t ľo SC,entÍa VadÍť ‘ " MÍhl aCCÍdh ’ S ‘ quid accidit ” (°e amicitia 
111, 1U). Si non potest (...) sapiens ex beato in miserum decidere, non 

potest m non beatum” (Séneca, Ep. XCII, 23). En la apodosis puede 
encontrarse modo imperativo: "Si fóre vis sanus, ablue saepe manus". 
(Escuela salernitana). "Indignare si quid in te proprie constitutum 
est...” (Sen. Ep. XCI, 15) y subjuntivo de voluntad o de deseo: "Qui 
homines..., si staré non possunt, corruant” (Cic. Cat. 2, 21); "Ne sim 
salvus;'si aliter scribo ac sentio" (Cic. At. 16, 13, I). 


N.B. Para reterirse a hechos futuros, a diferencia de! castellano. ambas sue- 
len llevar futuro (§ 540): “Si hoc facies, peccabis", “hune librum si leges. 
laetabor”. s. se quiere subrayar la anlerioridad se usa en la prólasis el futuro 
perfecto: “Cenabis bene mi Fabulle apud me... si tecum atiuleris bonam at- 
que magnam cenám... " (Catulo Carmen 3, 1-4). 


§ 602 


b) Para expresar una condición considerada corno mera concep- 
cion de la razón (§ 529), tanto la prótasis como la apodosis utilizan el 
modo subjuntivo, el tiempo usado šerá: 


- si se considera que la condición es tal que puede llegar a cum- 
plirse (o bien no se quiere remarcar la imposibilidad de su cumpli- 
miento) y se refiere al presente, el tiempo usado por ambas šerá el 
presente; si se refiere al pasado šerá el perfecto. Son las llamadas 
condicionales potenciales”. "Si" aquí equivale a: “si ocurriese que”. 
Dies deficiat, si velím numerare quibus bonis malé evenerit. Ego, si 

547 ., 

ks una antigua mterjección y un antiguo advervio de modo (= en ešte caso asi) 
que, con el elemento -c(e) (cf. § 425, 435), formó el adverbio de modo “sic". En un principio 
la frase hipotetica se formaba por parataxis: Meam rem non eures, si rečie facias (Pi Capt 
v. 632) (Tu no debieras ocuparte de mís asuníos; asi harías bien. De aquí pasó a tener el 
sentido de "si tu obraras bien, no deberías...”). 

Cuando la prótasis tiene vaior indefinido (con sujeto “quis” o con el verbo en 
segunda persona con vaior impersonal) lleva subjuntivo: Víta, si uti scias, Ionga est (Sén. De 
revit. vitae II, 1) (La vida, si uno sabe aprovecharla, es larga). 
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§603 


§604 


: nnffňm í ^ certe mcntiar (Cic. De 
Scipionem desiderio me moven negem (...) 

amic. III, 10). 

, . , a inmosibilidad del cumplimiento de la 

- si se r ro , S“pi rr».L.. -»■>»« 

condicion y la irreal P Uamadas "condicionales irre- 

el pasado, el pluscuamper ec * 20,7), "Tacerem, si 

** » “ “*£? 'CO,i feciaset”. (C. 

Č^ľxxS; ^, x —: i - ** Pro 

Flacco, XXXVII, 92). 

* i « trrt*al no cs la relación contlicional enlre 
t N.B. Notese que !o reál. potenciál o ,r eal no cs ^ ^ ^ se Ja 

ambos hechos que s.empre cs a J™‘* hechos de la persona que habla. 

segundo). »» « ncäo * »“*» „ . u , dUi. pa.H. fc- 

Cicerón, por ejemplo, dice Ca . , nOB possiťí (Si la pa- 

quatur , nonne ^^,11 cosas, .no conseguiría lo que pi¬ 
tná, corao dije, hablar " “ n ' g , u atria no puede hablar en la reali- 
de. au n si no pudiese usar la fu ) Ľ P ondidona , com0 irrea l sino como 

dad. sin embargo C.ceron no P que , a patria aparezca hablan- 

posible pues neces.ta para s ^ dam modo tacita loquitur (I, 7). En 

do: (Patria) tecum Catihna, g 3 ^ ^ ^ , oq(lereluri h oc dicereL 

cambio en Q. Caecil. 5, dice. ’ rque aqut el fm del discurso 

(Sicília entera » » í a imp osibilid.'!d que tiene la provincia de ha- 

requtere que quede desiaca P ^ la realiclad; « si universa ut 

blar. remarcando la dištancia ^ ^ ^ y non pMi ha . 

dixi, provincia loqui ^ ’ arbi.rata est , ipS a delegit.” Es necesario 

rum rerum a«M« d ^ y que se encuentran mu- 

además destacar que J debídas con frecuencia a necesidades expre- 

chás excepciones en los autores, acum*> 

sivus o al contexto. 


§ 605 Negaciories: 


Se uliliza si... non (introduce u„a segunda hipótes is contrama la 

primera; u si...no”), sin: '‘pero si y. suní, iacet omnis ratio 

is qui in iis ent, beaítis; n°n^ ^ Sin autem poste aquam 

Penpateticorum. (Cic. De consequ i tu um consilium est (Cic. 

cibum cep isti, videris tfoi P immortalitatem optare vellet 

IU ' 

11 ). 
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§ 606 Condicionales optativas o resírictivas: 



Sc consíruyen con dum, modo y dummodo (con tal que, siempre 
que) y subjuntivo; la negación es ne. Oderint dum metuant. (Suet., 
Cal. 30, 3). V 

Condicionales disyuntivas: 

Se forman con: “sivé.*, sivé” o “seu... seu“ (sea que.,.): Aequam 
memento servare meiUem (...) seu maeslus omni tempore vixeris seu 
(...) bearis interiore nota Falerni. (Horacio Carm. II, 3). 

1 Oracione s concesivas 

Las subordinadas concesivas tienen cierta semejanza de sentido 
con las condicionales pues indican algo asi como una condición que se 
considera desdenable e inoperante para la realizáciou del hecho. Ex- 
presan una objeción o dificultad para el cumplimiento de lo que se 
dice en la oración principál; pero ešte obstáculo no impide su realiza- 
ción, manifiestan asi una realidad en cierto modo paradojal. Podría- 
mos decir que enuncian el cumplimiento de la acción del verbo princi- 
pal uegando eficacia a la dificultad que la subordinada representa. En 
castellano suclen ser introducidas por las locuciones: <ť a pesar de que", 

“aun cuando”, “aun dado el caso que", “bien que", “aunque” seguidas 
de indicativo o subjuntivo. 

En latín no tienen medios propios para expresarse, utilizan otras 
categorías de subordinadas; por esto tienen una gran variedad de con- 
junciones y construcciones. Están introducidas por las conjunciones: 
quod si, etsi, etiamsi, tametsi, quamquam, quamvis, ut, cum 549 . El mo¬ 
do y el tiempo que utilizan son los requeridos por el sentido: el indi¬ 
cativo se usa cuamdo se afirma la existencia efectiva de una dificultad 
para el cumplimiento de lo enunciado en la oración principál; pero 
esta dificultad se rechaza por ineíicaz; se usa el subjuntivo cuando la 
dificultad se siente sólo como posible (§ 529). La negación es non sal- 
vo cuando se quiere significar que hay un propósito, en cuyo caso se 
utiliza ut... ne. Suelen llevar la partícula tainen en la principál. 

549~ f g, 


Cf, § 570. 
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, 609 „ Concesivas .nirodnc,das por W * -* —* 

.) T,e„e» MlCivo - e! hecKo » " " ££ 

(Cic- Ad tanieš >»• 

. • , n ronsidera no realizado, cn tal caso 

b) Tienen subjuntivo si se lo constae 

* emP p“;.«= dol subjuntivo cuando el hecho e s considerado rcaliza- 

MC ' . B perfecto P-ta 

cho expresado por la concesiva 

P™ d B taperlee.o, si =1 hecho «U considerado como i,realizado en 
C ' ""B phrscuanrpertecto, cuando se lo considera no realizado en e! 
pasado. 

Ejemplos: am icitia, etiamsi tu eam mínus secutus sa 

Ulihtas... exflorescit ,r,A pre ,n eauidem causae meae, etiam- 

(Cic. De amic. XXVU, M). L. XXXVM, 48). Non... 

si... apnd Carllu,pj M,lom O/l 21). 

id adsequi potuisset, etiamsi cupaset (• r 

r la idea de que, aun cuando una 
c 610 N.B. Puede usarse si... non para e *P r “ ar produciria: si mihi bona 

§ m CCS derenuinad, » **£ ““ £ p,„ P Mll »„e. 34, 93). Si „id 

«« r z:i .» ä -íl 

sit hoc, non vides, at qual 

§611 2) Concesivas introducidas por quamquam. 

. 1 “onnnue" la oradón intoduclda por esta 

Quamquam * r e U n hecho considerado como realiza- 

conjunción, enuncia casi P prop osiciones está casi siempre en 
do. Por lo tanto el verbo J ra losľeriormente se encuentra el verbo 
indicativo en la epoca c a considera realizado). Mihi qui- 

en subjuntivo, aun cuando el h g ^ semperque vtvet 

dem Scipio quamquam es b P am ista adsentatio, quamvis per- 

nKi ei qul eam reclplt atque 

jjooiotur me amicitia XXVI, V/p 
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§612 3) Concesivas introducidas 


por quamvis. 


Quamvis (< tam... quam vis: tanto como quieras) equivale a 
cualquiera que sea”, '‘cn cualquier grado que”, "por más que”, "por 
mucho que . Por lo tanto el hecho expresado por el verbo šerá, sieni- 
pre, un hecho supuesto, considerado como no realizado. Es por esto 
que el verbo va siempre en subjuntivo exigido por el sentido de la 
proposición (§ 529). 

§613 N.B. Dcspués del período clásico quamvis picrde su senlido preciso y signi- 

fica con frccuencia "aunque”. por lo tanto podrá introducir una proposición 
que enuncie un hecho considerado como realizado con verbo en indicativo; 
pero aun en ešte caso se puede conservar, a pesar de lodo. el subjuntivo en 
virtud del hábito adquirido. EI tiempo cs el requerido por el sentido. Tienen 
eí mismo senlido cn la época tardía. quamlibet, quantumvis y quantumJibel. 

Ejemplos: 

Se nedus enim quamvis non sit gravis (...) tamen auferí eam viridita- 
tem (De amic. ///, 12). Nam quamvis eam mutare vellem , nollem tamen 
amittere magis quam illum (...) (Confession.es L. TV } VI, 11). 

§614 4) Concesivas introducidas por ui. 

Ut, introduciendo una concesiva, significa: "puesto que”, "conce- 
dido que , "supuesto que”, "dado que”. El hecho expresado por el ver¬ 
bo está siempre considerado como no realizado, por lo tanto el verbo 
estará siempre en subjuntivo (§ 529); el tiempo šerá el requerido por 
el sentido. 


Ejemplos: 

Ut ego adsentiar orationi, defensionem tamen non probabo (Cic. De 
frnmento, 88. 206). Ut non omnis peritissimus sim bellli, c um Romanis 
ceite bellare... didici (T.L. 36, 7). Ut... rationem Plaío nullam adferret.... 
ipsa auctoritate nie frangeret. (Cic. Tusc. 1\ 21 , 49). 

'^5 5) Expresiones concesivas con licet. 

Con frecuencia las construcciones paratácticas con "licet” del § 
519 tenían sentido concesivo: "fremant omnes licet, dicam quod sen- 
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tio" ( = “es posible que todos protesten, diré lo que pienso" es decir: 
“aunque todos protesten...”) (Cic. de or. 1, 195) el verbo subordinado 
siempre estaba en presente o perfecto del subjuntivo pues “l.cet” es 
presente 550 En la época imperiál pierde su sentido verbal y se trans- 
forma en conjunción con el significado de “aunque“: “Licet contemnas 
ipse te, magnus es". (Aunque te desprecies a tí mismo, eres grande). 
“Licet aetas eius imperfecta sit, vitá perfecta est” (Sen. Ep. XCIII, 4) 
(Aunque su tiempo de vída esté inacabado su vida esta completa); en 
época tardía puede hallarse con tiempos pasados, y hasta con indicati- 

VO. 


Oraciones adjetivas con MATIZ ADVERBIAL 

Ya hemos visto que las oraciones adjetivas, cuando Uevan modo 
subjuntivo, tienen un matiz final. consecutivo, causal, concesivo, com- 
parativo o condicional 551 veamos ahora más en detaile estos matices: 

- Relativa con matiz final: (equivale a “ut is”): Venerat ipse qui 
esset in consilio. Ilabía venido en persona, para estar en el consejo. 
(Cic. De Praetura Urbana, 29. 73.) Haec habui de amicitia quae d.ce- 
rem (Cic. de amic. XVII, 104). 

- Relativa con matiz consecutivo: (equivale a “ut is”): Quis... est 
tam excors quem istá moveant? ^Quién es tan tonto como para que 
estas cosas lo impacten? (Cic. dusc. 1. 5. 11.) 

- Relativa con matiz causal: (equivale a '‘quod is”): Tibi stultus 
esse videor qui sperem. Te parece que soy tonto porque espero. (Cic. 
At. 3. 14. 1.) 

- Relativa con matiz concesivo: (equivale a “cum is”): Qui tot dies 
tacuisset, repente... exsiluit. El, que había callado tantos días, de re- 
pente salto. (Cic. De supliciis, 29. 73). 


550 Cf. “consecutio temporum" § 542. 

55, No hay relativas con valor temporal pues las adverbiales temporales eran 
. ,, r ,. -i- ^intivo "bnio también lo son las locales {Cf. § 501). 
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Relativa con matiz condicional: (equivale a “si is” o "modo is”): 
Qui legibus non pareat, poenam non efíugiet. Quien (si alquien) no 
obedece las leyes, no escapará al castigo. 

N.B. Las oraciones relativas con modo subjuntivo pueden llevar consigo un 
matiz restrictivo del sentido de la principál: Catonis orationes, quas quidem 
legerim, refertae sunt rébus illustribus. I^os discursos de Catón, por ío menos 
los que iie leído, están Ilenos de hechos ilustres. Del mismo modo Uevan 
subjuntivo las expresiones: quod sciam (que yo sepa), quod mcminerim {que 
yo recuerde), quod audierim (por lo que he oído), etc... 


El USO DEL DICCIONARÍO 

í No podemos agotar en un curso como éste la riquísima variedad 
de casos y matices de la lengua latina con sus excepciones. El diccio- 
nario es pues una ayuda indispensable para resolver los problemas 
concretos. Damos a continuación algunas orientaciones prácticas para 
su uso: 

Ver siempre la aclaracion .de abreviaturas que el diccionarío siiele traer al príncipio. 

- Obsenwr si se distingue “j" d e V. 

Verši los nombres propios están con los comunes o en una sección aparte. 

~ 1° Q ue res P ecía Q los enunciados de las palabras, los sustantivos se enuncian con 

el nonunativo y genitív o (se aclara el género con las letras m. f. n.); los adjetivos se enun¬ 
cian con el nominativo masculino, femenino y neutro si son de tres terminaciones, la forma 
común al masculino y femenino y el neutro, si son de dos terminaciones y el nominativo y 
genitív o comunes a las tres si son de una terminación; los v erb os se enuncian por las formas 
dichas en el % 467 (segiín el diccionarío el infimtivo puede enunciarse después de la 2 q per¬ 
sona del sg. o al final, después del supino); los verbos transitivos o intransitivos se indican 
con las abreviaturas "/r." “mír." o “a. n." (es decir u activo ” o il neutro'). 

- Los regimenes de utw palabra se indican con el caso correspomliente de “ aliquis * o 
con las abreviaciones dat. , "ac. ” etc. (en algunos diccionarios hay que analizar los ejern- 
plos para deducir el régimen). 

necesari ° tener en cuenta que a veces los verbos transitivos pueden tener además 
un significado intransitivo puesto en segundo lugar, otros verbos cuando cambian de signifi¬ 
cado pasan a regir otro caso. 

* Los compuestos pueden aparecer con su forma asimilada o sin asimilar: admitto o 
ammitto, udpareo o appareo (esio está aclarado en la entrada correspondiente a la prepošt- 
ción v g. “ad" dice ver " app“a mm-", etc.). 

El pariicipio de presente de los verbos no figúra en el diccionarío. 

Debe tenerse presente por otra parte que el orden de las acepchnes en cada entrada 
es Lonvencional es decir, es necesario leer todas las acepciones y no traducir por la primera. 

- £ n los verbos, las formas nominales se po ne n al final . 

- Es aconsejable, por último, buscar los ejemplos del mismo autor que se está leyendo, 
pero teniendo en cuenta que las traducciones de las frases son libres. 










Téma en r- § 276 

in modificaciónes del terna en los demás casos <í ^ o _ § 2?g 
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nominauvos neutros 





Con forma de acusativo: Temas en <*- § 2S0 


DERIVACION D E SUSTANTIVOS 


249 


Sufijo 

Signjficado 

-ina (1) 

femenino 

-ia(2) 

cualidad 

-tus (3) 

cualidad 

-i-tia (4) 

fundón 

-i-ti es 

abslracto 

-monia 

abstracto 

-atus (5) 

estado, 

fundón 

-tura (6) 

acdón, manera de 
ser, fundón 

-tio (7) 

-sio (8) 

acdón que se 
cumplió 

-tus (9) 

-sus (10) 

acdón que s.e 
cumplió 


agente masculiao 


agente femenino 


Palabra base 

sustantivo 
sustantivo 
adjetivo 
sustantivo 
adjetivo 
adjeti vo 
adjetivo 


verbo 

(sustantivo) 


-tas (14) 
-ctas (15) 


nombre 

adjetivo en -ius 


_ Ejem plos 

r ex (reg-s) = reg-ina 

niiles, itis = milit-ia 
vietor = victor-ia 
audax (audac*s) = audac-ia 

iuven-is = iuven-tus 

justus = j ústi ti a 

planus = pianities 

a cer (acri-) = acrimonia 

magister, tri = magistr-atus 
eques, itis = equit-atus 

pi(n)g-ere = pic-tura 
censere (censor) = cen-sura 

ag-ere - ac-tio 
reri (ra-tus sum) = ratio 
mít-tere = mis-sio 

nov-ere s no-tus 
adven-ire = adven-tus 
cad-ere = cas-us 

impera-re = impera-tor 
vi(n)c-ere = vic-tor 
expel-Iere =expul-sor 
defend-ere = defen-sor 

adiuv-are = adiu-trix 
expel-lere = expul-trix 

liber = liber-tas 
novus = novi-tas 
civis = cívi-tas 
var ius = var -ei tas 


1 En castellano dió -ina. 

2 En castellano dió sustantivos en -ia. 

3 8 en - -tutís. En castellano dió sustantivos en -tud. 

En castellano dió sustantivos en -icía. 

5 (gen. -us). En castellano dió sustantivos en -ado. 

6 En castellano dió sustantivos en -tura. 

7 gen. -onis. En castellano dió sustantivos en -ción, -sión y -zón. 

En castellano dió sustantivos en -sión. 

9 gen. -us. 

Es el mismo sufijo -tus ante dentales (cf. supino). En castellano dió -so. 

' 8 en - -ons. castellano dió sustantivos en -tor. 

12 En castellano dió sustantivos en -sor. 

_ tl 13 g e «-; lcis ' (Es la forma femenina del anterior: -tor- > -trici- (por apofomV)) En 
castellano dio sustantivos en -triz. >} 

gen. -atis. En castellano dió sustantivos en -tad. 

15 En castellano dió -edad. 
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derivación de ADJEIIVOS 


751 



1 En castellano dió adjetivos en -az. 

2 En castellano dió adjetivos en -ulo. 

3 En castellano dió adjetivos en -il. 

4 En castellano dió adjetivos en -ible. 

J En castellano dió adjetivos en -al. 

I ^ te s ^ a ^ a con P or disimilación. En castellano dió adjetivos en -ar 
En castellano dió adjetivos en -ario. 

8 En castellano dió adjetivos en -ano. 

9 En castellano dió adjetivos en -aneo. 

10 En castellano dió adjetivos en -ense. 

II En castellano dió adjetivos en -eo. 

12 En castellano dió adjetivos en -oso. 

13 En castellano dió adjetivos en -do. 
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VERBOS 


CUADRO COMI’LHTO Dli I-A CONJUGACIÓN 



Referencias: 

T= terna de presentc (§ 351) 
t = terna de prefecto (§ 388) 

D= desinencias primarias (§ 193) 
D J = desinencias secundarias (§ 193) 
d = desinencias de perfecto (§ 410) 
Tiempos del "infectum" (§ 386) 
Tiempos del “ perfectum" (§ 386) 


Fn cuanto a los imperativos: el de presente. en el singulár, conserva el 
, , vo los de téma consonántico que agregan -e); en el p ura 
tema a T £ ľ uturo u a t0 para la segunda persona del singulár -toU 
agrega -le. El dt _ fu ur ^ , a lercera del plurál. La voz pastva de 

bTticmpoľde* "infectum" cambia solamente las desinencias ac.ivas por las 
nasivas (§ >00). el infinitivo usa -ri (salvo los temas consonant.cos que u 
P ľeľ impera.ivo presente - re para e. singulár y -min, para e plurál y el fu 
ro'-tor y -ntor. Los tiempos del "perfectum” usan formas per.frast.eas (§ )• 


Esto mismo vale para las proposiciones principales dc las oraciones compuestas. 
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Con realidad objeliva (cf. § 69) 







Apéndice II 


El latín eclesiástico 


j619 Usamos el término ialín eclesiástico’' para referimos a la lengua 
de la Iglesia Católica. Encontramos en él varios elementos de épocas 
diversas: el latín de los prime ros cristianos y de los Padres de la Igle- 
sia (llamado con frecuencia "latín cristiano”), el latín bíblico (el usado 
en la “Vetus latina" y la "Vulgata”), el latín medieval (poesía y prosa 
de los siglos VIII al XIV), el latín escolástico (usado en la filosofía y 
la leología de los siglos XII y XIII), el latín litúrgico (usado en la misa 
y el oficio, fue incorporando a través de los siglos elementos de los 
anteriores) y el latín del magisterio con su terminológia propia, abierta 
a la incorporación de neologismos y su estilo neoclásico. 

f 620 La formáciou del latín eclesiástico y su e štúdio: 

a 

| Cuando el cristianismo llega a la Capital del Imperio se difunde 

‘j en un principio enlre los inmigrantes orientales de lengua griega resi- 
dentes en ésta, pero pronto se extiende también al pueblo bajo la t in o- 
parlante. En ešte momento se planteó la diíicultad idioinática que im- 
posibilitaba la dífusión de la nueva doctrina y se presentó la consi- 
guiente necesidad de traducir el mensaje cristiano al latín. Cierta- 
mente no šerá el latín literario de Cicerón, Horacio y Virgilio el que 
se utilice para la traducción, sino el latín hablado cotidianamente por 
el pueblo lo que hará posible la rápida transmisión del mensaje evan- 
gélico. 
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En la adopción de la lengua del ^ gar se l/milizó en 
liana podemos distinguir tres e ap ^ Escrituras; es ia prlmcra 

la predicación y se tradujer d uniforme y orgamzado 

traducción de la Biblia Se pľrtes según las ncccsidades 

- quc se E^-les, ni de la 

y con frecuencia, 8 Ipntiuaie era sencillo y accesible 

Lg«. latinu, ni de b * “'f ” J P„'“f.ľpo, el lebo ttagratlo (M 
iiunque con hW ““fVJÄ.ch n una Hicalidad «- 
1- „o debía “ :rľ« ^dncior, en más de «„ enso 

tréma que, a causa de P texlo l . Estas primeras traduccio- 

acababa por t.aicionar el sen! do de l.exio 

nes ya exislían « *,„„1, por el nso gradual del latín 

Una segunda etapa esta r p laS cartas de los Papas de- 

como lengua oficral desta Ig es ^ mediad os del s. III, el Papa 

jan de ser exclusivamen g g ob jspo Cipriano y poco mas 

Comelio escribc siete car as Cipriano olra čaria latina; en 

tarde el Papa Esteban escribe a"“™° e „ c , imbito teológico, 
la mistna época Novac.ano “’P “ Ter , 

que ya babia stdo utiltza a m ag alcanzgdo el su [ici e nle nivel litera- 
Por último, despues de nara ser lengua lilúrgica, el 

rio y la exactitud te ° 1Óg ^ ^uTconseríador de la liturgia bajo el 
latín penetra tamb.en en el amouo 

Papa San Dámaso (36 - ) • j , esia para l a enseňanza de 

Si bien esta lengua -adopta P los documentos oficiales y la 
la do ctrina, la lectura de a ’ d4sico dc i os grandes litera- 

liturgia— no es, como ya *1*®°^ , vulgar hablado por el 

£*£ —d cristiana, q ue trataba de 

f —^ 

dice “vide si speciosa confundiendo í unida a | escaso conocimiento del 

nal ei. Otro ejemploen el que se ^ m « 0 á,v túv P«oiX E i«v roúrov 

^ 7XT2Í ikJ - omnibus regnis eonm, donde "optUnae* -serva e, 

género del griego en lugar de concordar con. griego, pero ya hacia el 382 el 

8 2 Hacia el 360 Mário VictonnoTestami U> d« en latín, por lo 
escrito anónimo titulado "Q“ aest * ones J m6 ica en Roffla era el griego mienlras que 
tanto durante unos doscientos ano g 8 fue e l mismo Dámaso quien encargo a 

l3tÍna ^ 13 BÍbHa qUe CÍrCU ' aba Cn U ^ 


vivir una nucva vida alejada de las coslumbres paganas, en una época 
de persecución y, sobre todo, que intentaba expresar realidades total- 
mente nuevas, hace que se forme una "lengua especiaľ, en gran medi- 
da incomprensíble para los extraňos, que reúne hebraísmos, helenis- 
mos, y términos latinos utilizados con una nueva significación. Con el 
tiempo el uso constante de estas humildes formas lingíiísticas en el 
culto divino y la lectura de la Sagrada Escritura les dio una dignidad y 
santidad nuevas de modo tal que llegaron a ejercer una profunda in- 
fluencia en la lengua de los cristianos romanos de elevada educación y 
cultura a lo largo de los siglos. Es asi como vemos al cultísimo Jeróni- 
mo o al retórico Agustín deja r su corrección ciceroniana por las pecu- 
liaridades ya tradicionales del latín cristiano. 

Pero luego de ešte período de csplendor —representado por los ya 
nombradós Agustín y Jerónimo, por San Ambrosio y Aurelio Pru- 
dencio (cuyos himnos aún se usan en la liturgia), por Tertuliano, San 
León Magno y otros grandes— comienza a decaer el uso de la lengua 
latina, produciéndose la transformáciou del latín hablado que paša po¬ 
co a poco a formar el embrión de las modernas lenguas neolatinas, de 
modo que en los principios del siglo IX el pneblo ya no coinprende en 
absoluto la lengua latina 3 . La reforma carolingia sólo llega a restaurar 
cl latín en los ambientes cultos, a partir de entonces éste deja de ser 
la lengua de una comunidad étnica sin dejar de ser una lengua viva: la 
lengua viva de la sociedad eclesiástica. 

El latín medieval šerá lengua de la liturgia, de la teológia, la filo- 
sofía y la literatúra; creará nuevas formas estéticas, aún en poesía, 


Cuando el cristianismo se expande fuera de las fronieras del Imperio a principios del 
s. V (vg. conversión de Irlanda) nadie sueňa con reemplazar el latín por una lengua indí- 
gena, sino que los conversos aprenden latín para acceder a la cultura cristiana y hasta los 
latinoparlantes, al convertirse, aprenden la lengua de la Iglesia (como es el caso de S. 
Agustín). S. Cesáreo de Arles (obispo entre 503 y 543) lodavta se hacia entender en latín 
por el pueblo; pero ya en el aňo 813 el Concilio de Tours decide que todos los obispos en 
sus serinones hagan exhortaciones para la ediftcación del pueblo y que traduzcau estos 
sermones en “rustica Romana lingua”, o en alemán para que todos puedan comprender lo 
que dicen. Hacia el fin de la Edad Média se comienza a cuestionar la oportunidad de 
conservar el latín en el culto, diseusión que culmina con la sesión XXII del concilio de 
Trento donde se dice que “Aún cuando la Misa contiene una grande instrticción del pueblo 
tiel. no ha parecido, sin embargo, a los Padres que convíniera celebrarla de ordinarío en 
lengua vulgar” aunque exhorta a que se exponga en vulgar, durante la celebración de la 
Misa, el contenido de las lecturas y de los misteríos de ešte santísimo sacrificio. Solamente 
vuelve a plantearse el téma en el sínodo de Pistoya cuyas conclusiones son condenadas por 
Pío VI en la Constitución Auctorem Fkíel de 1794. Í7z 1533. 1566. 
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cnriquccKnilo asi d kgado de L aa.igi.cdad y „„nlcniŕmlol,, vivo en 

una verdadera continuidad tradicional. . . 

Fl R.nacm.ica.0 e„ can.bio, co» au calus.as.a rciorao »l dasics- 
mo reslauró d es.ilo la.taq ciccroaiano, pero esla res.,u,acK>a sc v.o 
aco’mpanada de un crecient. men..sprec... P" « lalm cr.si.aiio con- 
sidcľdo como -tórbaro- po, los luanaais.as'. Sok. sc respe ar„„ los 
biblicos „ Ijtúrgicos (no po, razones lilera.ias por celo) y a»„ 
bľ n,is,nos hi.nnos d.l Breviári., dobieron safrir correccoa.s .an.o 
mélricas como de vocabo.ano para ajas.arsc a los canones clas.cos; en 
efeclo los hun.anis.as de los siglos XVI , XVII, amaa.es dc la al,- 
ľiidad clásica , de la dieeión eleg.o.e, coasideraron barbara , espurea 
la métrica medieval; esto ocasionó que el Papa humanista r ano 
VIII (Maffeo Barberini 1568-1644) 5 , dispusiera la correecou, segun los 

<pi renacimiento tlel s. XVI tiene un espíritu tolalmente distinto del de los “re- 
. . " „ . , e i renacimiento carolingio "los eseritores seguian tanto el 

nacimienlos an erior . Virailio* Cicerón no era más modelo que San Agustín, 

P !"„ d tľoľa°.t ÉrľÄar. W- «i- >■ q- 

.an trónim niveľ íNorberg “Manuel pratique de lalin mediéval . pg. 50). 

difundir e mtento elevar de n.vel (Norbcľg M P * ^ ^ d s m E , 

Asi se revitalízo la lengua “ V " dón arque ológica produjo la muerie de la lengua 
Renacimiento, en eambio. con su ^ tara de g , os ^delos clásicos dejô de aíraer 

latina: al recliazar loda forma de q P romanccs que en una lengua 

alosliteratosquiencs en^n rarig'uroso; más .arde 

cuyo pnncipio suprem e ’ mom ento, como dice Norden, termina la história 

ocurnó otro tanto con los sabios. partir de 

d ' " T, i™ r.C.ľd.ľ.rrurcL sr, J. *** 

« —ľ- end. 1, y 1. TZ 

cubrir las cambtan.es necestda^ ^ ^ puso fm a , a história de la lengua latina. 

N?e e ra e éľoľque los humanistas se habían propuesto”. C. S. Uwis, Enghsh U.erature in,he 
Sixteenth CeJry pg. 21. (Para .odo ešte terna, cf. Norberg ibid. y Mohrmami U dua.tsme 
de la lalinité médiévale", Revue des Etudes latines, vol. 29.1 ans 1951 P; 34 ^ 

>B, Papa Barberini ^ Por otra 

™ - r 

vigas del pórtico del Panteón (uno de los pocos monumen.os Romanos que 
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criterios clásicos, cle las deficiencias de prosodia dc los himnos del 
Breviario Romano recicnternente promulgado por San Pío V. El Papa, 
poeta tambien él, autor d e algunos himnos que pasaron al breviario, 
encargó ešte trabajo de revisión a los jesuitas F. Strada, T. Galluzzi, 
H. Petrucci y M. Sarbiewski a los que consideraba "eruditi et sapientes 
viri". Los revisores hicieron 952 correcciones en 81 himnos, ensaňán- 
dose sobre todo con los himnos rítmicos. El nuevo Breviario asi en- 
mendado apareció en 1632. El propósito era llegar a una solución de 
compromiso: corregir la forma respetanclo las ideas 6 . Los criterios de 
la revisión fueron: 1) La búsqueda de una mayor corrección gramali- 
cal en el uso de los casos y en las diversas construcciones, evitando 
tautologías, anacolutos, etc. 2) La utilización de un vocabulario más 
castizo, suplantando formas vulgares, redundancias etc. (entre los que 
estaban incluídos muchos términos del latín cristiano). 3) Y sobre to¬ 
do, un mayor ajuste a la prosodia y métrica clásicas. En Hneas genera- 
les estas correcciones, más allá de algún logro ocasional, hicieron per- 
der con frecuencia la piadosa sencillez (y hasta alguna audacia incom- 
prendida) del originál. Esta verš ión sólo se utilizó en el Breviario Ro¬ 
mano pues las órclenes religiosas y monásticas (benedictinos, cister- 
cienses, cartujos, carmelitas calzados) y el oficio de la basílica de S. 
Pedro eonservaron los textos originales 7 . 

Por otra parte, León X (1513-1521) llevó a su corte como secreta- 
rio, entre otros, al célebre humanista Pietro Bembo; a partir de enton- 


sobrevivido a las invasiones) para hacer más de ochenia canones y también para hacer el 
Baldaquino de San Pedro con sus cuatro gigantescas columnas, de donde nació la frase del 
implaeabie Pasquino: "Quod non fecerunl Barbari, Barbarini fecerunľ’. 

6 Las correcciones van desde pequeňas alteraciones de palabras: "arte" (ablativo) por 
“ars” (nominativo), hasta estrofas enteras prácticamenle rehechas (vg. la mímero 7 de “Pange 
lingua... proelium'’, la 2 de “Aeterne rerum’’); en algunos casos, al ser retocado el primer 
verso del himno, éste cambia de nombre: “Plasmator hominis, Deus” pasó a ser “Hominis 
superne Condilor” y “Ad cenám agni providi” quedó “Ad regias Agni dapes”. En otros. el 
himno fue redactado nuevaniente en distinto metro: el himno a San Miguel que comienza 
“Tibi, Christe, splendor Patríš” (eserko en tertámetros trocaicos catalécticos) se convitió en 
“Te splendor et virtus Patris" en dímetros yámbicos. Lo mismo ocurrió con “Urbs 
Ilierusalem beata” que se transformó en “Caelestis urbs Ierusalem”. Por otra parte, en el 
himno alfabético de Sedulio "A solis ortits cardine” la estrofa correspondiente a la letra “h" 
que comenzaba: “Hostis Herodis” pasó a ser "Crudelis Herodes”, roinpiéndose asi el orden 
alfabético. 

7 Este estado de cosas continiió hasta que, por disposición del Concilio Vaticano II (Sa- 
erosanetum concilium 93), los himnos se restauraron a su forma originál y es asi como 
aparecen en el nuevo Breviario. 


260 


EL latín ECLESIÁST1CO 


CCS se abandonó el "cursus” medieval y los documentos de la Santa 
Sede fueron hechos en adelante don una esmerada rcdaccion clasica 
por los secretarios lalinos de la cancillería Ponliftcia, quc aun hoy se 

encaman de su redaccion. # , ■ » , 

Si bien el estudio de la lengua y letras latrnas adquirio a partír del 
Renacimienlo la importancia destacada en los estud.os eciesiast.cos 
que couservó por trescientos aňos, todo ešte penodo adoleco de un 
marcado desinterés por la lengua y literatúra de los aulores cr.shanos 
El punto máximo de ešte proceso es tal vez la nueva traduccton del 
salterio hecha en 1947 por un grupo de erud.tos del Pontificio Inštitú¬ 
te, Bíblico de Rotná. Esta versión, salvo exprestones estnctamenle ens- 
lianas, se aparla del latín cristiano. El entonces rector del uistituto, P. 
Aguslín Bea S. J., en un libro en el que expltca y justifica los entenos 
usados 8 , llaina "latín decadente y vulgar” al usado por la Vulgata y 
dice que en la nueva versión se han usado "palabras, frases y construc- 
ciones que son más bien propias de la “mejor edad de la lengua lati¬ 
na"“ Eslo, según él, está hecho con un Fín "práctico" (i sic ); 9>J e os 
sacerdotes que estudian, en sus aňos de formacon, el lat.n de los 
aulores del siglo 1 a. C. y de los dos primeros s.glos d. C. puedan 
comprender y apreciar mejor el texto bíblico • 

Sin embargo ya en el siglo XIX comenzo a haber un creciente 
interés por los textos medievales, en él se proyectan y llevan a cabo 
monumentales publicaciones: “Collection des documents ined.ts sur 
ľhistoire de France”, "Monumenta Germamae Histonca , la Patrolo- 
R ia Latina” (1844-1855) de Migne (221 vol.), el "Corpus Scnptorum 
ecclesiasticorum latinorum” (a partir de 1866), los “Analecta hymmea 
Medii Aevii" publieados entre 1886 y 1922 por G. M.. Dreves, CL Bim 
me y H.M. Bannister en 56 volúmenes en los que se reeogen 30.000 
himnos medievales 12 . Si bien en un principro esos textos se pubhcaron, 
ante todo, por su valor documental (muchos de ellos estaban destma- 
dos principalmente a los historiadores y eran cons.derados de escaso 


8 "E1 nuevo Salterio latine, aclaraciones sobre el origen y el espíritu de la tradnccíón", 

Herder, Barcelona. 1947. 

9 O.C. pg. 115, 118, 120. 

I0 lbid. pg. 133 cf. 121. 

u Cf ibid. pp. 118, 120, 123, 124. 

l2 Tambiéň se publican en esta época textos profanos entre los que descollan los 
"Carmina Burana". 
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interes filológico o literario) sirvieron para poner al alcance de los 
estudiosos los textos medievales. 

hn las dos primeras dčcadas del s. XX comienza a cambiar la 
concepción acerca del latín tardío y queda fundada la filológia me¬ 
dieval, decisivos fueron los estudios de Wilhelm Mcyer, Ludwig Trau- 
be, Paul von Winterfeld y Paul Lchmann. En un principio no se cen- 
tró la alención en los autores cristianos en cuanlo tales, fue la “escuela 
de Nimega , fundada por Joseph Schrijnen (1932) y continuada por 
Christine Mohrmann 13 , la que posluló la existencia de un "latín de los 
cristianos , producto e instrumento de expresión del grupo social cris¬ 
tiano; deslacando asi la novedad radical que supuso la revelación, no 
sólo desde el punto de vista doctrinal sino también desde el lingúísti- 
co. 

Es también destacable la figúra de E. Lôfstedt, principál represen- 
tante de la llamada “Escuela sueca” cuyos aportes comienzan en 1907 
con su tesis doctoral y concluyen con su obra póstuma Late latín publi- 
cada en 1959, Son asimismo importantes los aportes de Dag Norberg, 
discípulo de Lofsíedt, en las décadas de los 50' y 60. 

Ešte movimiento tuvo finalmente influencia en la Iglesia, que co- 
menzó a revalorizar los aspectos lilerarios de sus lesoros Iítúrgicos de 
niodo que en el Concilio Vaticano II se propuso el retorno al latín 
cristiano en el salterio y el himnario: “Opus reeognitionis Psalterii, 
feliciter inchoalum, quamprimum perducatur ad finem, respectu habi- 
to latinitatis christianae, usus liturgici etiam in cantu, neaion totius 
traditionis latinae Ecclesiae.” 14 “Hymni, quantum expedire videtur, ad 


13 Esta escuela tuvo sus predecesores: en 1873 F. Ozanam publicó un artículo titulado 
"Comment la langue latine devint chrétienne", en 1879 M. G, Koffmane publicó una obra 
tilulada “Origen y desarrollo del latín eclesiástico“. II. Gólzer publicó en 1884 un estudio 
sobre el latín de San Jerónimo y en 1909 uno sobre San Avito, Regnier uno sobre San 
Aguslín (1886), Max Bonnet en 1890 publicó un trabajo sobre San Gregorio de Tours y 
Bayard uno sobre S. Cipriano (1902). En 1920 Pierre de Labriolíe pubtica su “Histoire de 
la littérature latine chrétienne" fruto de más de doce aňos de enseňanza en la Universidad 
de Friburgo (Suiza), En 1949 Laurand publica en el tomo IV de su "Manuel des études 
grecques el latines" un estudio sobre el latín posclásico en el que trata del latín de la liturgia 
y tres capílulos dedieados al estudio del eursus. 

14 Sacrosanctum Concilium n 5 91. 
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pris ti„an. formám restituantur... Recipiantur quoquc, pro opportuni- 
tatc, alii qui in hymnorum thesauro inveniuntur 15 . 


621 Caractemticas del latín eclesiástico: 

1. Pronunciación: 

I a pronunciación eclesiástica dcl latín está expl.cada en los §§ 14 
y ss lis necesario con U,do aclarar que la pronunciación posclásica no 
[«c igual en todos los liempos ni en todas las regiones: San Agustín ya 
no deda “De kiwilate Dei", pero tampoco pronunciaba sin más “De 
chivitatc Dei”; en algunas partes “conlio” y “concio” sonaban igual, en 
otras se confundían W y “vero” y en otras no se dishnguía W 
de “bibo”. Los términos hebreos se acentuaban del modo mas variado. 
Sin embargo estos detalles perlenecerían más bien a un estudio histo- 
rico que excedería nuestro propósito. 

I5 lbid n® 93 No poco peso tuvieron en esta tlccisión las palabras tie monseftor u 
čaru. obispo de Segni. en el aula conciliar: "U Utinidad cris.iana, con,o es llamad. co- 
munmeme hoy día incluso en los documentos pontificios, abarca aquel genero de Utinidad 
llamado por los filólogos "lengua especial” que fue elaborado e in.rtnlucido en el uso de la 
klcsia por los más antiguos eserilores lalino-cristianos. con el fin de que la lengua de los 
rontanos se acomodara a las necesidadcs tie la nueva religión. Esta lat.mdad cr.sl.ana 
floreció en el meď.oevo y sus .nás perfeclos ejemplos se talian e„ los anl.guos texlos 
lilúrgicos. Se hace recomcndable su uso en la rev.s.on de los l.bros lnurg.cos por 
siguien.es razones: 1. Es maxima la pres.ancia de es.a la.inidad cris.iana la cua -ya sea por 
la lerminología, ajuslada a la doelrina cris.iana, ya por la s.mpl.c.dad de est.lo. un.da a la 
nobleza o bien por el espíritu de piedad del cual eslá loiahnente tmbuido- se adapla de 
modo maravilloso a las exigencias del eullo cris.iano. 2. Pareeería incongruente u, m.e.uras 
esta latinidad es cada vez más es.imada enlre los doctos, la Igles.a Catol.ca la tecuife 
más aún por el hecho de que, gracias a las más recen.es .nvesUgacones y a » »« 
ins.rumenlos f.lológicos, hay boy a nues.ro alcance un amphs.mo matenal de modo que los 
lexlos lilúrgicos pueden ser restiluídos a la prís.ina hermosura de la lat.mdad enshana . Por 
úl.imo hizo la siguien.e propues.a: “Statuatur ut semper latinilas Chrisliana adh.bealur m 
(extibus latinis li.urgicis sivc weognoacendis, sivé ex novo conficiendis“ (Acla Synodaha 
lomo 25 pp. 464-465). Poco tiempo antes. el cardenalbacci, en el m.sn.o Cone.l.o hab.a 
dicho con respeco a la lengua usada en la versión del Pon.iBdo Inst.mto b.bhco de a que 
hablamos mís arriba, que parecía a más de uno áspera. tlura, demas.ado W 
excesivameme alejada de las dicciones de la Vulga.a, Propoma en camb.o el s.gu.uUe 
criterio: "...ubicumque necessarium es., tex.um Vulga.ae. utpo.e erralum eorriga.ur. Ubivero 
ir.inino necessarium non est, conservelur. Itemque lingua non a class.ca at.ni a , 
chrístiana Patrum latinitate desumatur (Ibid. pg. 410). 


APÉNDICE U 


263 


j622 N.B. Debemos también lener en cucnta que en el s. XIX se reforma la orto¬ 

grafia en los libros lilúrgicos: las formas medicvalcs “eoelum", "coena" y 
"quum ’ se reemplazan por las clásicas “caeluni”, “cena“ y “cum“ y en los libros 
lilúrgicos de 1970 en adelante sc abandona la “j“ (aunquc se conserva la V*). 

II. Vocabulario: 

. 

|623 1) lerminología del latín cristiano y bíblico: 

Ľntre los román os la gra matica, la filosofía, la retórica, las cien- 
čias mateináticas y naturales habían formado su vocabulario especial a 
imitación de los griegos; con el mismo criterio los cristianos admi- 
tieron términos nuevos para expresar realidades nuevas: decían “eccle- 
sia'* con el mismo derecho con que se decía “philosophia”. 

San Agustín habla de una “ecclesiastica loquendi consuetudo” o 
"usus ecclesiasticus ,, contrapuesta al modo de hablar de los "auctores 
mundi" o "saeculares" 16 . 

hn el s, IV el historiador Amiano Marcelino conoce expresiones 
cristianas, aunque casi uinguna de ellas pertenece a su vocabulario 
normál. Cuando, al tratar irónicamente temas cristianos, tiene ocasión 
de einplear tales términos, agrega habitualmente un comentario del ti¬ 
pe “ut christiani appellant" o ,ť ut christiani dictitanť’. 

1 624 A) Clasificación: 

í 

i Se suele llamar cristianismos directos a las palabras formadas de 

| diversas maneras para expresar ideas, objetos e institueiones específi- 
\ camente cristianas (como el término “ecclesia”). 

; Cristianismos indirectos son, en cambio, aquellos términos usados 

| exelusivamente por los cristianos pero que no designan realidades es- 
\ pecífieainente cristianas, un ejemplo claro es la expresión “compendia- 

• re alicui” con el sentido de “matar” 17 ; algo similar oeurre con los tér- 

minos veraciter, subsequcnter, transgressor, exspoliatio, indeficiens, 

í 

J Iu Serm. 299, 6; De civ. Dei 10, 21.; en Enarr. in ps. 93, 3 recrimina a los cristianos que 

í seguían usando los nombres paganos para los días de la semana: “...utinam corriganl et non 
Í dicant sic. Habent cnim liuguam suam, qua utantur... Melius ergo de ore chrisliano ritus 
Í loquendi eeelesiastieus procedit”. 

| 17 Sa n Agustín expliea que ešte término se utiliza “vulgo apud nos". 
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confortare, suppianíatio, honoriíicare, subintrare, degradare, cohabita- 
re, mortificare, retributio, fornicari, prostitutio, operátor, negator, as~ 
censor (= jinete), etc. 

B) Formáciou del vocabulario latino-cristiano: 
a) Términos iransliterados: 

§ 625 L del hebreo; 

Adonai, alleluia, amen, Beeizebub, cherubim, Ľlohim, gehenna, 
hosanna, levita, manna, mammona, messias, pascha, sabaoth, satanas, 
sabbatum, seraphim. 

§ 626 2. del gnego }8 : 

Abyssus 19 , acedia, acolythus, agape, anathema, analhematizo, an¬ 
gelus, apológia, apologeticum, apostata, apostasia, apostolus, archan- 
gelus, archidiaconus, archipresbyter, baptisma (baptismum), baptizo, 
bruchus 20 , catechumenus, catholicus, charisma, character, clerus, coe- 
meterium (sic), coenobium, chrisma, Christus, christianus, christianizo, 

• diabolus, diaconus, ecclesia 21 , eleemosyna, epiphania, episcopus, epis- 
copium, ethnicus, eucharistia, evangelium, evangelizo, exstasis, haeresi- 

18 Bn realidad toda la afluencia de vocabulario bíblico de los primeros siglos paša a 
través del griego, pues aún los términos tomados del hebreo primero se transliteraron al 
gricgo. Por otra parte muchas transliteracíones latinas del griego son palabras que en esta 
lengua traducen (calcan) al hebreo: angelus translitera a &yykA(K que es un calco de 
maľ ak (enviado. mensajero). Por otra parte, el proceso de incorporación de vocabulario 
griego, si bíen disminuyó, nunca se detuvo; bašte como ejemplo el término iiturgia” al que 
S. Agustín consideraba griego, iraduciéndolo por "ministerkina vel servítio religionís" (cf. 
Enarr, psal, 135, 3) y que recién se incorporó al latín como término transliterado en los ss. 
XVI, XVII. 

i 9 E1 término griego StpDOOCx; (íit. “sin fondo" es decir “abisnio") traduce a su vez el 
hebreo fhôm que significa además "gran masa de agua”. “cascada” como por ejemplo en el 
Ps. 41. 8: "Abyssus abyssum invocat". 

20 Especie de saltamontes. 

2l El término griego “éxxAeo í a” a partir del sentido primitivo de “asamblea” pasó a 
significar la "comunidad de los cristiaiios" y mas tarde (s, IV) se usó en latín para designar 
el templo cristiano (domus ecclesiae) evitando el término pagano "templum". 


affndice n 


265 


archa, hebdomacla, hebdomadarius 22 , hymnus, idoleum, iubilaeus 23 , lai- 
cus, jatria, martýr, martýrium, monacha, monachium, monachus, mo- 
nasterium, neomenia, neuma 24 , orthodoxus, parabola 25 , papas 26 , patri¬ 
archa, Pentecostes, presbyter, presbytérium, propheta, prophetia, pro- 
phetizo, psalmodia, psalmista, pseudoapostolus, pseudopropheta, scan- 
dalum, scandalizo, schismaticus, subdiaconus, synagóga, synaxis, ziza- 
ii ia. 

§ 627 N.B. Algunas formas transliteradas se usan además sin su sentido íécnico, con 

el significado cotnún en griego: ccclesia = congregalio 27 , presbyter = senior, 
paradisus = hortus. diabolus = accusator 2 *, angelus = missus. Por otra parte 
muchos términos extranjeros se han incorporado de tal manera a la lengua 
que fonnan nuevas palabras “hĺbridas" con sufijos íatinos: apostolatus, presby- 
teratus, episeopatus (de apoštol, presbyter y episcopus respeetivamente) según 
el modelo clástco: consul-atus, magistr-atus, princip-atus, y de modo semejan- 
te: episeopalis, clericalis. baptista, baptizator, baptistérium, paschalis, cbristia- 
nitas, levílicum, sodomita, sodomitieus,,. 

í 

j J 628 b) Palabras latinas: 

Mientras que para expresar realidades más o menos concretas se 
utilizan estos préstamos del hebreo o del griego 29 , para expresar nocio- 

í ^En los coros de reíigiosos, el que tiene el turno de !a semana. 

í ‘^Traduce al griego íwpqAaicx; que a la vez vierte el hebreo iôbél, es decir e! aňo 

; de perdón que se daba cada cinco aňos en Israel. 

; “ 4 Esta palabra, sin "p" y de género femenino para disiingutrlo de "pneuma, atos” (que 

.# se usa P ara referirse al Espírilu Santo), se utilizaba en música para designar to que se can- 

% ía ^ a de tirt soío aliento sin respiración y de allí pasó a significar los grupos de notas usados 

| en la notación gregoriana. 

25 El término hebreo mäsäl (comparacíón, proverbio, diseurso, palabra) se traduce en 
los LXX siempre por i* a q a p o Af] (que en griego sólo signifieaba "comparación"). En las 
traducciones latinas se utiliza "parabola” para traducir todos los sentidos del originál hebreo 
aún el de ' palabra”. De la lengua bíblica esta palabra pasó a la lengua corriente, hasta llegar 
> a formarse un verbo "paraboiare" (cf. fr, parler, it. parlare) que ocupó, junlo con "fabulare” 
< fabula (cf. esp. hablar) el lugar del ciásico "loquí”. 

^(acus^ papatem). Se llamaba asi a todos los obispos en la antiguedad cristiana. 

^ 7,r Non šedi cum concilio vanitatis et cum intqua gerentibus non íntroibo, odivi 
i ecclesiam malignantium et cum impiis non sedebo” (Ps. 25, 4-5). 

| 25 Ps. 108: "Constitue super eum peccatorem, et diabolus stet a dextris eius’\ 

I ^ 9 Se eviía asi el usar las formas paganas: se usa "propheta’ 1 en lugar de “vates” o “fa- 

i tidieus”, “ecclesia" reemplaza a "templuin” o "fanum". 
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nes abstractas de la fe cristiana se preferían palabras latmas , pero, 
como las realidades signiťicadas eran nuevas, tambien debian serlo las 
palabras para expresarlas 31 . Estas podían ser de dos clases: 

1. Palabras ya existentes que adquieren significados nuevos sin perder su 
seníulo originál: 

- Agregan m significado que sít equivalenle literát en el griego bíblico 
poseía- virtutes = ágetccí (milagros), cogilans, cogitatus - pegip- 
vwv uégipvOí rpgovxíg (pensamiento solícito, preoeupacón); 
conspersio = f fi Q a»a (masa); mediator = pcoíxpí (Cnsto como 
mediador entre Dios y los hombres); mundus = xoopo<; (con su do- 
ble sentido de “mundo creado" y “el mundo“ como enem.go del alma); 
verburn, sermo = Xôyoq (con su doble faceta de “razón“ y “palabra”) 
y a la vez Qň\xa (“palabra" y "cosa'”). lavacrum = panxiopa; adm- 
ventio (= res mira), aediíicare - oixoôopém, aedificatio , bened,- 
cere = eúXoyé<o«, testamentum = ôuxôňxr| (foedus), confiters , 


30 Marouzeau obscrvó que íueron los escri.ores cristianos quienes hicieron triunfar la 
expresión abstracla en la lengua latina que, por su origen y naturaleza, se prestaba mal para 

13 abS 3‘&Tamosa la respuesta de San Agustín a los pagauos que reprochaban a los cris¬ 
tianos el perturbar la pureza de la lengua: “No busque.t los gramátícos qué tan latina es. s.- 
no los cristianos qué tan verdadero. Salus es una palabra latina, salvare y Salvatomo loeran 
a„tes de la venida del Salvador, cuando éste vino a los latmos las htzo tambien latmas . 

(Serl, 32p 9 0 9 r htfiueneia del hebreo däbär que tiene ambos sígnificados: “videamus hoc verburn 

qU M En el sentido que usa San Pablo de “edificación espiritual”, es decír el “mejoramiento 
interior de una persona“, e. “crecimien.o de la fe“. El verbo aediftcare significa “dar buen 

cjemplo^ c|ásica tiene | 0S dos elementos separados “bene dico”, la forma “benedico 

es tardíay, sobre todo, propia del latín cristiano. * ertego 

35 Tenía en la an.iguedad cristiana tres sentidos provementes del termmo gnego 
éŕouoJtoyeioOai que traduce el hebreo hada!v. en primer lugar stgattoba lo qu 
Tertuliano y Cipriano llamaban “exomologésis“ (éCopoXóyeotc) es dec.r la con 
de los pecados (incluyendo la disciplína penitencial). en segundo lugar la confes.on de la fe 
(confiteri ftdem) que con frecuencia terminaba en el sufrirmento y la muerte (por eso II g 
a signiftcar “sufrir el martirio”), por último tiene el sentido de “laudare’ y “grat.as agere q 
no perduró. 
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confessio 36 , revelatio = ánoxä Aui|/i eructare 37 ( = narrare), cornu 
( = robur, potentia), verus, veritas 38 = áA.fíôeia, tríbulo = dAípoa, 
communio 39 = xoivoovía, cognoscere 40 = yivcoaxou, spiritalLs = 
nv?upaTixó(;4i J dorninica = xugiaxfí (la casa) del Seňor 42 , el día 
del Seňor (el Dorningo). 

- Amplión su significado laíino: caritas, collecta 43 , devotio 44 , devo- 
tus, fitles, fidelis, gentes 45 , gentilis, gentilitas, gratia, hereditas (= pos- 
sesio), humiJitas, humilis, infidelis, lapsus, lex 46 , orare 47 , oratio, paga- 
uus, passio 48 , peeeatum, patria ( = el paraíso, el cielo 49 ), viator 50 , perfi- 
dus 51 , perfidia, viaticum, sanctio, castrum, euria, miles, servus, acivoca- 
tus, sacrarium, sacramentum, sacrilegus, susceptor (== adiutor), susti- 

36r ľiene los mismos significados que el verbo eorrespondiente: 1) la "confesión de los 
pecados”, 2) lá "confesión de la fe” y a pariir de allí, el lugar donde se confesaba la fe es 
decír el lugar donde el mártir había muerio por la fe y el silio donde fue enterrado es decír 
la tumba de un mártir (por eso se llama la “confesión de San Pedro” al lugar de la Basílica 
Vaticana en el que está la tumba del Apoštol). 3) la alabanza o acción de gracias a Dios. 

37 Es iraducción litera! de yo pai q Ue significa “eruetar", “vomitar” y también 

"gritar”, “vociferar '. 

38 Significa “fídelidad“ además de ’Verdad" traduciendo el hebreo %met. 

39 Significa la sociedad de los cristianos y la comunión eucarística. 

^Además del acto cognoscitivo del entendimiento, indica el afecto, la premura, la 
benevolencia hacia aquello que conocemos, traduciendo el hebreo yculä ’ : "tantummodo vos 
(sc. Israelitas) cognovi ex omnibus cognationibus terreae ,, . Am. 3, 2. 

41 En la época imperiál se lo utilíza con el significado de “relativo al aire’\ “propio de 
la respiración”, en el latín cristiano toma el valor figurado de “espiritual, inmaterial, propio 
del alma" y también “simbólíco, místico". 

42 Cf. alem. Kirche, ing. church. “Ecclesia” comienza a usarse con el significado de 
lugar de culto” recién a partir del s. IV. 

43 Significa “reunión”, “asamblea”, “recaudación" y "oración común”. 

^En laiín clásico era el volo por el que uno se comprometía; “devotare” en Plauto es 
embrujar; en Apuleyo invocar a una divinidad. 

45 Ya en el latín clásico se oponía el "populus Romanu s” a las "gentes”; ešte término 
significaba “pueblos extranjeros”, “bárbaros” con un matiz de desprecio que favoreció el 
empleo cristiano de la palabra y la transforinación semántica en "no iniciados”, "paganos". 

^Significa también ta ley mosaica, el Pentateuco; "lex et prophetae”. 

47 Se utilšza esta palabra arcaica, casi desaparecida de la lengua cornún, para designar 
la oración humilde dirtgida a Dios. Por su matiz más solemne se usa en lugar de las formas 
habituales obsecrare, rogare, petere, precari, etc. 

48 Significaba "martirio" y sobre todo la “pasión” de N.S.J.C. 

49 “...in patria erit perfecta caritas” (S. Theol. IlJIae q. 26 a. 13). 

50 E1 hombre que aún está en ešte mundo, viandante que aún no llega a la "Patria". 

5l El que rechaza la fe, incrédulo; éste es el sentido de “orenius pro perfídis Iudaeis". 
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slatio (= ieiunium 58 ), natales (= pretiosae martýrom morte* ),usn.as, 
villa, comitatus, rhythmus, scriptura, ordo (rehg.oso), convcrsus ,etc. 

52 Signincaen el A.T.el 

que Dios hab.a dado a su pueb o aunquc no significa lanlo cl final dc una gue- 

« sign.ficado .o,nado del vocabular.o más profundo. la po* que 

rra conio la “cesacion de la pcrsecuuon . Crisio mediador había 

Cristo dió a sus scrvidorcs. la paz cn.re los hombres y su u. . 

establecido. U,s ficles cran flS p*, Cr.s.oi'*"" l del alma 
paceäomuun, exprcslôn que di6 lugar a ur“ ^ I , a los que ,no- 
después de la muer.c". (2) "lugar de ^7™ M Pero Istá fe se confirma en el bau- 
rían “en la fe". Asi, pax > n 'pl'ca la m 'en comunidad dc la Iglesia. en U família 

tismo que da lapač e .nscr.be ol que lo rec b u ncia a , a Igles ia 

Chris'L Asi, pac Hegá 1 “ d e modo que Uuerae pacis pódia significar "cer- 

implica la aceplac.on Ig | es ia impľ.ca también parliapación en el culto 

lificado de ortodoxia . U pertene 8 P ]qs miembros de la congregación se 

coinunitario. y en la Iglesia pr.mi iva d f ralern idad. Se le conoció también 

daban unos a olros un osculum šancu,n en P wé «« tamblén tucra del r , 

co.no osculu m pac,s y Hnal.,,en,e como 0 amigos . Estc uso ha so- 

lualpara designarel "beso intercambla P ■ ^ Introducción at la.ín p. 1%). 

brevivido en el a.rl. poc beso y en gael.co es .pg{ predicación) aparece 

53 “Praedicare” en el sen.,domc, ernccon frccuencia los 
e n S. Gregorio Magno. Las lecc.ones modernas ae. orevn., k 

lérminos clásicos "concionari", “conc.onator . 

u lí ™“° * &,s '° ‘ “ lľ • re p,r.»r- «rtíndo,e-«,n S ,n,a»,- 

generál y a Moisés). Tuvo un tiempo como sinon.mo a repar 

* “ »B <**» .»■ de y designa a la pe,.™. e k 

!£ •«. » *' “<■ “ «*"» » TÍC| '° 

un “cristianismo direclo” puramente latino que ya ex.st.a unos cmcuenta anos anles e 

71 

aŕhennano converso”, es decir al iaico que da su trabajo en un monasteno a eamb.o 
mantenimiento. 
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Y los verbos dcslinare, dirigere ( = inillere), dicíare, insinuarc, 
mittere (= meter, inlroducir, adcmás dc enviar 61 ), dormirc (~ cslar 
muerto). 



N.B. Es frecuente cn muchas palahras csdrújulas la síncopa: “saeclum" por 
sacculum. En algunos casos cstas palahras sincopadas adquieren un signiťica- 
do nuevo: Dominus (refcrido a Dios). domnus (rcfcrido a un hombre). De 
ešte modo se dice: “jube domne benedicere" (cuando se canla el oficio en cl 
coro. pidiendo la bendición al superior) y “jubc Domine benedicere” (cuando 
se recita a solas. pidiendo la bendición direelamente a Dios). 

- En algunos casos sc tomaron expresiones de otravS lenguas espe- 
ciales y se les dió senlido cristiano. Sou abuudantes sobre todo los tér- 
minos tomados de la lengua militar, ya que los crislianos se consi- 
derabän a sí misinos los "miles Christi” 62 . 


2. Neologismos: 

- Nuevos lérminos latinos: paganismus, paganitas, pusilanimitas, 
longanimitas, longanimis, semináre 63 , salvatio, salvare, salvator 64 , univi- 
ra 65 , bealificare, confessor 66 , crealura 67 , compunetio, dilectio, mo 

61,l Adfer manum tuam et mitte in latus nieum" (Io. 20,27). “Mitte gladíum in vagínam 
(Io. 18, 11). 

62,, Vocati sumus ad milítiam Dei vivi iam tunccum in sacramenti verba respondemus 
(Tertuliano, Márt.. 30, 1, 9). "El sacramentum es el juramento del soidado; los catecument 
son los reclutas (tiroánium, novicioli). Los elérigos son los duces, y su rebaňo, el gregarius 
numerus. El mártir, tras haberse ejercitado en la prisión, cuando ya se ha despojado de los 
animae impedimenta, muere coino u n valeroso y auténtico soidado... El galardón que recibe 
del Imperátor Christus es el donativiun vitae aeternae. Podemos recordar. en fin. que paganus 
era un término despectivamente aplieado por el soidado al “paisano”. Usado por los 
cristianos para designar a cuantos no esíaban enrolados en el ejército de Cristo. adquirió su 
sentido moderno de pagano”. Palmer "Introducción al latín” p. 195. 

63 En lugar del clásico “serere". 

64 Los tres derivados del adjetivo salvus, a, um (= que está bién de salud. sano). 

65 La mujer que se había casado un sóla vez. 

66 Ešte sustantivo toma el segundo sentido de "confiteri” y significa: “el confesor de la 
fe". En el Santoral se lo usa para referirse a los santos que “confesaron su fe' con su vida 
sin modr por ella, distinguiéndolos asi de los “martyres . 

67 Significa la creación en sentido abstracto: "a crealura mundi..." (Rom. L 20), el 
mundo creado: "servierunt creaturae poťmsquam Creatori...” (Rom. 1, 25). la cnatura hu- 
mana: “praedicate Evangelium omni creaturae..." (Mare. 16, 15). o, en fin, cualquier subs- 
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hereditare (= possidcre), viv.hcare, v.ator. 

* 6 „ . Vocablos latinos que imitan lérmmos griegos: Trnitas = Ujíaj 

irihul'itio= Uí*iC, incamatio = oaQXÚoK, carnal.s - a« Q x,. 
ľôc tstificare t ôtxaioúv, benediclio = e^o Y i«, magnaha = 
Ä Ur.nJ.s obras ct. Ac, 2, 11), -surrcCo - ««*«.<• 


§ 634 3. Compuestos: 

Otra forma de acrecentar el vocabulario es mediante la composi- 

Ä£ 

compuestos, aumenta su lexico mayunn 
con prefijos y sufijos. 


§ 635 Sustanúvos: 


. comicnzan en: ,1mi-. *k «<*. »“«-= al m ipo,n„s, almi.olus, cnn- 
■ 'íenninatlos en -tio: expolialio, incorruplio, Iribulalio. 

: cn ~u m , 

mentum, gaudimonium, aegrimonium, foramen, c.bamea, dmamen, 
conamen. 

- en -arius: forestarius 

- en -ismus y en -istá: tliomismus, thonusta. 

- abstractos en -tudo: grossitudo, rectitudo, poenilu o. 

** •*«'■ »'■ ■»“” “■ ' <orío “ 

* » - y* ^:r.2£Ä55 

'*■‘‘T“' 11 l ” n ' i " ,r e, ,« ««,„««. * k* 

a ta liturgia crist.ana p«a „ sa San Ambrosio (Ep. 20, 4): Mimissis 

“compe.en.es que es en el sen d q # ^ de ^ fieIes „ Ue missa est ”, Como 

eatechumcms... masám tacere coep J dáó missa sign i[ieó .ambién “bendición 

Udespedidaibas.empre ac^panadadeuna bend.c ^ re , igjosa que 

final” o simplemente “bend.c,on . Mas arde se des g de , v la celebración 

finalizaba con una bendición, en espec.al, a part.r de ined ados del s. V> 

PYnresión en olural “missarum sollemma . 
eucarística. En un principio se prefena la expresjon en pwr 
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§ 636 Adjetivos: 

- en -bilis: incorruptibilis, acccptabilis, odibílis, rcprehcnsibilis. 

- en -osus 69 : linguosus, meticulosus, slaturosus. 

- en -bundus: biliabundus, farnulabundus. 

- en -itius (-icius). 

con omni-, alti~, almi-, celsi-, ducti-, dtilci- y la termlnación -ficus: 
almificus. 


5 637 A dve rb i os: 

Son muy frccuentcs las formaciones adverbiales en -ter y sobre to- 
do en -im. Estas pueden ser a partir de adjetivos, de verbos, de parti- 
cipios e incluso de nombres: pugnanter, properanter, amariter, pleni- 
ter. También se encuentran adverbios en -biliter (de formación tar- 
día): incommutabiliter. 



Puede haber fornias adverbiales compucstas con preposicion 70 : ad 
prope, ab intus, a foras, alonge, de longe, de retro (> fr. derriere), de 
sursurn, desuper, deforis, dcinlus, de deorsum, a nunc, ex hoc nunc ( = 
ex nunc 71 ), usquequo. 



El giro in idipsuni 72 que tiene valor adverbial una, simul, con- 
corditer, mutuo, invicem) vierte literalrnente el griego inl tô aúxó 
que a su vez traduce los términos hebreos yachad y yachdav. Podemos 
distinguir dos significados: a) a la vez, en el mismo instante: “in pace 
in idipsum dormiam et requieseam” (Ps. 4, 9). b) todos juntos, de co- 
mún acuerdo: “Dominus autem augebat qui salvi fierent cotidie in id- 
ipsum" (Act. 2, 47). 


69 Con frecuencla liene matiz despecíivo. 

70 Algunas llegaron a usarse como preposicion, a veces aparecen cscritas las dos pala- 
bras separadas y a veces unidas. 

71 E1 dcmostrativo "hoc” traduce literalrnente el artículo griego íle la expresión: é x to v 

vôv. 

72 Idipsum (id ipsum) es traducción literal de tô aôxó (= idem) donde “id" traduce 
literalrnente el artículo griego (cf. supra “ex hoc nunc”): “Obsecro autem vos, fratres... ut 
idipsum dicatis omnes..." (I Cor. 1. 10). 
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§ 640 Es frecuenle cl uso dcl ablativo adverbia! prccedido por cl adjeti- 
vo femcnino: pura meate, sana meňte, simplici meňte (cf. § 170). 

§ 641 ľreposiciones 73 : 

Se fonnan nuevas combinando otras ya cxistenles. per ad (> cast. 
para), de ab (> il. da), de ex (> fr. des), depost (> it. dopo), abante 
(> Ír. avant), de abante (> devant), ad trans (> esp. atrás), de in ante 
(> esp. delante), in uhra, de sub, de trans (> esp. delrás), in contra, 
in post, sub ante, de ultra. 

§ 642 Verbos: 

_ en -icare, -idiare (-ízarc 7 ^)! amaricare, clanficare, glonficare, íustifi- 
čare, magnificare, šancíificare, intronizare, mortificare, beatificare. 

- en -are (-ari): 

- a partir de nombres: carcerare, imbusare 7 . 

- derivados a partir de adjetivos: captivare, huinanaii. 

- a partir de coniparativos y superlativos: meliorarc, pessunare, 

- con el prefijo de- privativo (usado sobre todo en "figúra etimológi- 
03 "); canonicum decanonicare, mundus demundatur, rosa derosatur. 

§ 643 N.B. En los ss. XII y XIII afioran formas más audaces: se usan nombres de 

persona para simbolizar una cualidad: Salomón represenia la sabiduría, Paris 
la belleza, Catón la mora!. Cicerón la elocuencia, Craso la avaricia, etc. De 
cstos nombres se forman adjetivos en comparativo de sentido burlesco. simo- 
uior Simone, ignior igne, Ncrone neronior, salomonior Salomone (cf. más 
papista que el Papa"): "in te glorior quia’Codro codrior omnibus habundas" 76 ; 
y verbos como: neronizare, paulizarc, tantalizare, protheare, filomenare . 



73 Eran también empleadas como adverbios, podían aparecer unidas o separadas. 
74 Cf, griego verbos en: -i(eiv cf. § 274. 

75 Se dan formas euriosas como “kyrieleísare ’ es decir cantar el «kyrie eleison» . 
76,ť Fas et nefas" (Carmina Burana n. 5). “Codro" poeta mendicante que menciona Juve- 
nal (Sal. 3, 203) sobre el que circulaba en Róma una expresión: “Codro pauperior" (más 
pobre que Codro) (Cf. Marcial III. 15); pasó a ser prototipo de miseria. 

77 Cf. § 274. 
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j § 644 4, Predominio de Lis formas más plenas: 

j 

Se da preferencia, como también oeurre en la lengua popuíar, a 
las formas más plenas con cl mismo signifieado que las simples: 

a) Uso de diminutivos (que pierden ešte sentido) tanto de sustan- 
tivos como de adjetivos. Pctrus... abscidit eius auriculam dextram ( = 
aurem) (Io. 18, 10). 

b) Del mismo modo se suplen formas verbales monosílabas por 
otras polisílabas: el imperalivo de “seio” es "scito” y no (, sci'\ el verbo 

ire pierdc las formas "eo”, “eunt" (que se habían vuelto monosíla¬ 
bas), "is'\ "it" y el imperativo "i”, reemplazándolas por las formas co- 
1 rrespondientes del verbo "vadere": "vado”, "vadis", "vadiť 1 , "vade". 

c) También es influencia del latín vulgar la preferencia por los 
verbos compuestos en lugar de los simples 78 . Hay frecuente sinonimia 
entre ambos y entre los compuestos con distintos preverbos sin ímpor- 
tar cuáles sean éslos (§ 272). También se usan verbos incoativos e ite- 
rativos que pierden ese matiz. 

d) Se pierde la distinción entre los grados de coinparación que va 
no indican relación con otros elementos de la frase y, en muchos ca- 
sos, se puede decir que se encuentran transferidos de la grainática al 
léxico y de la norma a la opción estilística. (§§ 334, 350). 

§ 645 5. Elementos del latín vulgar: 

Desde el principio, el latín cristiano incorporó elementos de voca- 
bulario y sintaxis propios de la lengua vulgar, muchos de los cuales se 
hallan entre los mencionados en los §§ 628-644 pues pertenecen a al- 
gunos de los grupos allí tratados. Además podemos mencionar térmi- 
nos como. palpatio (tocamiento, caricia) que ya había utilizado Plau- 
to, rixosus” (renidor, regaňador, luchador) usado por Columela, "ad- 
nihilare , "adnihilatio", "adnullare" (anular), "adnullatio", "amaricare'’ 

78 . ' 

A diferencia de la lengua clásica, los compuestos pucden tener más de un preverbo 

§ 266 . 
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(amargar), “amaricatio”, “iubilum” y sus derivados “.ubtlarc (gntar de 
ubilo) y “iubilalio", “saginare” (engrosar, engordar) y sus denvados 
sagiňatus“ (engordado, gordo), “saginatio" (acción dc engordar, pastu- 
ra para engordar) y "saginator” (el que engorda). 


2) Elementov propios del latín medieval: 
a) Incorporación de terminológia de la corte: 

En el latín medieval y eclesiáslieo en generál, sc hallan términos y 
giros tomados de la corte imperiál del bajo impeno. 

En el s III el emperador, todopoderoso, era llamado “dominus”. 
Sus ministros formaban el “consislorium sacrum” y los funcionarios de 
la corte recibían el nombre de "comites” (“eompaúeros del senor” cf 
esp. “condes”). Se instituye un nuevo sistema de titulos hononficos. el 
emperador pódia llamarse "gloriossisimus”, "serenissimus”, “chnstiams- 
simus”; hablando de sí mismo no decía más “ego” suio "nos”; los de- 
más debían llamarlo “vos" y no “tu” y el posesivo correspondiente era 
“vester”) Ešte uso se aplicó asimismo al Papa y al olnspo. Ešte ein- 
pleo del plurál se expandió rápidanrente en todos los estratos soc.ales 
iiifluídos por la lengua oficial y en poco tiempo se comenzo a usar un 
plurál de reverenda (mayestático y de cortesia) para ding.rse aun a 
los colegas. Para dirigirse al emperador se usaban, entre otras, expre- 
siones como “vestra maiestas”, “vestra glória”, “vestra pmtas” y a otras 
personas, según su rango, “vestra excellentia”, “...emmentra , 
“ magnificentia”, “...expeclabilitas”, "...diseretio”, “...seremtas etc. Los 
títulos “beatitudo” y “sanetitas” estaban reservadas a los drgnatanos 
eclesiásticos 79 . 

En las oficinas de la administración oficial se mtrodujeron expre- 
siones que pasaron al latín medieval: “abbreviare”, “intimari” y vanas 
formas invariables formadas mediante la yuxtaposieión de una prepos.- 
ción y sustantivo como: “a secretis" (= consejero intmto, secretanob 
“ab aelis” (= notario), “a rationibus” (= intendente), “ab aerario ( 
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tesorcio), ctc. A imitación dc éslas, cn las cancillcrías eclesiásticas pa- 
só otro tanto: parochia, nionachus, dioecesis. 

Con respecto a la gramálica, cac cn desuso el anafórico is, ea, ul 
usándose en sn lugar los partícipios: supraseriptus, supradictus, 
praediclus, praefatus, lani dictus, supra memoratus, supranominatus. 
Iales partícipios y locuciones asumen con frecuencia tambien ei vaior 
de “idem, eadem, idem". 

De la misma manera sc remplaza con frecuencia hic por praesens: 
seriptis pracsenlibus adhortamus../' (de donde la expresión castellana: 

’ "p or ^ as presentes' 1 ). 

Se tenía gran predilección por los ablativos absolutos del tipo: ha- 
i bitá districtione (= cum districtione), exeusatione cessante, omissa ex- 
cusatione, exeusatione postposita (— sine exeusatione). 

Para compensar la ausencia de parlicipio del verbo sum se utiliza* 
ban los partícipios consistens, constitutus, positus. Asi, se dirigía una 
carta a un funcionario “Romae constitutus”. 

lambién en la lengua oficial del imperio se ha desarrollado el 
empleo de un sustantivo abstracto como “ministenuni” e “impérium” 
en lugar de "minister” e “imperátor”. 

b) El latín de la escolástica. 

En siglo XIII el latín es la lengua viva de la universidad, en ésta 
la dialéctica tiene priniacía sobre la gramálica; los hechos atraen la 
atención de los estudiantes más que la forma elegante; se abandonan 
los "auctores" clásicos para abocarse al estudio de la teológia, del de- 
recho, de la medicína y de la filosofía (incluído lo que hoy llaman 
“ciencia”). 

Los gramáticos misinos cambian de mét odo, ya no se ocupan de 
enconirar el uso correcto en los modelos antiguos, sino que ensayan 
resolver los problemas lingiiísticos por su propia especulación: el fin 
de la gramálica ya no fue el facilitar el acceso a las obras maestras de 
la literatúra latina sino introducir al estudio de la lógica. Como conse- 
cuencia el latín escolástico pierde el contacto con el estilo literario y 
se vuelve cada vez más íécnico. 

Todo esto exigió una nueva anipliacion del vocabulario, era im- 
prescindible un vocabulario técnico que expresara con precisión cientí- 
fica los análisis y razonamientos de las distintas disciplinas. Ya tenía la 
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lengua latina un vocabulario filosófico forjado por Ciccrón“ y acreccn- 
tado por Boecio 81 pero la irrupción del pensamiento de Aristoteles en 
occidente en el s. XIII trajo consigo una nueva incorporacion de voca- 

bulario. . , 

Asi quedó conformado el vocabulario e.scolaslico, en el que en- 

contramos términos griegos transliterados. "epikeia' 1 , “eubulia", "phan- 
tasma" “synderests", “enteleehia"“, "logica"«, "physica”, "metaphys.ca” o 
expresiones latinas que tienen subyacente un término técnico gnego: 
"facultas”, “habitus”, “accidens”, “intelleclus agens”, elc. El respeto por 
el Filósofo hace que se incorporen expresiones que traducen cou ex- 
trema literalidad los giros de ésle 84 : "quod quid est" (xô TÍ eotiv - 
substanlia), “quod quid erat esse" (xô tí Í,v eivcti = essenim). 'hoc 
aliquid" (tóôe tí = indivíduum in genere substanliae). 

El árabe (primer vehículo del renacimiento cientílico escolastico) 
aporta lambién términos que en algunos casos aún estan vivos en las 


“Esic puedc scr considcrado el crcador del lenguaje rdosófico latino: lérminos como 
“matéria*', “qualhas”. "quantitas“. “esscntia“, “bea.i.udo“, “contempla.io” y “voluntas" se deben 

31 Era "‘Boedo (que puede scr considerado "el úllimo de los romanos y el primero de los 
escolásticos") se propuso traducir y comentar loda la obra de Platón y Aristoteles Aunque 
no llceó a completar ešte plaň, muchos términos acuňados por el para traducrr las 
correspondientes palabras griegas han quedado incorporados int.mamente al vocabulario 
filosófico latino: “principium”, "actus”, “universale”, “subiectum . denmno . Ademas d 
expresiones que pľoporcionan a la filosotía en lengua latina un arsenal melafistco tanto 
terminológico como concep.ual: "esse“. “id quod est“, "quo es,” y la tradtcona. part,c,on de 
las artes liberales en "Trivium" y "Quadrivium . 

82 = “actus" o “forma". 

83 Boecto usaba la forma griega “logice, es . . . . , . Kí . _t 

w Ocurre aquí algo similar a Io que ocurrió con las primtlivas traducciones biblicas 

respeto al texto litera., por ejemplo, obligó en una y en otra a la iraducción de arUculo, (cf. 
65 638 639) Si bien el motivo era dislinto: en un caso. conservar todas las palabras de un 
fexto rev e 1 ad o por Dios y del cual nada debía perderse, pos.b.litando una hermeneultca 
fundada- en el otro, transmitir con fidelidad y precisión el pensamiento de el Filosofo 
oennitiendo el acceso a su obra a aquellos que no leman suficientes conocimienlos de 
arievo Šerá la Escuela de Traductores de Toledo, fundada en el s. XII, la que miciara no 
sólo la traducción completa de Aristoteles, sino también de las P™“P ales 0 ^ as d ^ 
aristoteiismo arábigo-judío. Las obras del Eslagirila eran traducidas al alin a parttr de 
versión árabe que a su vez traducía el texto griego a través del sir.o y (ta! vez) del persa. La 
Insuficiencia de estas traducciones, que provocó las quejas de Roger Bacon. San Albe to 
Magno y Santo Tomáš, hizo que el dominico Guillermo de Moerbecke emprend.era su co- 
rrección con el texlo griego a la vista o mtevas traducciones a parttr del origmal. 


lenguas modcrnas: "algebra”, "algorismus", "cifra”, "a Ich únia”, "chimia”, 
"elixír”, “camphora”, etc. 


§ 649 Por olra parte, la sulileza cle las distinciones escoláslicas requiere 
nuevos términos: verbos del tipo de "organizare”, "specificare” con los 
sustantivos corrcspondienles "organizatio”, "specificatio”; multitud de 
sustantivos en -alitas derivados dc adjetivos en -alis, "actualitas”, "cau~ 
salilas’, "formalitas”, "individualitas”, "polenlialilas”, “proportionalitas”, 
realilas”, "spiritualitas”; sustantivos en -istá como "artista”, "iurista”, 
"decrelista”, "occamista”, "thomista", "seolista”, "piatouišla”, "lalinista”, 
humanista”; abstractos en -itas "haecceitas”, "ipseitas”, "enlitas”, "tali- 
tas”, "quidditas”, "perseilas”, "velleitas”, "anitas” 85 , "formalitas” etc. y 
hasla “priorilas” y "superioritas” (derivados de los comparalivos "prior” 
y "superior” 86 ). 


§ 650 lambien se extiende el signifieado de algunas palabras: "conver- 
sio” que ya se había exíendido en el latín bíblico y cristiano signífican- 
do "enmienda de vida”, adquiere además un signifieado lógjco (la 
"conversio” de las proposicioncs) y uno psicológico (la "conversio ad 
phantasmata”). 


§651 La vida universitaria proporcionaba el marco adecuado para el 
nacimienlo de una "lengua especial”; en la universidad (Uníversilas), 
se distinguían cuatro "ordines”: Ordo magistrorum, Ordo licentiato- 
rum, Ordo baccalariorum formatorum y Ordo baccalariorum eursorum 
(los admitidos a seguir el eurso de teológia). Se nombraba a Aristote¬ 
les como el "Philosophus” y a Averroes como el "Commentalor”. Tam¬ 
bién era usual distinguir a los doclores más destacados con epítetos; 
Praeceptor germaniae (Rábano Mauro), Peripateticus palatinus (Abe- 
lardo), Doctor universalis (Alain de Lille), Docíor irrefragabilis (Ale- 
jandro de Hales), Doctor seraphieus (San Buenavenlura), Doctor uni¬ 
versalis (San Alberto Magno), Doctor angelieus o Doctor communis 
(Sanlo Tomáš de Aquino), Doctor mirabilis (Roger Bacon), Doctor 
solidus (Ricardo de Middleton), Doctor illuminatus (Raimundo Lu- 
lio), Doctor fundatissímus (Gil de Róma), Doctor solemnis (Enrique 



35 Respuesta a la pregunía “An sit aliquid". Cf. § 447. 
“Cf. § 334. 
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de Gantc), Doctor subtilis (Duns Scoto), costumbre que se extiende 
más allá dé la Edad Média: Doctor eximius (Francisco Suárez). 

652 También eran originales los nombres de los géneros literarios: 
Summa, Quodlibetum“ 7 , Quaestio disputata, Scriptum super sententiis, 
Glossa super quatuor Evangelia, Expositio super librum Boethii De 
Trinitate" 88 , Expositio in (...) líbros (...) Aristotelis 89 ; pro et coutra (dis- 
putare), postilla 90 . 

653 La metafísica del ser aristotéliea requiere términos adecuados: 
"ens, entis” 91 (sustantivado y en género neutro) se utiliza en expresio- 
nes como “ens ieale”, “ens rationis", “ens in actu (o simplemente ens 
actu" o “ens actuale“); ''actus essendi"*; "essentia", “essentialiter"; tam¬ 
bién son frecuentes las parejas de expresiones: actus / potentia; per 
prius / per posterius; a priori / a posteríori 53 ; simpliciter / secundum 
quid; quia 94 / propter quid; quoad se (secundum se) / quoad nos; per 
se / per accidens, per aliud; objeto formal "quo y quod . 

Y una multitud de términos y giros característicos: 

654 E1 artículo ly 95 , tornádo del francés medieval, indicaba que la pala- 
bra siguiente se tomaba “materialiter”, excluyendo asi toda posibilidad 

87 Disputa generál donde los asistentes podían proponer cualquier (quodlibet) 
problema al análisis de los maeslros. 

^Cf. infra § 663. 

89 In decem libros Ethicorum ad Nicomachum expositio. In ocio libros Physicorum 
expositio. In duodecim libros Metaphysicorum expositio. Etc. 

^Abreviación de la expresión “posl illa verba" con que se cometizaba la exposición de 
un texto; cf. esp. “poslilla", ''postila” y “apostilla . 

9l Cf. § 363. Ya Séneca se quejaba de la necesidad que tenían los rontanos de maliratar 
y retorcer las palabras para expresar adecuadamente un asunto filosófico, en especial para 
traducir lo que Platón y Aristoteles habtan Uantado “tô Ôv”. (Carlas a Lucilio, 117. 5). 

92 Cf. § 234 N.B. 

93 tas cuatro expresiones pierden el sentido comparativo. Cf. § 334. 

94 “Quia'’ no tiene aqut valor causal, simplemente equivale a “quod” (cf. § 590) por eso 
se contrapone a “propter quid”; en el printer caso se demuestra que algo es y en el 
segundo “por qué es“. 

95 Proviene de “iUi” (cf. fr. mod. “il" y cast. “el”) y se usaba para traducir el artículo 
£íiego t ó y el árabe al. También se escribía “U . Como hemos podido ver en reiteradas 
ocasiones, la falla de artículo en latín siempre representó una diftcultad para la expresión 
filosófica; 
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dc ma lení end ido al hacer prccisiones. Equivale pues a uuestras comi- 
llas o a giros latinos como iioc verbum”, “hoc nomen" etc, 96 : "... poteší 
dici quod (Filius) «semper nascitur*... sed... melius est quod dicatur 
«semper natus»: ut ly seinper designet permanentiam aeternitatis, et ly 
natus perfectionem geniti". (S. Th. I q. 42 a.2 ad 4). “Cum dicitur 
Deum posse aliquid facere melius quam facit, si ly melius sit nomen, 
veium est... si vero ly melius sit adverbiurn... sie Deus non potest face¬ 
re melius quam sicut faciť\ (S. Theol. I q. 25a. 6). "...in forma Eucha- 
ristíae, quae est «hoc est enim corpus meum» ly enim sublatum non 
tollit debituni sensuni verborum (S. Theol. III q. 60 a. 8 c.). "Cum di¬ 
citur «hoc est corpus meum" ly hoc est demonstrativum substantiae'’ 
(S. Theol. III q. 78 a. 5). 4, Et ex hac etiam rationem dicitur quod lex 
subintravit ut abundaret delictum, ut ly ut teneatur consecutive, non 
causaliter” (S. Theol. I, Ilae q. 98 a. 1 ad. sec.). 

El imperativo de segunda persona singulár de: puto, as, are, avi, 
atum 97 usado averbialmente significa "por ejemplo”, "por suposición": 
Non oninis actio íit per instrumentuni puta intclligere et velle... 
Quantum ad finem dicit «et cuius gratia», puta cum niedicus vulnerat 
causa salutis. Quantum autem ad moduín agendi, dicit «et qualiter», 
puta quiete..." (S. Thom. In Ľth. L III, lect. 3). 

% A ve ces en el mismo contexto se usa ly y el giro laiino: "Haec est falsa “Páter genuii 
se Deum : quia ly se, cum sii reciprocum. refert idem suppositum. Neque esl contrarium 
quod Augustinus dicit, quod Deus Paler genuit alterum se. Quia ly se vel est cassus ablativi, 
ut sit sensus. genuit alterum a se. Vel facii relalionem simplicem... ui sit sensus, genuit 
alterum similiimum sibi. Similiíer et haec est falsa, “genuit atium Deum” quia... non est 
dícendum quod (Filius) sit alius Deus: quia intelligeretur quod hoc adiectivum alius poneret 
rem suam circa siistautivum quod est Deus; et sic significaretur distinctío deitatis. Quidam 
tamen concedunt istam, genuit alium Deum”: ita quod appositive construatur cum eo” 
(Summa Theol. I q. 39 a. 4 ad. 4). “Haec est falsa, “Deus genuit Deum qui est Deus Páter”: 
quia, cum ly Paler appositive construatur cum ly Deus, restringit ipsum ad gtandum pro 
persona Patris: ut síl sensus “genuit Deum qui est ipse Páter”... Unde negatíva est vera. 
“genuit Deum qui non est Deus Páter”... Prepustinus tamen dixit quod tam negatíva quam 
affirmaliva est falsa. Quia hoc relativum ‘qui” in affirmativa potest referre suppositum: sed 
m negatíva refert et significatum et supposimm” (Ibid. ad. 5). " ...secundum hoc (haeresis 
Photini) cum dicitur Deus est homo” ly Deus non supponií veruni el naturalem Deum... 
quia ergo persona Filii Dei pro qua supponit hoc nomen “Deus“ est suppositum naturae 
humanae. vere et proprie hoc nomen “homo” potest praedicari de hoc nomine “Deus”, 
secundum quod supponit pro persona Filii Dei” (S. Th. ill q. 16 a. 1). 

97 = considerar, pensar. imaginar, suponer. 
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§ 656 Uso muy flcxiblo del indeclinablc huiusmódi que significa "dc csta 
clase”, "de estc modo”: "Adamas altrahit fcrrum non propter calorcm 
aut frigus aut aliquid huiusmódi..." (S. I omás, Quacsl. disp. “De ani- 
ma” a. 1.) y que lambién puede, equivalcr a veces a “lalls, c” (muchas 
vcces sustantivado), a veces a un genitivo elíptico (suponiendo “alia") y 
a veces simplemente al pronombrc (o adjetivo) demostrativo o al ana- 
fórico: “...omnis consideratio scientiarum spcculativarum rcducitur in 
aliqua principia... Et huiusmódi 98 sunt principia dcmonstrationum in- 
demonstrabilia, ut “Omne totum est maius sua parte” et huiusmódi 99 , 
in quae omnes denionstrationes scientiarum reducuntur, et etiam pri- 
mae conceptiones intellectus, ut entis, unius et huiusmódi , in quae 
oportet rcducere omnes definitiones scientiarum praedictarum... Et sic 
huiusmódi 101 principia non ducunt nos ulterius, nisi ad ea quorum cog- 
nitionem acquirere possumus ex his quae a sensu comprehenduntur 
(In Boeth. de Trinitate lect. II, qll, a4). "Experimentum enim est ex 
eollatione plurium singularium in memoria receptorum. Huiusmódi 102 
enim collatio est hominis propria et pertinet ad vim cogitativam” (In 
Metaph. 1,1. lectio 1). "Finiš inquantum est huiusmódi 103 non cadit sub 
eleclione" (S. Th. I, II q. 13 a. 4). "Anima... est quo corpus humanum 
habet esse actu. Huiusmodi 1CH autem forma est" (Quaest. disp. De ani¬ 
ma a.l). Puede ir lambién con preposiciones: Objectum proprium (in¬ 
tellectus angelici) est substantia intelligibilis a corpore separata; et per 
huiusmódi 105 intelligibilia materialia cognoscit. S. Th. I, 84 a. 7 c. “In 
operibus rationis est considerare ipsum actum rationis... et aliquid per 
huiusmódi 106 actum constitutum" (S. Th. I II q. 90 a 1 ad 2). 


98 = haec (pron. § 425). 
99 = alia huiusmódi. 
100 = alia huiusmódi. 

101 = haec (adj. § 439). 
W2 ~ haec (adj. § 439). 

103 = talis (adj.). 

104 = hoc (pron. § 425). 

105 = per eam. 

106 - per hune actum. 
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;657 Para prccisar mejor un concepto pueden usarse infinitivos con 
preposiciones: secundum esse. Es muy frecuente el uso de scilicet con 
el signifieado —adquirido a partir de Suetonio— de “a saber” 107 . Las 
fórmulas para introducir las partes de la argumentación son estereoti- 
padas: Sed contra. Respondeo dicendum quod, ad prixnum (ad secun- 
Í dum...) dicendum quod 108 . 


658 La sintaxis es extremadamente simple, el estilo llega a ser moiió- 
tono, los argumentos se eneadenan por medio de un "ilem”, un "am* 
plius” o un "praeterea", repetidos innumerables veces. La lógica exigía 
una precisión impecable en las expresiones latinas 109 , sin las va- 
riaciones que exigen las reglas de la retórica, la persuasión debía ser 
efecto del rigor de los razonamientos y no del modo de presentarlos. 
El empleo'de imágenes que enriquecen el estilo era evitado sistemáti- 
camente. Con todo no podemos decir que estos textos carecen de be- 
lleza, su belleza es de otro tipo: proviene del esplendor de la verdad 
presentada con precisión 110 . 

|659 c) Términos de origen céltico y germánico . 

Por último mencionamos la incorporación de numerosas palabras 
de origen céltico y germánico que se latinizan: bannus, commarcanus, 
infeodare, werra, etc. 


107 “Quaedam enim cognoscitiva virtus est actus organi corporalis, scilicet sensus”. S. 
Th. I Q.85 a. 1. “El ideo exstimavit quod oporteret res intellectas hoc modo in seipsis 
subsistere, scilicet immaterialiter et immobiliter". Ibidem Q.84 a. 1. 

108 Probabíemente “Respondeo" ha quedado a modo de título. El giro "dicendum quod 
es una braquilogía, es decir una expresión abreviada, de giros como el de la Quaest. disp. 
De anima (a.2 corp.): "Ad evidentiam huius quaeslionis considerandum est quod ubicumque 
invenitur aliquid../’. El uso del participio en -ndum se víncula con expresiones como: “...cum 
praestare patrocinium causae pauperum ad opus misericordiae pertineat, idem est hic 
dicendum quod et supra de aliis misericordiae operibus dictum est” y más adelante, en el 
mismo “corpus": "Quibus tamen concurrentibus, considerandum restat utrum aliquis tantam 
necessitatem patialur quod non impromptu appareat quomodo ci possit aliter subveniri”. S. 
Th. II Ilae. Q LXXI a.l corp. 

109 Por ešte motivo se vuelve con frecuencia a muchas construcciones sintáclicas clási- 
cas. 

U0 “Dicere enim aliquid per metaphoras pertinet ad poétas..., sed tamen sieut aliquid 
dicere non sufficit ad cognoscendam náturám rei, quia res naturalis per similitudinem quae 
assumilur in metaphora, non est manifesta”, S. Tomáš in II Meteorologicorum lect.5 n.4. Cf. 
In II Post. Anál. lect. 16 n.8. 
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§ 660 3) Neologismos actuales: 

E1 latín eclesiástico siguió incorporando neologismos 11 estos pue- 
den ser: palabras nuevas tomadas de lenguas vivas y lalinizadas: 
“Benediclio telegraphi” o bien nuevos objetos descriptos con voeabula- 
río clásieo: "Bencdiclio machina e itincrc aereo deslinatae (Anibos e- 
jemplos eslán tomados del "Riluale Romanum'). 

III. Aspectos gramaticales del latín eclesiástico: 

§ 661 A) Cambio de signifieado de algunos íérminos: 

El verbo videor no siempre signiiica parecer (§ 243) sino que pue- 
de íener sentido pasivo y signiliear "ser visto' 112 o bien puede estar 
sencillameňte en Iugar del verbo ser (también las formas dinoscitur, 
constat, prohatuľ atenúan su signiíicado para paratrasear la forma 
“esl"). Causa significa con frecucncia "res J 113 (cf. esp. cosa ). 

^ ^ Los úli im os Papas han alcntado esta incorporaciou de vocabulario. ^,1 odemos 
abrigar la esperanza de que la lengua latina conserve y hasla incluso auinente las antiguas 
riquezas?... No puede negarse que la misión es ardua, laboriosa y cercada de serias 
dificultades. Sin embargo, al menos en parte y para bien de todos si se intenla seriamenle, 
se alcanzará que, asi como los antiguos, también los nuevos descubrimienios de mayor im- 
portancia se den a conocer por medio de vocablos latinos (1 ablo VI, Alocución a los par- 
ticipantes del Congreso Internacionál del Latín, 16 de abril de 1966, A.A.S. 58, 361). 
“^Pueden reproducirse todas las nociones todos los inventos que utiliza esta época, sonietida 
a tanios cambios? Esta cuestión no parece fáeil. En realidad, duraňte toda la Edad Média, 
y aun después, era común el uso de la lengua latina en las escuelas, para eseribir libros y 
para celebrar actos públicos; por lo cual esia lengua se acomodaba para signiliear cosas 
nuevas o se enriquecía con nuevas palabras. Por lo tanto, si en nuestros liempos queremos 
que vuelva a florecer la lengua latina, no sólo como ejercicio privado de los eruditos sino 
también, y sobre todo, aunque con Hmites reducidos, en el uso de hoinbres cultos por su 
saber, y’asi resulte cierto vínculo de unidad, conviene que se la convierta en iustrumenlo 
a p to para explicar todo aquelio que nuestros contemporáneos concibcn en su pensamiento, 
sienten en su interior, realizan con sus obras’. Juan Pablo II, Alocución del 26 de 
Noviembre de 1979 a los participantes en el “Certamcn Vaticanum”. Como respuesta a esta 
iniciatíva se publicó en 1992 el prirner tomo del “Lexicon recentis Latinitatis'.’ (A-L) que 
contiene cerca de 15.000 palabras nuevas traducídas al latín. 

m (Deus) ab íntellectu videri potest. S. Th. I, q. 12 a. 2. c. 

u3 “Accipere personám differt contra accipere causam" S. Tomáš quodl. 10. 6. 12. 
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Las preposicioncs adquieren un valor diverso que en el latín clási- 
co. También se usan como preposicioncs otras palabras que originál- 
meňte téma n otro sentido: 

^ Absque. (sin, excepto, fuera de, lejos de|~^anima species intelligibiles 
absque matéria recipit J L "Absque synagogis facient vos" (Io.ló, 

Apud: (= cum, coram, penes; a veces - ab, in). "Apud Romam". 

Cirea: se eucuenlra en frases como "eura circa delinquentes n . 

Contra* con respecto a", "en lo que concierne a M . 

De r (reemplaza a 'ab” y "ex") "Libera r e de manu inimicorum". 

Fons: (fuera de) + acus., gen. o ablat.: "foris limites", “foris ecclesia". 
Foras: "foras civitatem”, "foras corporis”. 

Infra: (= mtra) 114 . 

Ob 1 : en el latín tardío tiene sentido frnal. 

Per (= propler) "passurus per nostrum amorem". También usado en 
expresiones como 'caedere per frusta” (cortar en pedazos), 

Prae: - indica la causa genéricamente, y no sólo la causa impedien- 

te, como en el latín clásieo: lacrimae fluunt prae gaudio, prae penuria. 

indica cerca n ía como: prae manibus habere (teuer al alcan- 
ce de la mano, bajo la mano, clásicamente: in manibus, ad manum, 
sub manum habere). 

puede indicar una relación temporal en el signifieado de 
"ante": prae multis diebus. 

I ro. (- piopter, ob) para indicar causa: “pro metu gehennae”, para 
indicar fin o intención: “mortuus pro redemptione hominum' , . Se en- 
cuentra pro que con signifieado de "pro qua re" (cf. esp. “porque"). 
Retro: vade retro me, retro mundi principia. 

Sub. para indicar el modo: sub omni celeritate. Para indicar el medio: 
sub gladio cedere. Olros usos diversos: Domini sub honore sacratus. 
Sub tempo re fest o. Priinus sub annis. Stans sub facie. 

Super: como circunstancial de téma tanto con acusativo como con a- 
blativo: dLxit super fratres, pavitare super miraculo, misereor super 
turbam. 

Usque: (+ acusativo) hasla (cf. franc. "jusque”) "usque loca promissio- 


confunden inferius e interius. 
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j 664 N B Algunas exprcsiones quedan r.jas y se usan como prcposiciones: in gin,, 

per girum (= en torno de) "in giro parictes ecclesiae"; de latus "de lalus 

montem". 

j 665 Entre los adjetivos encontramos los siguientes cambios: modicus 

= parvus (a veces minutus), parvi = pauci, plus - magis. Toti (pl. de 
tolus) y quique, tienen el sentido de ' omnes mientras que totum pue 
de ser usado como adverbio: homo totum perfectus = hombre total- 

mente perfecto. . 

Tanti y quanti sustituyen a tot (o tam multi) y quot (o quam mul- 
ti). Se confunden alius y aller con los interrogativos quis? y uter? 

§ 666 Algunos adverbios se emplean con frecuencia en lugar de ab, ex, 
de + demostrativo: el adverbio demostrativo inde (de lugar: de aUi; de 
tiempo: después, desde entonces) tiene valor de complemento de ar¬ 
gumente: inde locutus est: habló de aquel terna. También el relativo 
unde (de lugar y de origen = de dónde) indica medio o instrumento. 
Ešte significado es raro en el latín clásico y se usa en casos como: ha- 
bet unde solvat; non reliquit unde efferretur; los med.evales d.cen 
también: unde possum tegi: con qué cubrirme. Adqmere ademas, 
sentido causal-consecutivo: “por lo cuaľ. Otro tanto ocurre con hinc e 

ibi. 

§ 667 Parum que en el latín clásico hace referencia a una insuficiencia 
en el sentido de “muy poco”, “no bastante", significa solamente “poco", 
es decir, equivale a "paulum" o "non multum . 

§ 6 68 En el uso de los adverbios de lugar con frecuencia no se obseiva 

la distinción entre las diversas formas que indican las distintas relacio- 
nes de lugar (como tampoco se observa la distinción entre acusativo y 
ablativo): ubi y quo (Ubi fugiam?), ubinam y quonam, quoquo gen- 
tium = ubique gentium. • 

S 669 Muchos pronombres se usan en latín medieval de modo distmto a 
como eran usados en el clásico. El significado originano de cada uno 
de ellos se pierde. Aparte de lo visto en el § 445 podemos meneionar:- 
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rum-, -aiorum- ( S 445, Se p, l i "" cs P 0 ' ,l,ena 'co- 

os”: pro se-= e ’s- “ “““ «" <»**' * 

671 « ľet™Lľľ!ľ„“Tľ “iT“"" " prc ""“ * “ r«ta.d,„. 

vi.a.es i„ quibus ipsi inhabilamlrľ eiľ- IÍ,eľal ^ hCbľe ° W * r 

voces „ ' „ ” • nf 1 “ ľ nC<il “ q “°™" *“ "“r 1 ”" 1 ” 

licipalin eius i,! t” ’ľl "f“"' “ "*• P«- 

(PS. 73 , 2 ). " ^ — mons Sion in quo habitasti in eo..." 

: QuSuam "* ľ**—* 

' , A \ g T- S , pronombres ^quieren con frecuencia función de 
articulo definido (iste, ille, ipse) o.iudefinido (unus y quidam). 

Además: quidam = nonnulli, nullus = „emo, quasi = cambia su 
TZt' ChSiCO t de ;: 0m ° Si " POr W«. también Significa "cir- 
quôd sic“ 3 ^ ’ nCC = n0nU > Sk = si afí-rativo: “Videtur 


’ <= «ľír ;:Ť:r pucdo ? asumir un ^ ^ 

necno’n necne t h ’ T’ S,mU ’ pariter ’ P arit erque, etiam, quoque, 

ouin nihHn ’ ’ ’ “ C ‘’ SIVC ’ nam - nam 9 ue - etenim, vero, 

quín, nihilominus: pectore came simul = pectore et carne. Sic sign.fi- 

entonces , aut aut tiene valor de “et...et”. La enclítica -que puede 

aparecer en posic.on de »et»: “rapuique comedi = rapui et comedi”- 

^natusque spin tus" = “natus et spiritus". Por otra parte las declarativas’ 

115 „p. . 

,aIis habe.e^n™íoSSTí 7' T'™ 

,r dd "" “f®. 1 “' «-• -J . príma 'lucé Síviľ“ 

í“? «• y » el posclásico ’■ 

»p»i.,i,ľ c Tc «ľ 1 ZT T p, ° p ““" “ mo for “ mä ’ f“* ’» 

P auvo <ci. ä 644). bn latín tardio pude sustituir a ne.,, quidem 
° tras: se! desaparecieron de ,a lengua corriente (enlre 
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nam y ei.im pueden ser usadas con valor adversativo y autem se env 
plea en lugar de nam. ■ 


B) Morfológia: 

Salvo algunos períodos de gran decadencia de las letras, la morfo- 
logía clásica por lo generál es respetada en el latín medieval. Sin em¬ 
bargo hay algunas peculiaridades que debemos notár. 

674 a) Sustanúvos y adjetivos: 

- Uso del adjetivo sustantivado: Benedictus Dommi = bendito del 

Seňor. . ' • • j 

- Abundancia de nombres propios hebraicos, con frecuencia inde- 

clinables (cf. § 380 c) y 625). 

- Formas indeclinables para nombres de ciudades: "Parisius”, “Tu- 
ronus”, “Treverus” elc.: “...in ipsa civitate Parisius...", "...prope Parisius" 
(Cf. Abelardo Ilist. calam.) 

- Cambios en la declinación: valus, i (por vates, is); ossum, i (por 
os, ossis); bovis, is (por bos, bovis) y lacte, is (por lac, lactis). 

- Se crean por analógia las formas faltantes en palabras defectiva 
numero” (§§ 375, 376): insidia (clás. insidiae, a rum), altare (clás. alta- 
ria, arium), primitia (clás. primitiae, a rum), ínunicitia (clas. inmTicitiae, 
arum); carnes, sanguuies (en lat. clás. sólo tienen sg.). 

- Cainbio de género 119 : domus tuus (por domus tua); frons šere- 

nus, fons gelida. . . 

- Cambio de género y numero: fólia (pL de folium) como femem- 
no singulár (de donde vienen las formas neolatinas: foglid, foja, hoja). 

Í75 El sisteina de los casos comienza a tambalearse: hay confusión 

entre ellos y se tiende a su reducción: el vocativo se usa cada vez me- 


119 Como el hebreo carece de género neutro. en las traducciones literales se usa con 
frecuencia el femenino en su lugar: “uuam petii a Domino, hane requiram” (Ps. 26,4). Pro 
hac orabil ad te omnis sanetus" (Ps. 31, 6). “Haec me consolata est in humilitate mea" (Ps. 
118, 50). 
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nos siendo reemplazado por el nominativo (§ 130) 120 . El acusativo sin¬ 
gulár se confunde con el ablativo al debilitarse la -m, producléndose 
cierta oscilación en el regimen de las preposiciones (se confunde ade- 
más el sentido de los circunstanciales "ubi" y "quo" cf. supra): in pro¬ 
vincia = in provinciám. Es frecuente el genitivo plurál de temas en i- 
con terniinación en -um en lugar de -ium. Los neutros de terna en i- 
(§ 292), -e, -al, -ar hacen con frecuencia el ablativo en -e: cervicale, 
mare y, viceversa, algunos adjetivos de terna consonántico que debe- 
rían tener el ablativo en -e lo tienen en -i: veteri, del mismo modo, el 
ablativo del comparativo es en -i en lugar de ser en -e: a priori, a pos- 
teriori, maiori. 

i 

§676 Pór otra parte un número considerable de adverbios en -itus o en 
-us preexistentes, se desarrollan como adjetivos: penitus, extrinsecus, 
intrinsecus. Es frecuente además el uso de un adverbio pueslo inme- 
diatamente antes o después de un nombre, (a imitáciou del griego que 
i pone el adverbio entre el artículo y el nombre) con el mismo sentido 
que un adjetivo: "Čaro mea vere est cibus et sanguis meus vere est po- 
j tus”. 

j Por el conlrario, un adjetivo sustituye con frecuencia al adverbio: 

j ibimus matutini = iremos de inaňana. 

■j 

§677 En los núnieros los distributivos suelen sustituir a los cardinales y 
j ordinales. 

678 b) Pronornbres: 

| I- os pronornbres tienden a regularizar sus formas: 

I - En el nominativo neutro aparece ipsud (analógico a illud) en 

1 lugar de ipsum. 

I - A veces aparece el dativo nullo, illo en lugar de nulli, illi. 

I - En los relativos se confunden las formas: qui y que m reemplazan 

j a las femeninas quae y quam; se fusionan quod, quid y quae. 

1 

T 

j __ 

| I’-l criterio no es constantc, en la Vulgata encontramos ''mi Páter si possibile est 

j transeat a me calix iste” (Ml. 26, 39) pero un capítulo más adelante (27, 46): “Deus meus, 

j Deus meus u t quid dereliquisti me”. 
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§ 679 c) El verbo: 


Más frecuentes aún son las diferencias con respecto al uso clásico 
en lo que se refiere al verbo: 

* Diferencias en la conjugación: fugire por fugere, odire por odis- 
se; cernisse por crevisse, relinqui por reliqui; faciebo por facam; re- 

diet por redibit; rediebat por redibat. 

* Los verbos impersonales, tanto los que lo son a veces como los 
estrictamente impersonales se vuelven con frecuencia personales. 
decere, oportere, paeniteo, placeo, pudeo, taedeo. 

* Es frecuente también que los verbos deponentes aparezcan co¬ 
mo activos 121 : patiebat, mirares, progredierunt y los activos como de¬ 
ponentes: lacrymari, malignari. Deponentes con sent.do pasivo. conso- 
lari, admirari, hortari. A “ventus" (venido, llegado) se lo consrdera co¬ 
mo de la forma deponente "venior". 

* El imperativo futuro tiende a desaparecer salvo en los casos en 

que sustituye al presente. 

* Muy frecuente es el uso de perífrasrs que a veces suslituyen a 

algunas formas verbales: , . 

- Infinitivo con “coepi" (con frecuencia sin ningún matrz incoatr- 
vo): coepit contristari et maestus esse (Mat. 26, 37) y con os ver os 
posse, debere, velle: decollare debet = decollaret. 

- Uso de facere en frases como: fecit quadrigam expectare. 

- Los verbos esse, habere, fieri son usados con el participio pasa- 
do pasivo, como verbos auxiliares: verba habemus scnpta . Cum os- 
tiolum sibi fieret patefactum. Fit sepultus - sepehtur. 

- El imperativo y el futuro comienzan a caer en desuso 123 srendo 
reemplazados por perífrasis formadas con verbos que perdieron su sig- 
nificado hasta convertirse en auxiliares: para expresar la idea de futuro 
se utilizan giros como: dicturus sum, laudaturus ero. Por otraparte 
"habeo” + infinitivo presente indicativo tiene sentido de deber (he 

121 Salvo los más comunes como sequor, loquor y morior y sus derivados. 

122 Sin el significado de acción cumplida en el pasado y todavía permanen.e en sus e- 
fcctos, como en las frases más comunes del uso clásico: cognitum. delíte—> habeo.• 

m H futuro imperfecto latino termina desaparectendo s.n dejar trazas en los futuros 

de las lenguas romances. 

124 En latín clásico lenia prevalentemente el sentido de "poder : habeo d.cere 
-nuivalc a "habeo quod dicam", es decir. "tengo una cosa que decir". "puedo dectr”. 
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de decir) pero también mero valor temporal con sentido de futuro- di- 
cere habeo = diré, laudare habeo = alabaré (de donde provieue el fu- 
turo castellano cf. § 142) ešte mismo valor tienen las perífrasis con 
ebeo , rncipio" o "volo” (en ocasiones "nolo”), "do”, "facio” "eo” 

- La conjugación perifrástica es reemplazada con frecuencia por 

ľurusľum). d,SPOI1 ° COU ''°PP u g nare dis P«»°” (= oppugna- 

§ N.B. Es frccucnlc agregar al verbo un pronombre reflcxivo pleonástico: "am- 

bulare sibi". "vadere sibi". "vaderc se" etc. (cf. csp. irse. fr. sen aller. it. andar- 

Q Particularidades simácíicas presentes en el latín eclesiáslico: 

Las particularidades sintácticas que ocurren frecuentemente en el 
la in med leva 1 tienen en la lengua clásica anlecedentes, por más que 
se 3 ' 1 ransmros y hasta excepcionales. Aquello que en los autores clási- 
cos P uede coustituir sólo-una excepción, para los escritores medievales 
puede ser comun y normál. Por lo tanto muchas particularidades sin- 
tacticas, consideradas propias del latín medieval encuentran ejemplos 

o por lo menos explicaciones en el latín clásico, en especial el arcaico 
y tardio. 

De manera semejante, el latín medieval evita en generál tomar 
prestamos smtácticos del griego si no se encuentran justificados por 
una consírucción latina anterior, aunque sea inusitada o arcaica. 

Todas estas peculiaridades varían naturalmente según los tiempos 
y lugares, pues en todas las épocas hubo escritores que se uniformaron 
más o menos al uso clásico. 

a) Uso de los casos: 

§682 Nominativo enfático, usado fuera de la consírucción gramalical: 
Deus meus, impolluta via eius. 

En lugar del ablativo absoluto puede aparecer el noniinativo abso- 
luto: ''crescens publicus amor”. 

Es frecuente el empleo del singulár colectivo (aplicado sobre todo 
a sectas hereticas): opus (= obras de miserieordia), gentilis (= los pa- 
j ganos), haereticus (= los herejes), manichaeus (= los maniqueos), etc. 
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■ t 683 Acusativo absoluto: “quisque psahni... repetantur..., lectionum vcl 
versuum dlsposilioncm uniformem cunctis diobus scrvatam". (Regula 
S. Ben. 18, 22) (por: “dispositione uniformi... servata"). 

Se amplía el uso tlel doblc objetu a verbos que en el uso dásico 

no lo tenían: exigere aliqueni aliquid. 

Fncontramos al acusativo de lugar con verbos de quietud: Sub 
incam sitis defensionem = cstáis bajo mi proteeción. 

5 684 Genitivo auctivo (aunientativo o cle inlcnsidad) se encuentra con 
mucha frecuencia: saecula saeculorum, canticum canticorum, vamtas 
vanitatum, Dóminus dominorum, Rex reguín, Vietor victorum. 

^ 685 Alguna vez aparecc un genitivo absoluto traduciendo literalmente 
el griego: “crescentis fidei vestrae...” (2 Cor. 10, 15) en lugar dc “cres- 
ceňte íidc veslra..."; “cogilantíum omniurn' , (Lc. 3, 15). 

§ 686 El genitivo de cualidad sustituye con frecuencia al adjetivo, a imi- 
tación ciel hebreo, lengua pobre en adjetivos: viri sanguinum (- viri 
erueníi), mons sanctificationis (= mons sanetum), odor suavitaiis, ho¬ 
ní o peccati, poculum mortis, ealíx suavitatis, Deus maiestatis. 

§ 687 Y al conlrario el adjetivo de pertenencia se usa en lugar del geni¬ 
tivo 125 : ventosus furor (= venli furor), poenalem timorem (= poenae 
tiniorem), oratio dominica (= oratio Domiiii), divina gratia (= gratia 
Dei). 

§ 688 Se extiende el uso del genitivo regido por un término en ablativo 

casi cristalizado como preposieión (cf. § 232). A los ya usados en el la¬ 
tín clásico como: causa, gratia, beneficio, ope, auxilio, arte, etc. se a- 
gregan: opportunitate (gracias a), obtentu (con el pretexto de, con la 
exeusa de, en consideración, en visia de), merito (gracias a, a causa 
de), min iste rio (por medio de, gracias a), inluitu (con la intención de, 
en favor de, por causa de), indultu (gracias a). 


l25 Esie parece haber sido el uso más antiguo que tal vez se remonta al indoeuropeo. 
El latín desarrolló en su lugar el genitivo adnominai o posesivo y ia lengua de los crislianos 
r^tnrnó al uso anliguo (Cf. O. García de la Fuente “Antológia... pg.16). 


Se usa el ablativo de lugar con verbos de movimiento: Carcere 
trusít (cnvió a la cárccl). También es freeucnte cl uso del ablativo ad 
verbial (§ 169). 


§690 


Ĺl comparativo y el superlativo caen en desuso y son reemplaza- 
os por giros. Magis ealidum est quod magis appropinqual maxime ca- 
hdo. (S. Th. I Q.2 a30). Además de lo dicho en §§ 334, 350, se puede 
eneoutrar el segundo término de comparación en genitivo (grecismo)- 
"omnium minor”. "Fides, spes, caritas, tria haec; maior autem honím 


est caritas" o con prcposicioncs de ablativo: "de omnibus mcliorcs”, 
"dulcius ab ha e voce” = "...hac voce”, "...quam haec vox", "mirabilis 
faeta est seienlia tua ex me” (Ps. 138, 6), “praeslantius id, quod dede- 
rit,| ab eo quod aeceperit” (Boecio, Consolatio Filos. III, 10), “sapien- 
tior prac oni'mbus” (son hebraísmos pasados al latín bíblico a través dc 
las versiones griegas que traducen la preposieión min). 

ľambien el dativo puede reemplazar al ablativo de comparación: 
subditus et humilior omni ereaturae. 


En expresiones correlalivas con el comparativo se usán tam... 
quam en lugar de eo...quo; se adrnite la elipsis como en las frases: 
quanto melius fecit, lanto mihi carus est; quanto plus retinent tanto 
sitis ardet, rambicn por elipsis se encuentra simplernente quam por 
magis q u am o potius quam. 


§ 691 b) Anomaľuis en el régimen: 

j 

Ln generál en el latín medieval se puede eneoutrar la más graade 
libertad en el uso de los casos en dependencia de nombres, adjetivos y 
fornias verbales. Damos algunos de los ejemplos más notables: 

- Se utiliza in con acusativo como predicaíivo objetivo: in regem 
accipere (recibir como rey), in uxorem... (ad uxorem) accipere. 

-Lí genitivo de precio cs reemplazado por el acusativo: vendere a- 
liquem decem soliclos. 

Ľnlre los adjetivos, dignus se construye con genitivo en lugar de 
l hacerlo con ablativo (dignus gratiae), o con de + ablativo (dignus de 

| coelo). La expresión dignus ut se usa con el sentido de "merecedor de 
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quc” (iraducicndo a^iOQ iva, ixavôg íva): “Domine, non suín 
dignus ul inlrcs sub leclum mcum..." (Mt. 8, 8). Plenus se utiliza con 
de + ablativo cn lugar del genitíve o el ablativo: plenus de argento. Se 
encucnlran otras anomaiías como: ingratus beneficiorum (= benefi- 
ciis), eruditus legis divinae (— lege, de lege o in lege). 

En generál se producc una cierta confusión en el régimen de las 
preposiciones (cf. § 663): el aeusativo puede aparecer con las preposi- 
aones: ab, cum, sine, pro, prae, coram, de, ex; por otra parte, ante, 
apnd, propter, ob y per pueden llevar ablativo. 

Es abundante la eantidad de diferencias con respecto al latín 
clásico en lo que se refiere al régimen de los verbos; “uti”, “frui”, “fun- 
gi” se construyen íanto con aeusativo como con ablativo. “Benedicere”, 
“maledicere” se encuentran tanto con aeusativo como dativo. “Stude- 
re M , "excedere” se construyen con aeusativo en vez dc dativo o ablati¬ 
vo: "seriptoria studebať. “Opus est” se construye tanto con el genitivo 
como con el ablativo. “Gaudere” y “exsultare” llevan in 4- abl. (o super 
4- aeusativo) en lugar del ablativo solo o de + ablativo: “anima autem 
mea exullabit in Domino” (Ps. 34, 9), “laetabor ego super eloquia tua” 
(Ps. 118, 162). I-Iay indecisión en el régimen de “misereor”: Miserere 
nobis (mihi) y misereatur vestri (tui). Miserere mei et exaudi oratio- 
nem meam (Ps. 4, 2) 1J3 . Son también frecuentes, por iníluencia del 
hebreo, expresiones como “miseľeor super turbam”. 

Se encuentran otras formas especiales como: Credere in Deum 
(cf. § 225), nocere aliquem (en vez de alicui), carere aliquem (también 
aliquo), gloriari iniuriarum 127 , indigere suffragium 12 ®, Quid fiet peccato- 
ri? 129 , excedere vitam ( = vitá), profectus Italiam, sequentes abbati ( = 
abbatem), fraudare pecuniam (= pecunia), fraudare promissorum, iu- 
bere (vetare) alicui (= aliquem), iubeo se construye también con ut + 
subjuntivo (en lugar del inf. 4- acus.),.quaerere aliquem (en lugar de 
cx, e, de, a + ablativo), petere aliquem (en vez de rogare aliquem), 

126 Pero ia antífona de complelas del Dorningo que aconipana a ešte mismo salmo dice: 
“Miserere mihi Domine”. 

‘^También se usa con e) ablativo solo o acompaňado de “in“ o "de”. 

l28 También puede ir con genitivo o ablativo. 

Facere + dativo, en preposiciones donde el objeto directo es un pronombre 
interrogativo o un relativo. significa "hacerle algo a alguien”. 


Deus adiuva mihi (- nie), parliciparc Chrislo 130 , ovans rumoris, mede- 
bilur tui, dic verbo, prohibere alicui (en lugar de ablativo de separá¬ 
ciou), ad manus haberc, gaudere ad vocem tubae. 

§ 692 c) Con frecuencia se sustituyen los casos por giros con preposiciones: 

El genitivo por: 

-de 4- ablativo (cómplemcnlo de matéria 131 ): Posuisli coronam de 
lapide prclioso (Ps. 20, 4). 

- in 4- ablativo: (genitivo partitivo) “penuria in vino”, “thesaurus in 
aqro et argento”. 

El dativo por: 

ad (in) 4- acusativo 13 \[~Dedit ad populum. Dominus dixit ad nie. 
Respondil ad cum 133 . Factus est mihi in salutem ( = factus cst milii sa- 
luti) (Ps. 117)^ 

Y, viccversa, se usa dativo en lugar del complemenlo “quo”: de- 
ductus imperátori. 

El ablativo solo por: 

- in 4- ablativo (ablativo instruniental y de modo): “pereutere in 

v ^ r S a (§ 206), (ablativo temporal): in illo tempore (= illo tempore), in 
aestate (= aestate 134 ). 

- cum 4- ablativo (niedio): mons tegitur cum nube, (modo): “cum 
caritate”. 


En la lengua clásica se dice “participare cum aliquo aliquiď. 

13I Cf. la expresión virgiliana "templum de marmore” 

132 Cf. esp. “a”, fr. ä. 

133 Si bien esta construccíón existe en textos latinos antiguos. es poco frecuente. Su 
desarrollo se produce en el latín btbiico pérmítiendo expresar con clartdad las ideas al usar 
nombres indeclinables: "dixit ad Noe“, “locutus est ad Ioseph”. 

I34 Cf. § 134. aunquc ya en Cicerón se encuentra la expresión "in hoc tempore". 
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- a, ah + ablativo: para el complemento de causa eficiente (como 
el complemento agente personál cf. § 204). 

- de + ablativo: indica causa (= iaetus de contumelia"), medio o 
inštrument o 135 . 

Otras expresiones írecucntes son: ex pane edere, ex desiderio ar- 
dcrc, de pomis (= algunas nianzanas). 


§ 693 Circiuilociiciones pľeposicionales: 

El latín bíblico utiliza Crecuentement -por imitación del hebreo- 
en lugar de la siinple preposición (ante, coram etc.), una circunlocu- 
ción formada con una preposición, uu sustantivo en el caso reg.do por 
la preposición y el sustantivo que debiera ír regido por la preposición, 
en caso genitivo: ante facient venti = ante ventum; m manu gladn - 
in gladio (= per gladium, glacho). In ore gladn (Ex. 17, 13). In cons 
pectu ardoris eius (Eccl. 43, 3) (= ante, coram ardorem eros). In cons- 
poctu eius commovebuntur nrontes (Eccl. 43, 17) (— "te e se con 
mucveu los nrontes). Prosperata est salus in manu eius (1 Mac. 3,6). 


d) La o r a c ión: 

§ 694 1. Diferencia* en el uso de los tiempos y modos: 

En el verbo es frecuente el intercambio de los tie.npus entre sŕ¬ 
dc ešte modo, en el indicativo, el presente puede sustitmr al futuro; el 
futuro imperfecto al futuro perfecto; el pretérito imperfecto puede ser 
reemplazado por el pluscuamperfecto, que a su vez puede suplantar a 
perfecto hislórico; ešte último puede ser sustituído también por el im¬ 
perfecto. En el subjuntivo es indistinto d uso del imperfecto y el plus¬ 
cuamperfecto, de tal manera que se podría hablar de un subjuntivo 
pasado “facerem vel fecissem". También el imperfecto puede reempla- 
zar al presente para expresar un deseo que puede realizarse en el pre¬ 
sente contra la rigurosa regla clásica. 

135 En algunas partes era la forma común en el lcnguaje hablado. S. Agustín para 
erplícar el giro “Virgam in qua percussisti flumen accipe in manu tua" (Exod. 17, 5) dice: 
.■in qua percussisti” dixit pro eo quod dicimus ”de qua percussisti".. (cf. “unde possum tegi 
§ 666 ). 


y ei perfecto se utilizan con muehí- 
ľ n,a n! re A UenC,a C<>n Va, ° r de » >resente traduciendo literalmente el he- 
reo . ommus regit nie et nihil milii deerit, in loco pascuae ibi me 
coUocavit, super aquam refectionis educavit me..., deduxit me super 
~ 1UStltiae " ^ S ‘ Dominus regnavit, decorem indutus est... 

Ciertos pluscuamperfectos como “extiteram" desempeňan funcio- 
nes paralelas a las del imperfecto “éram”. 

i 

• 695 / US ° de l0S m ° dOS difiere COn frecuencia del latín clási- 

eo (cf. § 538) 137 


, ..i Es muy c ° muu el uso de la frase nominal pura por influencia bí- 
blica y es también muy frecuente la omisión del verbo esse. 


i 696 El uso del infmiíivo y gerundio: 

í E1 infmitivo con acusativo cae gradualmente en desuso (§ 480). 

on verba dicendi, declararidi, sentiendi suelen usarse proposiciones 
introducidas por quod o sus equivalentes (cf. § 590). Estas también se 
usan en lugar de la construcción personál (§ 479): "Videtur quod in 
quolibet peccato sit aliquis actus” (S. Th. I Ilae, 71, a 5). 

tj 

; También el. simple infinitivo está con frecuencia en lugar del acu- 

■ sativo con infinitivo (cf. § 480). 


I 

á 

1 



En el s. VII se hace usual la interrogativa indirecta con infinitivo: 
escio quid lacere. Ešte aparece usado también en la interrogativa di- 
recta (o dubitativa): Quid facere? 

Es muy frecuente el uso del infinitivo sustantivado: tuum 
demonstres velle benignum (demuestra tu buen querer); también con 
preposiciones: ad suum velle festinare, pro posse et nosse, distantia 
mter dicere et facere; sine manducare; pro suo posse laborare. "(Mate 


Esia lengua tiene solamenle dos formas verbales para expresar los tiempos en 
cualquier modo: qalal (perfecto) y yiqtôl (futuro). 

137 En la escolásica hay un esfuerzo por recuperar e! uso clásico de los modos, para 
lograr mayor ngurosidad y precisión técnica en Filosofía o Teológia. 
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ria et forma) ordinantur ad esse” (Qaest. De Anima a.l, obj. 16). "Ha 
bct igitur corpus humanum suum esse praeter esse aniniac (Ibid.). 

También se usa el infinitivo en lugar del genitivo del gerundio. 
occasio habere (= habendi); consuetudo corrigere (= corrigendi); li- 
centia abire (= abeundi). 

Para indicar cl f in, el infinitivo se usa con numcrosos verbos (cf. § 
86 A) c)) que en latín clásico se construyen con ul y subjuntivo o sus 
varias formas suslilutivas. Los más comunes son. ire , vadere , veni- 
re'* y en generál los que indican movimiento reál o figurado, y además 
aquellos que indican esfuerzo y volunlad como 'niti , laborare , im- 
pelrare”, "suadere” y semejanles: Vado piscari. Non veni vocare iustos 
sed peccatores, 

También se usa el infinitivo con “facere” y "miltire en giros co¬ 
mo: ''facere aliquem venire”, "fecit aedificare domum y missit occu- 
pare Jerusalem” 138 . 

El infinitivo "esse” es sustituído con frecuencia por "fóre” y las 
formas del imperfecto del subjuntivo. 

§ 697 Los casos del gerundio se usan como casos oblicuos del infinitivo, 
aún con complementos de género y numero diverso, en lugar del ge- 
rundivo 139 : in amando Christum ( = in amando Christo), ad refutan- 
dum opiniones. También en expresiones como: tradere magistro pue- 
rum ad docendum. Se encuentra asimismo precedido de "ad” el gerun¬ 
dio sin objeto: dare ad manducandum (o directamente: dare mandu- 
candum). Canes ad venandum. Licentia ad abeundum (= licentia ab- 
eundi”). 

U so de los participios: 

§ 698 El participio presente (aparte de lo vislo en el § 369) es sustituído 
con frecuencia por una forma adjetival en -bundus: vitabundus (— vi- 
tans), 

138 Esíos casos se diferendan del acusaíivo + infinitivo en que d acusativo no es sujeto 
sino objeto de la acción del infinitivo. 

139 Cf. §§ 235, 384 nota 383. 
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crescas y '"V,,., y lraduce lit 

severabat pulsans”, "erat aulem docens”. 


ľam'e que^dTľribeu'nľäcÍió!!' 8ráBc °“ (P leonasino oriema.i- 

dente o concomitante que se sobrccnticľr ’' 0 eXpl ' C '! ar Una acción P rece - 
cial con verbos de decir* resnn r t a - de y qUe podna omnirse) en espe- 
da a lo qu hľaVuľ T ^ (SC USa aú " no precede L 

- -e dU > - 

j .'Dixit autem simililudinem ad illos dicens..." (ú ^ 39) ° 

" „„ objeto diľct'tľ ""''r "; nd, ' S P“* “•« .compaňado de 

1 

participio futuro t' S V1Slbllls - Puede también sustituir al 

luear de manaurus, nTtítľraľ'ľLtouľt 5 ’ "°“° duS ' P* ace,,£lus en 
como: -V.„e„a „ocenda", "placenda porna": puedea po, iľtoThľ 
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f 1 Ä^.rsir“ pasiv> pueden ien “ 

i 

102 nal. (CfTsľ aTc)“ dSSUSO SÍend ° reemp,azad0 por el fi- 

' 

2. Oraciones subordinadas: 

^ . , Qu0d se convierte e « “na especie de conjunción universal“ 1 prin 

cipalmente con nidicativo, pero también con subjuntivo Z q uoľTi-' 
n eo quod, volo quod. Se hallan con frecuencia giros de quod prece- 
quo^ PreP ° S,CIOn ľ de cieríos adver bios: aute quod, post quod, pro 


140- ... 

cedentes o concomľaTeľqtÍacompaľan'iXaZT" *“ aCCÍ °" es P re ' 

literalmente la construcción ariega con h oľ V , aCC10 " pr,nc,pal ’ P ero traduce 

conjugados y coordinados. En el Ev. de San JuanTo ľ “ T ™ ^ hebľe ° CS,á " 
nrHínarii^o _i j ,. n 130 8e parltcipto sino los verbos co- 

«d,n.d« m a ÚM . ^ 




299 


298 


ELL/VIÍN ECLESLÁS'UCO 


APHNDICE D 


Junto a “quod” y cle un modo casi equivalenle sc utiliza quia 14 , 
quoniam, qualiter, quatenus sin diferencia de signifieado entre sí, con 
cl verbo, ya en subjunlivo (sobre todo con quod), ya en indicativo, es- 
tas formas desplazan gradualmente al acusalivo con infinitivo 143 . "Me¬ 
mento homo quia pulvis es". "Videmus enim quod aliqua, quae cogni- 
tione carent... operantur propter finem'. (S. I h. I, q-2, a. 3) . 


§ 704 Ut se emplea eada vez menos, aunque nunca llcga a dcsaparecer 
del todo en ningún momento ni en ningún autor o grupo de textos. 
Hn los textos litúrgicos se encuentra en numerosos casos como ele- 
mento que articula las dos partes básicas de una oración del misál o 
del oficio. 

Por otra parte adquiere nuevos usos: 

§ 705 E1 giro ut quid (= e i c; tí) tiene el signifieado de eur: Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti nie? (Mc. 15, 34), Ut quid per- 
ditio haec? (Mt. 26, 8). Godescalco de Fulda usa tres expresiones 
equivalenles en la misma estrofa: “Ut quid iubes, pusioley Quare man- 
das, filiole,/ Carmen dulce me cantare/... O eur iitbes canere? El mis- 
mo valor pueden tener et quid, at quid (— íva tí). 

Ut + subjuntivo puede expresar la causa en giros como ideo ut o 

propter ut. 


§ 706 Quomodo reemplaza también a “ut" funcionando como auténtica 
conjunción modal en usos comparativos (= tamquam) y completivos 
(incluso en interrogaciones mdirectas). Del nusmo modo quatenus 


142 Aunque el uso de “quoď' y “quia“ cs semejante, su origen es dislinto: en el primer 
caso es una forma propia de la lengua vutgar; en el segundo, es traduoción del 
griego {'amarkí hebreo). A partir del inicio del s. III, quia se hacc más frecuente hasla 
alcanzar la primada enire las conjunciones completivas, de tal modo que en su doble forma 
“qua“ (ante consonantc) y “qm* (aute vocai), está en la base de las conjunciones "ca” (ant. 
it sardo ant. esp.) y '‘que” (csp., cat., port., fr. (it. ehe) respectivamente). 

W3p n Tertuliano, cuando se trala de ciias biblicas, las partículas quod y quia aparecen 
61 veces y el acusalivo con infinitivo 44; pero fuera de las citas. quod y quia son usadas 74 
veces y el acusalivo con infinitivo 2500; San Cípriano usa 66 veces las part.culas y 638 ta 
construcción clásica; Lucífero de Cagliari usa 101 veces las primeras y 638 la segunda. En 
los eseritos filosóficos lempranos de San Agustín la proporciou es de 55 a a tavor del 
acusalivo e infinitivo; en et De civitate Dei, Confesiones y cartas 11 a 1 y en los sermones 
2 a 1. (Cf. G. Devoio, Storia delta lingua di Róma (1944), pg. 326). 

U4 EI infinitivo con acusalivo no desaparece totalmente y hasta a veces se alternan las 
dos formas en una misma oración: “Dicendum (est) quod Deum omnino esse simphcem 
multipliciter potest esse manifestum" (S. Th. I, Q 3, a7). 


(quatinus) y qualiter sc usan por “ul” con sentido final (§ 593) y con- 
seculivo (§ 597) “...egi cum praedicto pudiac avunculo... quatinus me 
in domum suam... suscipcrct" (Abclardo História calam.). 

707 bs frecuente encontrar oraciones completivas introducidas por la 
partícula si: 

Son frecucntes giros como "non miretur si” con el sentido de “non 
miretur quoď’. 

hn las interrogaíivas está muy difundido el uso del si dubitativo 
(cf. § 448) (que traduce al griego ci, pero está ya atestiguado en 
Plaulo y en la Tablas Iguvinas (5 ä , 24)) y prospectivo. 

También el si exelamativo en lugar de "utinam” 145 : O si numquani 
indigeres comedere, nec bibere nec dormire: sed semper posses Deum 
laudaŕe et solummodo spiritualibus studiis vacare! (De Imitat. I, XXV, 
9) ‘ 

bn el latín bíblico se utiliza si para la formula solemne de jura- 
mento eon sentido negativo: “Semel iuravi..., si Dávid mentiar” (Ps. 88, 
36) “Jure una vez...: Jamás lie de mentir a Dávid”. “Iuravi in ira mea: 
si introibunt in requiem meam”. Para una promesa positiva se usa si 
non (nisi) “...miíte manum inam et tange eum, si non m faciem bene- 
dixeriť* (Iob 1, II. Vetus lal.). 

En los períodos hipotéticos tenemos formas como: "Si páter mere- 
j retur, sibi recte regnum reddebatur”. 

d708 “Non” es usado por “ne“ en las proposiciones imperativas negati- 

j vas. 

j 

¥ 

|f09 En el lenguaje bíblico, por imitación del hebreo, la acción repeti- 
; i da o la cualidad de la acción se expresan por medio de giros, mientras 

que la lengua clásica usaría adverbios: Numquid qui dormit non adi- 
cict ut resurgat? (qui decubuit non amplius resurget?); magnificavit 
Dominus faccre nobiscum (- magnifice fecit Dominus nobiscum). 
Multiplicasti locupletare eam. 


l45 Ya se usaba en el latín clásico pero se extiende mucho más su uso. 
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§710 Orden de las palabras en la oración: 

Ianto en la frase siniple como en la compuesta el orden de las 
palabras se modifica con respecto al uso clásico, de acuerdo a dos fór- 
mulas generales: 

1) En el latín medieval, al revés de lo que ocurre en la autigue- 
dad, el element o determinado tiende a preceder al determinante. Es 
decir el noníbre al adjetivo epíteto: ecclesia magna; a populo illo; de 
laqueo hoc; el caso principál al genitivo: filius hominis; vocem Donii- 
ni; los pronombres personales y posesivos al verbo o al sustantivo 146 : 
amat me, audit eum; via eius; pedes eorum; cordis tui; nianuni tuam 
etc. y el verbo a sus complementos. 

2) En lo que respecta al orden de las palabras dentro de la ora¬ 
ción, mientras que en el latín clásico era: complementos, objeto, suje- 
to, verbo; en el medieval tiende a ser: sujeto, verbo, objeto, comple¬ 
mentos. Es el llamado “orden románico ' 1 de las palabras, que también 
se da en lenguas no latinas como el inglés, y algunas construcciones 
germánicas (probablemente bajo la influencia del latín medieval). 


146 Es muy probable que haya tenido no poca influencia en esie orden el latín bíblico 
influenciado por el hebreo. En efecto en esta lengua los pronombres personales y posesivos 
son sufijos, en la traducción litera! griega y latina conservan ese lugar (Cf. Garcta de la 
Fuente, Introd. ai iat. bíblico y cristiano pg 113 y Antológia... pg. 19). 


Apéndice III 


El CÓMPUTO DEL TI EM PO 

1711 A) El aňo (annus, i); 

C ómpu to de los a nos: 

Bn un principio, el móda de indicar el aňo del que se hablaba era 
mediante un ablativo absoluto 1 que hacía referenda a los cónsules que 
.j gobeniaban en el: M. Tullio L. Antonio coss. (= consulibus) = siendo 
; Tuho y Antonio cónsules, es decir el aňo 63 a.C. A partir del siglo I a. 
C. comenzo a contarse a partir de la fundación de Róma 2 usándose 
las expresiones: "ante urbem conditam" para los hechos ocurridos an- 
tes de la fundación y "ab urbe condita" o "post Romam (o urbem) 
conditam” para los posleriores. 

En el el aňo 532 el monje Dionisio EL ExiGUO (* 556) fijó la 
fecha del nacimiento de Cristo en el aňo 754 ab urbe condita 3 y le 

'Cf. § 487. 

2 Los aulorcs clásicos no están de acuerdo en fijar esla fecha: mientras Tácíto parece 
t “ Jarla en 762 a C ’ Varrón lo hace e » e' 7 53 o 754; Catón en el 752; Polibio en 750; Fabio 

■3 „! C,0r e " 747> etc ; T,t0 Livio si S ue casi siempre a Catón y Cicerón a Varrón. lo mismo que 

| limo. 1 ara Varrón, el ano 1 dc Róma corresponde al 3 de la sexta Olimpíada; a partir de 
\ ešte dato. por d.versas interpretacioi.es al hacer los cálculos surgió la duda de si se trata del 

j ano 7 :' 0 754 a - C L® ina y° r P arte de los autores han seguido el testimonio de Varrón 

% prefiriendo el aňo 753 a. C. como el de la fundación de Róma. 

J , r . ]JÍ P osterior investigaeión comprobó que Dionisio cometió un error de cálculo y se 

| ha r ‘J ado el ano de la natividad en el 746 o 748 ab urbe condita. 
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llamó 1 de la Era Cristiana, contándose entonces los aňos "ante Chris- 
tum natum” (a.C.) y “post Christum nátura" (p.C.) como lo hacemos 

ahora 4 5 . 

R 71? Para inď.car que un hccho se repite regularmente en un período determ.na- 

§ 712 do dľaňos ľe pene e, numero ordina. que corresponde a, ano en que se 

repilc el hecho, el adjelivo indcf.nido quisque, quaeque, quodque (§ 4J3) y 

S. J. - •» “ 0 | T P “ ’Tvľl 

.„no Los jnegos olímpicos colobrm c.d. c.ro „„o.. Voo.b.r 
lenia quaqiie hora. Me llamaban cada ires horas. 


§ 713 División del ento: 

El aňo romano primitivo (aňo lunar) que había sido, según la le- 
yenda, ordenado por Rómulo, se basaba en las distintas fases de la 
luna; dado que una lunación dura un poco mas de 29 dias y medio, el 
mes comprendía 29 y 30 días alternativamente; los ponUbces que eran 
los encargados de arreglar el calendario, anunc.aban en e foro las 
diversas fases de la luna. Ešte aňo constaba d e 360 d.as drstnbu.dos en 
10 meses de distinta longitud 6 7 : 

Mďľtius (consagrado al dios Mars (Marte)) 

Aprilis (síncopa de aperilis < aperio ) 

Maius (dedieado a la diosa Maia) 
lunius (de la diosa luno) 

Quintilis (< quintus) 

Sextilis (< sextus) 

September (< septem) 

October (< octo) 

November (< novem) 

December (< decexn) 

4 Para convertir una fecha establecida con respecto a la fundación de Róma en el aňo 
correspondiente antes de la Era Cris.iana (a. C), se res.a dicha fecha de 754. ľor ^jcmplo. 
para saber qué fecha a.C es el aňo 686 "ab urbe condita" se procede asr. 754 - 686 -M. 

5 Lileralmente cada quinto aňo. Con frecuencia en latín se pone el numero 
siguienie al numero Cardinal que corresponde en castellano. con . 

6 Estos nombres eran adjetivos de terna en o- en t- y en brt-. 
cordándolos con el sustantivo “mensis” o con los nombres de las partes del mes: kalendae, 

nonae, idus (cf. infra). 

7 Ešte mes “abría las puertas” de la primavera. 


1 § 714 


En el aňo 300 a.C., los rornanos adoptaron un sisteina que trataba 
de coinbinar las revoluciones de la luna con el aňo solar. En un cicio 
de cuatro aňos había 1465 días distribuídos asi: 355 4- 377 4- 355 4- 
378. Esto daba una diferencia de 4 días con los aňos solares que tie- 
nen 1461 días en cuatro aňos. En el aňo 154 a.C. se aňadieron dos 
ineses: lanuarius (Enero), dedieado a Jano (que era el dios del princi- 
pio y del fin, seguro custodio de los unibrales, al que se representaba 
bifronte porque vigilaba la entrada y la salida de la casa) y Februarius 
(Febrero) que era el mes de las purificaciones (= februa, arum). 

En el aňo 46 a.C. Julio César reformó el calendario 8 con ayuda 
del astrónomo alejandrino Sosígenes, haciendo que el cicio de cuatro 
aňos sume 1461 días que divididos por cuatro daban 365 días y seis 
horas que se distribuían asi: 365 4- 365 4- 365 4- 366 repartidos en 12 
mes;es de 30, 31 y 28 dias. Con esta reforma se logró una gran aproxi¬ 
máciou al aňo solar. Por esta razón en el aňo 45 a.C. Marco Antonio 
cambió el nombre de ‘‘Quintilis” por el de Iulius en honor a Caius lu- 
lius Caesar quien babia nacido en ese mes y en el aňo 8 a.C., se cam¬ 
bió el nombre de "Sextilis” por el de Augustus, para lionrar al empera- 
dor. 

Finalmente, el Papa Gregorio XIII hizo en el aňo 1582 una nueva 
reforma en la que el calendario quedó más ajustado al aňo solar. Ešte 
“Calendario Gregoriano” reemplazó en occidente al calendario Juliano 
que siguió en uso en Oriente 9 . 

B) División del mes (mensis, is): 

Sólo tres dias del mes tenían nombre propio, de acuerdo a estos 
dias, los meses se dividian en tres partes 10 : 

a) Kalendae (o calendae) -arum 11 (el día 1 de cada mes): Originaria- 
mente correspondía al novilunio, en el cual el pontífice debía convocar 

8 De allí el nombre de “calendario Juliano“ con el que se lo conoce. 

9 A esto se debe que en Rušia, por ejemplo, aún hoy el calendario tenga 13 dias cle 
diferencia con occidente. 

10 Los tres nombres son “pluralia tantum“. 

n “Calendae“ seguido de un numera! indica el numero de mes: Calendae tertiae = el 
tercer mes. Calendis próximis = el mes próximo. De aquí el nombre “calendarium" que 
designa al libro en el que está la descripción de todo el aňo. Los griegos no contaban el 
tiempo por calendas de allí la expresión proverbial de Suetonio "ad calendas graccas“ 
queriendo decir “minca’ 1 . 
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(calarc, de aquí kalcndac) al pueblo para anunciarle la lista de ficstas 
religiosas dul mes enlrante. Eran lambién el plazo en el quc debían 
pagarse los censos y en que se ponía el dinero a interes. 

b) Nonae -arum (el día 5 de todos los meses, excepíuado en marzo, ma- 
yo, julio y octubre, que era el dúl 7): Corresponde al primer cuarto de 
la luna. 

c) Idus -uum n (el 13 de todos los meses, exepluado marzo, mayo, julio y 
octubre, que era el día 15). Correspondía al plcnilunio, era el día con- 
sagrado a Jupiter y eu él vencían los préslamos. 




de cl 3 hasla cl 6 dc Julio). 




f nwnas V'oiililrs (Des 


§717 


ealaba uľdtLldl "ľl m"“ <46 a C) “ d * 4 aíi » « »'•«- 
365 d,a s ) de pul ďeľžď d r , ‘‘"“T 6 ‘o““" "'“‘"'“'e ■ los 

kalendas m „Ľ e ľ dr 1,"'°' ^ eS,e d “ “ ^ 

ti',S" (A* ' ■ dnadldo sc ilamaba "bissexto kalendas mar 

e! ka,«S;,“ n ° r,nalCS nUeS,ro 25 d ' •» 


§ 715 Modos de poner la [echa: 

Los tres días fundamentales del mes se usahan en abíativo temporal contestando a la 
pregunla: quando? Y con ellos se concerlaha el nombre del mes en función de adjetivo: Ka- 
lendis Ianuariis (1 de Enero), Nonis Aprilibus (5 de Abril), Idibus Februariis (13 de Febre- 
ro). 

El día anteňor a las kalendas. nanos o idus se expresa con pridie 13 seguido del nombre 
correspondiente en caso a čušali vo Ej.: el 31 de diciembre = pridie kalendas lanuarias. 

Los demás días del mes se expresan conlando los días que medián entre la fecha y el 
día fundamental más próximo (nanos o idus del mes en eurso o kalendas del mes siguien- 
te), ambos inclusive. El ordinal puede concordarse con: 

1) el ablalivo die (con frecuencia sobreentendido), seguido por la época en caso acu¬ 
sativo regido por "ante" (que lambién suele estar sobreentendido). Ej.: 6 de junio = octavo 
idus Iunias, es decir: octavo die ante idus iunias. 

2) el acusativo diern regido de ante y seguido por la época lambién en acusativo 14 . Ej.: 
6 de Junio: ante diem (a.d.) octavum idus Iunias. 

El día posterior a cada uno de dichas épocas se expresa o bien con postridie seguido 
de nombre correspondiente en caso acusativo, o bien contando los dias que medián hasta la 
época siguiente. Ej.: el dos de junio ~ postridie kalendas Iunias o a.d. ľV nonas Iunias, 

§ 716 N.B. Es tas expresiones se convirtieron prácticamente en los nombres propios 

de los días del mes, por eso se las usaba como expresiones indeclinables que 
podían estar prccedidas de preposiciones: Nuntii venerant ex ante diem III 
non. Iun. usque ad prid. kal. Sept. (Ad Alt. 3, 17, 1). Caedem optimatum 
contulisti in aute diem quinfum kalendas Novcmbres (el 28 de Octubre...). 
Cocyrae fuiinus usque ad ante diem XVI kalendas Dccembres. (Estuvimos en 




p Probablemente del verbo dc origen etrusco “iduo, as, are”: dividir. Pues justamente 
los idus dividen el mes en dos partes. 
l3 Cf. § 333. 

14 Esta es una variante de la forma anterior que antepuso la preposición a toda la 
expresión formando un giro gramatical especial. 



„j / , . Lontando los dias del 1 al 30 IM ^ on 

ségun el mes) acompaňado del nombre del ° Y 1 ' 28 0 29 

XVI mensis Octobris d meS Cn genitlvo: v *& die 

§719 C) La semana: 

de Jeľe H épOCa " P , UblÍca " a - los ”■*« descouocían el „eríodo 
de s,e,e d.as ,„e aanataen.e lla„, amos semalla ( h ebdon„d/ “ ° 
hebd„ maa , d , S) . E „ cambj0 |e „ ian „ .„„„.J ° 

,e r:sre,:,íž d ; dc < ,e r s) *-»■>, - ^ 

tó desde sus or l (nundinae). El cristianismo adop- 

luegľ eľuernno, dľŕ T“? ** ***' Se * óu el orientálny 

perí: P Constantuio, se estableció por ley en todo el J 

I ^ División de la semana: 

rias dfeslnbfj 8 ľ" 1 ““ í co " sa 8' aba " a ' aa divinidades planeta- 
vľnetdiels^ľn^“ 6 ' *" “■* dies I„L, *, 

“ ~' aba permitidc^trata'r S 

P " mi ' id0 ">■“ d ™‘“. 
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Hl crislianismo, dcjando de lado los nombrcs paganos de los dias, 
los llamó "ferias" (feriae 17 ) numcrándolos por medio dc adjelivos ordi- 
nales: fcria secunda (lunes), feria tertia (martes), fcna quarta (mier- 
colcs) etc. lista designación comenzó a usarse en el norte de Africa en 
el siglo 11 y se generalizó a partir del siglo IV 18 usándose aún en el 
culto católico”. También se cambió el “dies saturnii" por sabbatum (- 
"día del descanso”, término tornádo de la liturgia judaica) y el "dies 
solis” por dies doininicus o Dominica (día del Senor, en memoria de 
la resurreción de Jesucristo). lis t os términos pasaron a las lenguas ro- 
mances: sábado, domingo, donícnica, sabato, dimanche. 

721 D) División del día: 

Ľl día (dies, diei ) 20 comprendía desde la salida del sol hasta el 
ocaso; eslaba dividido en doce horas (hora, ae), distribuídas en cuatro 
partes de tres horas cada una, por lo tanto las horas variaban según a 
estación del aňo y los términos "príma hora", "tertia hora” no designa- 
ban siempre el mismo momento del día: en los equmoccios se divi- 
dían enlre las seis de la manana y las seis de la tarde de modo sune 


17 Feriae, arunl originalmeme significaba "días consagrados al reposo". “vacaciones" 
semido que aún se eonserva en expresiones caslellanas como “feria judicial" o el adjetivo 
“feriado" (< ferialus, a. um). También pódia llegar a significar “flesia“ aunque se distiguia 
del suslantivo “feaia* porque mieniras que las fiestas exigían en Róma sacrificios a los 
dioses. banquetes sagrados y juegos públicos; las ferias, en cuamo tales, solo ,m porna,, el 
cese de actividades. Con ésle senlido usaron el término los Cnstianos para designar el dia 
de feslejo del aniversario de los mártires y los Santos en generál, de all. surge el uso de 
llamar "feriae'’ a los dias de la semana. 

«San Agustín en sus “Enarraliones” (93,3) insia al pueblo cristiano a designar los dias 
de la semana con sus nombres cristianos: “Una sabbali dies dominieus est: secunda sabbau. 
secunda feria quem saeculares diem Lunae vocant; tertia sabba.i, ten. tena, quem d.em ,11. 

Mjľ '^Sin embargo esta nomenclatura no pasó ni a las lenguas, ni a los dialectos neolatinos 
que prefirieron las formas paganas: lunes, martes, miércoles... etc. (en castellano); lunedu 
martedi. mercoledi... (en italiano). Con la única excepción del portugues que la asim.lo 
completamente y el gallego que la emplea parcialmente en "feira čaria“, “feira qutnta , letra 

sesta" más usados que “mereoles", “xoves" y "vernes . ^ . 

20 En ešte caso es masculino pues se uliliza con el senlido de “duración de la jornada , 
cuando se utiliza en el senlido de una fecha determinada es femenino. 

21 Aequinoctiun, < aequus-nox, son los dos dias al aňo en que la noci,e y el dia tiene,, 

la misma duración. 
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trico, en los solsticios 22 el ticmpo entrc hora y hora era de diversa du¬ 
ración, la hora sexta coincidía con el mediodía. 23 

Para indicar la hora con más precisión se aňadía el adjetivo semis, 
indeclinable. Ej.: Son las nueve y média = tertia semis hora est. 

La noche (nox, noetis) se dividía en cuatro partes de tres horas 
cada una llamadas vigiliae, por el turno de la ronda nocturna que cm- 
pezaba al ponerse el sol y duraba hasta cl amauccer, el comienzo dc 
la primera vigília y el término de la cuarta variaban según las estacio- 
nes, la tcrcera comenzaba siempre a medianoche. 

Además los romanos designaban, muchas veces, las principales 
partes del dia con la siguiente terminológia: 

Tenipus anteUiťanum: la madrugada. 

Priina lux: el rayar del alba. 

Diluculum, -i: el crepúsculo matutino (desde el amanecer liasta la sali- 
da del sol). 

Ortus solis: la salida del sol. 

Mane: las tres primeras horas de la manana. 

Tenipus ante meridianum (a.m.): la manana (de 9 a 12 hs). 

Meridies, -ei: el mediodía. 

Tenipus post meridianum (p.m.): la tarde (de 12 hs. hasta la puesta 
del sol). 

Occasus soli: la puesta de sol. 

Vesper, -peris o tempus vespertinum: las primeras horas de la noche. 
Nox: la noche. 

Intempesta nox: altas horas de la noche. 


22 Solsiitium < sol-sialus, el de verano es el dia más largo del aňo, el de invierno es 
el más corto. 

•^Hstas horas dieron el nombre a las horas menores del Breviario. 
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LA POliSÍA LATINA 

i 

j L L a poesía en la antigiiedad: 

j § 722 A) Fundamentos de la métríca c lasica: 

A mediados del s. III a. C. se introdujeron y adaptaron en Róma 
los principios de la versificación griega, cuyo fundameuto es la dura- 
Í ción e intensidad de las sílab'as (duratio et ictus). 

j§ 723 Se llama duratio al espacio de tiempo en que se pronuncia una sí- 
| laba; ešte tiempo no es absoluto sino relativo 1 . La unidad de tiempo, 

] que es la duración de una sílaba breve\ se llama mora (xpóvog 

| ti p (b x o g), una larga vale dos "morae”, de tal modo que una larga 

\ puede ser reemplazada por dos breves (resolución), o dos breves por 

j una larga (sustitución). 

: §724 E1 ictus (arjpaaía) es un acento musical de intensidad que se 
l marcaba con los pies y con las manos (el verbo "ico" significa golpear) 

| y que indicaba la intensidad de las sílabas. 

| [ Es muy probable que la duración absoluta de una "mora” fuera contingente variando 

J- en cada caso. Como en nuestro sistema musical moderno una negra, unidad de medida en 

f compás de 4/4, no es una constante rígida sino que varia en relación al movimiento 

melódíco, alargándose del “prešlo" al "largo”: asi la antigua “breve” era susceptible, sobre 
J todo en el canto, de las mišmaš variaciones. No queda excluído que una misma composición, 

| en momcntos diversos, con interpretaciones diferentes. pudiera hacerse en la recitación o 

en el canto. más rápida o más lentamente. Cf. Carlo Del Grande, "La metrica greca" en 
| Enciclopedia Classica. Sezione II, vol. V, tomo II pg. 269. 

Í ^Además de las reglas del § 24 sobre la cantidad, en poesía se considera larga por 

Í posición la sílaba final de una palabra terminada en consonante segiiida de otra que 
comienza también en consonante. 


309 





310 


311 


LA POES1A LATINA 

Por otra parte se llama arsis (apaig, sublatio) a la elevación de 
la voz y tesis (Bé au;, positio) a la depresiou; en generál el arsis co- 
rresponde a la sílaba larga, y la tesis a la breve. El ictus rítmico co in ci¬ 
ele eon el arsis; pero si la larga se resuelve en dos breves, el arsis esta- 
rá en la primera de éstas; asi eomo si una larga sustituye a dos breves, 
la tesis permanece en aquella. 

726 De la alternancia de arsis y tesis, es decir, de las subidas y bajadas 
de la voz, fiuye el ritmo (QuôpÓQ). Según el orden de arsis y tesis el 
ritmo puede ser ascendente (tesis seguida de arsis) o descendente (ar¬ 
sis seguida de tesis). 

727 B) El pie (Pes, nove.): 

1) Concepto de pie: 

El numero y orden de estos arsis y tesis de distinta duratio es lo 
que constituye el pie, llamado asi por la costumbre de marcar el tiem- 
po subiendo y bajando el pie. Ešte es una cierta complexión de sílabas 
(dos o más) en el que están contenidos u n arsis y una tesis. 

Los pies "verdaderos" deben alternar sílabas bieves y largas, los 
que tienen todas sus sílabas breves o largas se llaman "impropios o 
“falsos“; con ellos solos no puede componerse ningún verso, aunque 
eon lreeuencia sustituyen 3 a los pies verdaderos. 

N.B. Las sílabas que forman un pie pueden pertenecer a una o más palabras, 

enteras o en parte. 

2) Clasificación de los pies: 

Según estos principios enuineramos los pies más usados clasificán- 
dolos según su “duratio” (que, eomo es obvio, en los pies verdaderos 
no puede ser menor de tres “morae”): 

728 a) Pies de tres tiempos (dos sílabas): 

1- de ritmo descendente: larga y breve: Troqueo (Trochaeus del 

griego xpoxctioq = ágil, que corre (del verbo t= correr), 
llamado asi porque los coros en los que era muy usado, se movían 
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rápidamente eomo si corrieran) por ešte uso coral era llamado tam- 
bién coreo (choreus, X°Q e ioí;). 

2- de ritmo ascendente: ~ breve y larga: Yainbo (Iambus del grie¬ 
go íapPoí; cuyo signifieado no está esclarecido). 

3- por resolución 4 de los dos precedentes: tres breves: Tri- 

braco (Tribrachys del griego Tgíppaxuí; = tres breves) es un "pie 
impropio". 

§ 729 b) Pies de cuatro tiempos (tres sílabas): 

1- de ritnío descendente: ~~ una larga y dos breves: Dáctilo 
(Dactylus del griego ÔccKTuAog = dedo, en efecto ešte pie tiene un 
sílaba larga y dos breves eomo el dedo tiene una falange larga y dos 
cortas, o, según otros, porque se indieaba el tiempo con el dedo). 

2- de ritmo ascendente : dos breves una larga: Anapesto (Ana- 

paestus del griego áváicaioxog > ává-7ictíco = vuelto, es decir, 
dáctilo invertido). 

3- por sustitución 5 de los dos anteriores: dos sílabas largas: 

Espondeo (Spondaeus del griego okov ô6 i o c, = relativo a las libacio- 
nes (oTiovôaí); era por su gravedad el ritmo propio de los cantos 
que acompaňaban las libaciones) es un pie "impropio”. 

§ 730 C) El metro (mensura, péiQov): 

I 

i Asi eomo la mora es la unidad de medida del pie, el metro es la 

unidad de medida de un período rítmico. Los pies de inás de dos síla- 
bas constituyen por sí mismos un metro, los demás se agrupan de a 
dos (dipodia) (aunque también forma dipodia el anapesto por su rit- 

■j 

i 

I 4 Cf. § 723. Šerá de ritmo ascendente o descendente según que sustituya a un yambo 

J o a un troqueo. 

1 5 CÍ. § 723. Šerá de ritmo ascendente o descendente según que sustituya a un dáctilo 

U o a un anapesto. 


3 Cf. § 723. 
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m o rápido 6 ). í in la dipodia uno de los pies ha ce a la vez las veces de 
arsis con respecto al olro que puedc considerarsc "tesis". En la dipo¬ 
dia yámbica el primer pie hace de "tesis" y cl segundo de "arsis", en la 
trocaiea el primero hace de "arsis" y el segundo de "tesis". 

§ 731 D) El verso (versus 7 , axíx°^) ; 

1) Formación: 

Hl verso eonsisle en cierto numero de meiros, que se suceden sc- 
gún una regla determinada ofreciendo al oído especial armonía o rit- 
mo. Es t á cortado por pausas que dan armonía y evitan la exeesiva ex- 
tensión. 

§732 a) Pausas en medio del verso: 

Todo verso de más de diez sílabas tiene en su interior por lo me- 
nos una pausa o corte, que coincide con un fin de palabra. Esta divi- 
sión no sólo da al verso un punto de reposo, sino que le confiere va- 
riedad rítmica. De ešte modo se divide el verso (crcíxoc;) en dos 
hemistiquios (r)piaxíxtov). Aparte de ešte corte principál se pueden 
encontrar otros secundarios. 

§ 733 Si el corte de fin de palabra coincide con el fin del pie (y por lo 
tanto no lo divide) se llama diéresis (del griego ôiaípeaiq: separa- 
ción, reparto). 

§ 734 Pero lo más frecuente es que caiga en la mitad de un pie cortán- 
dolo en dos y en tal caso el corte se llama cesura ("caesura” de "cae- 
do": cortar, gr. iopf|); si lo corta después del arsis, es decir terminan- 
do en tiempo fuerte, la cesura se llama masculina, si lo hace en la 
tesis, es decir, termina en tiempo débil, se llama cesura femenina. Es- 
tos cortes suelen indicarse con una doble barra: // 


6 01 anapeslo cra un ritmo de marcha. en una marcha contar el paso es fácil pero no 
lo es conlar un seinipaso. sobre todo si se trata de una marcha rápida. La transferencia 
rítmica de pie a metro facilitaba el acompaňamiento rítmico. 

7 Se llamaba versus (vuelto) significando en un principio el renglón corto en el que la 

línea se cortaba antes ilegar al borde del papel a diferencia de la prosa (es decir: oratio 

“provorsa" < pro-versa) en la que la eseritura llegaba hasta el extremo. 


§ 735 b) Pausas en el final del verso: 

lodo verso se cierra con una pausa, aún cuando no haya signo de 
puntuación, es por eso que la última sílaba es siempre "anceps" (” de 
dos cabezas, ambigua), es decir, puede ser indistintamente larga 8 o 
breve. La sílaba anceps se indica con el signo: — 

§736 Por otra parte, por la misma razón, el pie final puede estar in- 
completo, en tal caso se llama verso cataléctico (koct ocA,t]ktix óv 9 ): si 
queda una sóla sílaba, se llama cataléctico "in syllabam” (cit; auXXoc- 
pqv) y si quedan dos, cataléctico "in disyllobum” (cit; ôioúX- 
Xapov) 10 . 

§737 Cuando el pie está completo se llama acataléctico (áxaxaXqx- 
Tixó c,), si le sobra una sílaba se llama hipercataléctico (úncQXCC- 
xáXr|XTO<;), si tiene catalexis en sus dos hemistiquios se llama dica- 
taléctico ôixcrcáXqXTOt;. 

2) Clasificación de los versos: 

§738 a) Un verso es simple o puro cuando consta de un solo pie varias 
veces repetido, o de sus equivalenles por sustitución o resolución vg. 
dáctilos solos, o dáctilos y espondeos. Algunos de ellos son: 

Hexámelro dactílico (é £ á p. e r q o v ) u : “ */ " // w " w / " w / ~ 

l Pentámeíro (nr.vTáp.eTQOv) 12 : ““/ w- / // ww / — 


8 Esta larga nunca puede resolverse en dos breves. 

9 De KaTaAŕyeiv: terminar, hacer cesar. 

L0 Según otro criterio se llama cataléctico “in syllabam" si le falta la sílaba final y si le 
faltan las dos finales cataléctico "in disyllabam”. 

u Todos los dáctilos pueden sustiluirse por espondeos ( w ' > = ~) aunque es extraordi- 
naria la sustitución del quimo pie, cuando oeurre, el verso se llatna "hexámetro espondaico". 
Colocamos la cesura cn cl Iugar más frecuente (quinto semipié) es la llamada cesura 
“penthemímera’\ aunque puede ir en otros sitios (sobre todo en el séptimo semipté: cesura 
“heptemímera”), también puede llevar diéresis. El último pié es "cataléctico in disyllabum" 
pero dado que la última sílaba es "anceps” puede ser un espondeo. 

l2 Este verso es dieataléctico (§ 737). Lleva diéresis después del tercer pie. Pueden sus- 
tituirse los dos primeros metros pero el segundo hemistiquio está siempre compuesto por 
dáctilos. 
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Trímetro yámbico (TQípETQOC ia^Pixó(;) 1J : t t II t I I 

Dímetro yámbico 14 : III 

Tetrámetro trocaico cataléctico lS : / I I H / / / 

b) Un verso es coinpuesto o mixto (kola ) si combina diferentes 
pies. Se los llama también logaédicos: 


§741 Hiato (lliatus: abertura, abismo, de hiare: estar abierto, tener la boca 
abierta): No es propiarnente una licencia, sino el efecto desagradable 
que produce la separación de la vocal fiiial de una palabra con la ini¬ 
ciál de la siguiente: infornie ingens. En generál se lo evita, salvo en el 
caso de las interjecciones: “o”, “heu", “ah”, “vah”, "pro”, "hei", "hui ,, > o 
en “cui” y en las pausas (en la cesura, diéresis o al fin del verso). 


1) Con un salo dáctilo: 


Adónlco: 
Aristofarito: 
Ferecracio: 
Glicónico: 
Safico: 
Alcaico: ~~ 




2) Con más de un dáctilo: 


Asclepiadeo menor: 
Asclepiadeo n my o r: 






§ 740 Las licencias métricas: 

Muchas veces debe el poeta hacer uso de ciertos recursos que le 
permiten acomodar la expresión de la idea a la medida del verso, a- 
demás de la habitual sustitución o resolución de sílabas 17 puede recu- 
rrir a ciertas “licencias'’; enumeramos las más importantes. 


l3 Pueden alargar la breve del primer pie de cada metro (es el llamado “yambo trra- 
cional": _ '), las largas. ya sea del yambo puro o del irracional. pueden a su vez resolverse 
en dos breves: — o es parecer común que el pie irracional manlenía inmutado el 
numero de sus “morae“: el espondeo o el anapesto que reemplazan al yambo, por ejemplo 
valían siempre tres úempos (cf. Del Grande o.c. pg. 275). La cesura suele estar despues del 
quinto semipié, aunque a veces está después del séptimo. 

I4 Se aplica lo dicho para el trímetro yámbico, aunque no tiene cesura pues sólo consta 

de ocho sílabas. 

l5 En ešte verso la breve puede ser sustituída por una larga en los segundos pies de ca¬ 
da metro. Lleva siempre diéresis (cf. § 733) después del segundo metro. 
l6 xôXov = trozo, fragrnento. 

17 Cf. § 723. 


§ 742 Sinalefa (Synaloepha, del griego auvaXoi4>ib fusión, mezcla): Es la 
absorción, para evitar el hiato, de la vocal final de una palabra por la 
vocal iniciál de la siguiente, aún euando ésta esté precedida de “h”. 
Desde el s. III d.C. la vocal ťinal se elidió absolutamente sin dejar ras- 
tros. Ej. informingens (= in forme ingens). 

§ 743 La sinalefá puede darse también entre la palabra final de un verso 
y la que inicia el siguiente, para compensar los versos “hipercatalécti- 
eos” (cf. § 734). 

lactemur, doceas. Ignari hominumque locorumqu(e) 

Hrramus vento huc et vastis fluciibus acti. (Aen. L 332). 

g 744 N.B. En las formas “es“ y “esť 1 del verbo “sum M , hay elisión de la vocal iniciál 

del verbo (en ešte caso se llama aíeľesis) quedando la sííaba linal dc la pala¬ 
bra anterior: quaesitast (quaesita est), 

§ 745 Eclipsis (del griego éxfrAuJí u;: acción de prensar, elisión): Es la elt- 
sión de la “m” al final de palabra ante otra palabra que comienza en 
vocal, permitiendo asi la sinalefa 18 : monstrhorrendinformingens, cui 
lumen ademptum (Virg. Aen. 3, 658) (monštrum horrendum in forme 
ingens...). La eclipsis, como la sinalefa, puede darse al fin del verso: 

Iamque iler emensi, turres ac tecia Laiiiior(uni) 

Ardua cernebant juvenes... (Aen. 7, 160). 

§ 746 N.B. Con las formas “es", “esf desaparece la “e": monendumst (monendum 

est). 


l8 Esta “m“ era tan débil que daba la sensación de hiato. 




i 
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§ 747 Diéresis (del griego ôiaípeoic;: separación, reparto 19 ): es la división 
de una sílaba en dos al transformar una semivocal en vocal: vg. 
sil-u-ae por sil-vae, e-vo-lu~am por e-vol-vam: "nunc mare nunc siiuae" 
(Hor. cp. 13, 2). (Cf. Fray Luis de León: mundanal ruído). 

§ 748 Sinéresis o sinicesis (en griego ouvaípeow;: acción de reunir, reco- 
ger, contracción): Es la contracción de dos vocales que normalmente 
son distintas en una, en medio de dicción: eo-dem por e-o-dem, 
au-rea por au-re-a; también las vocales "i" y “u'’ pueden ser tratadas 
como semivocal e s 20 : sva-vis por su-a~vis, flu-vjo-rum por flu-vi-o-rum. 

§ 749 Síncopa (syncopa, del griego ouyxonfj: corte): Suprinie la letra o sí- 
laba en medio de una dicción (por lo generál una vocal breve ante 
una líquida): gubemaclo por gubemaculo, periclis por periculis, vixet 
por vixisset. 

§ 750 Interpretáciou de los versos: 

La manera de indicar el ritmo, a través de los tiempos de los me- 
tros, se 1 láma b a en la antiguedad or|paoía. En las escuelas del bajo 
imperio, para hacer comprender a los alumnos la antigua métrica ba- 
sada en cantidades cada vez más difíciles de percibir sin ejercicio, se 
leían los textos acentuándolos rítmicamente, marcando las sílabas que 
llevaban el ictus. A ešte modo de recitación, que se usa aún hoy, se lo 
llamó escanción (de "scandere": elevar el pie) 21 . 

El verso clásico no se basa en un numero fijo de sílabas, éstas 
pueden variar según las sustituciones o resoluciones que se hagan, ob- 
teniéndose asi distintos efectos expresivos. Los dos versos siguientes, 
por ejemplo, pese a ser ambos hexámetros dactílicos tienen diecisiete 
y trece sílabas respectivamente: el primero con sus seis dáctilos refleja 
el galope de los caballos, mientras que la sustitución por espondeos en 
el segundo describe la pena aute la muerte de Anquises. 


§ 751 E) Agrupación de los versos: 

Los versos que forman un poéma se pueden hallar agrupados de 
dos modos: versos iguales encadenados que, aunque sean susceptibles 
de variaciones internas no violan la estructura métrica (como ocurre 
con los miles de hexámetros dactílicos que componen la Eneida que 
se siguen unos a otros sin solución de continuidad en cada uno de los 
doce libros) es lo que los griegos llamaban xaxá o tí%ov ("según el 
verso", "verso por verso”), o bien reunidos de tal modo que forman un 
complejo métrico-rítmico inalterable llamado sisteina (aúoxr|pa = 
reunión). 

§ 752 Según el número de versos que se repiten regularmente se llama 
el poéma monóstico (pov ó axix o <;), si es sólo un verso el que se re- 
pite; dístico (ôíoxixoc;), si son dos; trístico (xqíoxixoí;), si son tres 
y si son cuatro se llama tetrástico (xexpáaxixoc;). 

§ 753 Si atendemos a los géneros de versos que contiene, el sislema se 
j llama monócolon (povóxooXoc;), si sólo tiene un género de versos; 

dícolon (ôixcoXoc;), si tiene dos; trícolon (xqí X(ú Xo c;) si liene tres y 
si es de cuatro tetrácolon (xsxQáxíoXoc;). 

Í § 754 Si el complejo constaba de versos "puros” (§ 735) se lo llamaba 
] simplemente sistema, si estaba formado por versos "mixtos M (§ 736) se 

j llamaba estrofa OT0O(pq (vuelta, giro en la danza) > axQEtpoo (ver- 

j ter, torcer). 

] 

j N.B. Los monósticos no forman propiamente un sistema, cuando se agrupan 

í de a dos, cuatro etc. se los llama “regulares” o “conjuntos" (xoivô). 

]§ 755 Se llaman “mixtas” (pixxá) las composiciones formadas por par- 
j tesxaxáoxíxovy partes sistemáticas, como las comedias y trage- 

| dias. 

i § 756 Ejemplos: 



Quädrupédänté pQtrčm // sónitú quätlt úngulä cämpQm. (Aen, VIII, 596). 
Pónt(um) äspéctábänt flčntes // heu tôt vädä féssls. (Aen. V, 615). 


l9 No confundir con el término homónimo que indica la división del verso de la que 
hablamos en el § 733. 

20 Cf. §§ 16, 23. 

2l Norberg “Manuel pratique de latín médiéval ” pg. 57. 


1) Monóstico (hexárnetro dactílico): 

Ärmä uírúmqué canô // Tróläe qui primus äb ôris 22 
í táliám fätô // prófúgús j j Láulniäqué uénít 23 
lltórä... (Aen. I, 1-2) 

22 Cesura penthemímera. Diéresis: Trôläe por Trójäe. 

^Cesura penthemímera y hepthemímera. Sinéresis: Lávínja por I^áulníä. 
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2) Sislemas: 

a. DLstico elegíuco (hexámelro + penlamelro): 

DônCc 6ris fčlix//múllfis nDmfcräbls ämicĎs 

Témpórä si foerinl // núbílä sólGs Erís. (Ovidio, Tr.stes I. IX, 5). 

b. Epodos horucianos: (tríineíro + dímetro yambico). 

Bfcälus illfi // quí prôcul négôllis 
01 priscä gčns mbrlällúm (Ilor. Iipod. II) 

3) Estrofa sáfica (dícolon teträsiico, compueslo de tres sáficos menores y 
un adónico): 

Rčctlús vivés // Llclni nčqu(e) ällum 
sémpfcr iirgéndô // n&qué dúm prôcélläs 
cäulus hórréscís // nlrnlúm préméndô 
lUDs InTquUm (Hor. Oda. L. II- X). 


§ 757 La poesía clásica en la era crisíiana: 

En occidente la poesía latina cristiana que entronca con la tradi- 
ción clásica nace después de que la prosa se babia conformado ya ha¬ 
da tiempo a la tradición antigua. E1 primer poeta y la prunera poe»a 
de los cuales se puede fijar con seguridad la lecha son el presb.tero 
espaňol JUVENCO (* ca. 330) y su Historici evangelica relato de la val a 
de Crislo tomando el argumento de los Evangelios (so re to o e e 
S. Maleo) en hexámetros virgflianos 25 . En éstos no solo la metnca smo 
también el vocabulario está tornádo del gran poeta, evitan o cm 
samente la terminológia cristiana . 

24 La época de Comodi.no-. quien muchos consideran el primer, p*. 
un terna sobre el cual los especialistas no se han puesto de acuerdo. Las 

°^' a ^ainWén*en S OrienleUipoMÍa cristiana de forma clásica comienza con una paráfrasis 
bíblica: la versión del sallerio en hexámetros homériqos atnbmda a Apohnar de Uo .cea 

(deSPU Cadľsó. 0 unos ejemplos: “nun.ius” se usa por "angelus”, “rogare" por "omre" 
“arae” por “altare”. “vates” por “propheta”, “testis" por “martýr". San Jerommc , desap ,ru 
de un modo categórico el intento de Juvenco diciendo que “reprodujo en versos h.st 
del Salvador y no temió some.er a las leyes de la métrica la majestad de Evar.gel.o^ (D 
píst.70.5,3; cf. también 53,7,3). Esta imitación servil de los clasicos se vue ve ire 
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El género continuo cultivándose aunque se restringía al Antiguo o 
al Nuevo Test amen to (los libros históricos del A.T. se p rest aha n más a 
la elaboración poética y no entraban tan violentamente en eolisión con 
la forma expresiva de la poesía opica). Un tal ClPRIANO a inicios del 
s.V élabora el Heptateuco en una épica mediocre fuertemente iniluen- 
ciada por Virgilio. MÁRIO ViCľORiNO DllACONCIO y ALCIMO Avito 
se liinitan al Gcnesis. Solamcnte CHLIO Sbdulío siguió a Juvenco po* 
niendo en verso los Evangelios en su Cannen pascale (notese el noin- 
bre "Carmen” en lugar del cristiano "hymnus") de 1.737 hexámetros en 
cinco cantos; su éxito fue tal que le valió el título de poeta cluistianissi- 
mus y fue mu y leída hasla el Renacimiento; dos versos del libro II de 
esta obra (63-64) se adaptaron como Introito de la misa de la Nativi- 
dad de la Virgen y pasaron luego al común de Santa Maria 27 . La pará- 
Irasis bíblica se cierra con la reelaboración poética de los Ilechos de 
los Apóstolés de ARATO (544), que imita el estilo de Sedulio. 

Quien logra verdaderamente crear un género de poesía cristiana 
(por más que su vocabulario y métrica siguen siendo esencialmente 
clásicos), es el espaňol AURELIO PRUDENCIO (❖ ca.405), el mayor 
poeta cristiano de occidente, y el último que usó con soltura la métri¬ 
ca clásica. Después de una juventud algo disípada, ejercitado en el 
foro, ejerció relevantes cargos administrativos de Prefecto en impor* 
tantes ciudades; ya al fin de su vida y ante la idea de no haber hecho 
nada meritorio ante Dios, se decicle a consagrarle su pluma: ”Un hom- 
bre piadoso -díce- presenta a Dios la ofrenda de su conciencia, otro 
da de su dinero para aliviar a los pobres, yo, falto de santidad y sin 
poder ayudar a los pobres, consagro ligeros yámbicos y rodantes tro- 
queos”. Se podría hacer un parangón entre la obra poética de Pruden- 
cio y lo que por entonces hizo San Agustín en el orden del saber filo- 
sófico y teológico: ambos solucionaron el problema de las relaciones 

groiesca en el “ccnión". Ešte género poético consistía en la lranscripción de versos eníeros. 
m e dios versos y partes todavía más pequeňas de versos clásicos. El primer ejemplo cristiano 
es la exposición de la história bíblica hecha por una dama de la aristocracia llamada Froba 
alrededor del 350. La forma de centón no pennitía poner nombres bíblicos ni hacer citas 
literales del lexto sagrado, era posible solamenle traducirlo mediante aíiisíones o transforma- 
ciones forzadas. Asi, las palabras del Padre en Marcos 1,11: “tú es Filius meus dileclus, in 
te complacui", se transforman en la obra de Próba en las palabras de Venus a Cupido en 
el libro I de la Eneida virgiliana: "Nate meae vires, mea magna potentia. solus". 

27 Es eurioso que ešte texto que tuvo el privilegio de formar parte de un introito de la 
Misa (reservado comunmente a textos de la eseritura) tome de Virgilio (En. V. 80) las 
palabras que lo hicieron famoso: “Salve, saneta parens”. cambiando apenas el género del 
vocativo. 
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entrc razón y í e de manera semejante: San Agustín cristianizando la 
sabiduría piatóniea; Prudencio haciende otro tanto con la lírica hora- 
ciana. 

2. La poesía medieval: 

758 a) Poesía mélrica: 

En el siglo III de nuestra era dejaron de dLsíinguirse al hablar las 
cantidades de las vocales, lo que produjo el derrumbe dcl sistenia de 
la versificación latina. Mientras que Cicerón consideraba que la distin- 
cióu de la cantidad de las sílabas era connatural al hombre 28 , San A- 
gustín se lamentaba de que en su época, personas instruídas confun- 
dieran "pracdico” (de "praedicare”). con "praedíco” (de praedícere) por 
no distinguir ya la cantidad de la "i” 29 . 

Si bien en esla época se conservaba la técnica clásica de composi- 
ción poétiea, la alternancia de los pies no produeía ya ningún eíecto 
estético, lo que se ve confirmado por la introducción de la práctiea de 
la escanción 30 . Esto determinará muchas de las características principa- 
les de la poesía medieval: a partir de San Ambrosio se observa una 
cierla coincidencia, que se hace cada vez más pronunciada, de acento 
e ictus 31 . Por otra parte había cada vez menos naturalidad para versifi- 
car, pues las cantidades se aprendían de memoria junto con el vocabu- 

28 Relata el orador que en su época, cuando un actor pronunciaba en el teatro una 
sílaba larga por una breve lodo el pubiico gritaba, no porque conociera las reglas métricas 
y la prosodia, sino porque la naturaleza misma habría dado a nuestros oídos la capacidad 
de percibir la diferencia entrc sílabas breves y largas (cf. De oratore 3. 196). 

29 Cf. De musica III, 3,5. Decía el Santo obispo.de Hipona los oídos africanos no 
distinguen entre sílabas breves y largas” (De doc. crist. 4,10, 24). 

30 Cf. § 750. Tal vez en el canlo se siguieron usando aún tiempos breves y largos. Según 
S. Aguslín el verso de S. Ambrosio "Deus crcator omnium” se ejeculaba en doce tiempos 
(De musica VI, 2) lo que sólo es posible si la duración de las ocho sílabas es desigual. es 
decir, si cuatro de ellas duran dos tiempos cada una, Con lodo, no sabemos si esta 
alternancia de notas breves y largas era estereotipada o si se modifieaba según la ’ , cantidad M 
del lexlo (es decir, cuando en los pies impares había un yambo “irracionaľ’ y sobre lodo 
cuando había resolución de éste. cf. § 738 nota 13). 

3l En ešte autor la coincidencia se da en versos aislados: "nocturna lux viantibus, a 
nocte noctem segregans” o en estrofas enleras: Time Róma celsum verticem, devotionis 
extulii, fundata tali sanguine, el vate tanto nobilis”. Más tarde llega a darse en todo el him- 
n o: “Ave maris stella, Dei mater alma,,,”. 
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lario o se distinguían gracias a reglas aprendidas en la escuela. A cau- 
sa de la dificultad de componer versos con un sistenia que no corres- 
pondía ya a la naturaleza de la lengua hablada, se usaban con más 
frecuencia y libertad las licencias poéticas y se creaban otras nuevas 
(vg. el alargamiento de la vocal breve a causa del ictus en el arsis del 
pie). 

Todo esto ocasiona también que se reduzea sensiblemente la va- 
riedad de metros, tan rica en la poesía clásica 32 . Los metros más usa- 
dos fueron; el hexámetro dactílico, el dístico elegíaco, el dímetro y 
trímetro yámbico, el septenario trocaico, la estrofa sáfica, el adonio y 
el terenciano 33 . 

Entre las características más notables de la poesía métríca medie- 
val podemos mencionar el uso frecuente de sinéresis y diéresis, el es- 
caso uso la sinalefa y el hiato; el frecuente reeurso a la tmesis, la 
síneopa (v.g. anglorum por angelorum), la prótesis (que consiste en 
anteponer una vocal a palabras que comienzan en "sp”, “sc”, ,f st” y a 
veces "sm" (v.g. estolis albis candidis) y el uso extendido de "tibicines”, 
es decir: de palabras "sostén”, de signifieado genérico y polivalente 
que prosódicamente tienen cantidad fija y bien conocida y que se utili- 
zan para completar los versos (las más comunes son: bene, malé, dig- 
ne, certe, rite, iure, merito, meňte, nempe, pariter, fóre, ergo, denique, 
quippe, quoque, undique, necnon, forte). 

§ 759 b) Poesía rítmica: 

A diferencia de la poesía métrica, basada en la sucesión de sílabas 
breves y largas, la poesía rítmica sólo tiene en cuenta el numero de las 
sílabas y el acento tónico de la palabra, alternando sílabas tónicas y 
átonas, San Agustín en su "salmo" abecedario contra los donatistas 
evita deliberadamente usar los metros clásicos cuantitativos reeurrien- 
do a una forma popular 34 . Por otra parte la tendencia a hacer coinci- 


3 ^ 

“Tal vez cl último poeta que maneja con rnaestría la técnica clásica usando gran 
variedad de metros sea Aurelio Prudencio. 

“LIamado ast por el gramático Terencio ca. 180 d, C. Eslá compuesto por un gliconio 
cataléctico y un adonio / *'*'/ — // / — y se agrupa en estrofas de cuatro versos. 

34 Cf. retractaciones 1. 20. 
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dir cl ictus y el acento dc la palabra se extiende 35 mientras que se des- 
cuida cada vez más la ca,Úklad hasla ignorarla totalmentc, conser- 

vando sólo el número de sílahas 36 . 

Los versos que se corresponden en la estrofa debcn tcner el mis- 
mo número de sílabas 37 e igual cadencia rítmica en el frnal del verso; 
el ritmo del resto del verso no es fijo: éste puede comenzar indistinta- 
mente con una sílaba átona o tónica, pero en generál se alternan unas 
y otras para evitar el choque de sílabas acentuadas, por esto no se 
suelen poner monosílabos en tiempos fuertes. 

Los versos más largos se dividen en dos por medio de la ccsura: 
el dodecasílabo (correspondiente al senario yámbico) en 5 + 7 o en 
6 + 6 (= asclepiadeo menor). Un verso endecasílabo puede dividirse en 
5+6 (= sáfico) o en 6+5 (corresponde al llamado “verso terenciano”); 
un verso de quince sílabas (correspondiente al septenario trocaico) lo 
hace en 8+7; también el pequeňo verso de ocho sílabas (= dimetro 
yámbico) puede dividirse en dos hemistiquios de 4+4. 

Es frecuente en la poesía rítmica el uso de "palabras métricas , es 
decir, palabras dislintas gráficamente pero que desde el punto de vista 
métrico se cuentan como una sóla. En su mayoría están fonnadas por 
palabras monosílabas. Los más frecuentes son: a) pronombres mono- 
sílabos que se hacen enclíticos de la palabra precedenie la cual rcc.be 
además de su acento propio un segundo acento sobre la última síla- 
ba 38 : visitá-me, véreór-te; b) las preposiciones monosílabas con pala¬ 
bras disílabas son proclíticas, pero cuando se unen con pronombres 


M Cf. supra, en las palabras de más de dos sílabas se admiten acenlos secundarios (que 
indicamos con ') además del propio de la palabra: glória, môriélur. edificála (a veces, en 
versos dactílicos: édificáta), sapientíssimus, évangelizánliúin. 

36 Norberg (Introduclion a ľétude de la versification latine médiévale pp. 106 ss.) 
distingue varias elases de poesía rítmica: una nace de la poesía cuanlitativa leída según los 
acenlos de la prosa y de la reproducción de lales acenlos sin tener en cuenta la cantidad m 
el ictus, reproduciendo la eslructura del verso representada por los miembros dtvtdtdos por 
la cesura; un segundo tipo proviene de la imitación de las “ictus” del verso que coinctden 
con los acenlos; otros versos rítmicos se forman reproduciendo sólamente el numero de 
sílabas sin importar ni la cantidad, ni el ictus, ni los acentos; otros siguen una melódia 
musical que detennina al metro; otros cuentan el número de palabras y un últiino grupo 
combina elementos rítmcos con algunos métricos. 

37 Un número anormal de sílabas no siempre se debe a la libertad o ignoracia, puede 
muchas veces explicarse por exigencias de la música. Cf. Norberg ib. pg. 136 ss. y La poesie 
latine rythmique du haut moyen age” pg. 26-29. 

38 Cf. § 759 nota 8. 


monosílabos éstos son enclíticos: ád-tc, ób-te, praé-se, cúni-te (por 
analógia, en lugar de un pronombre puede haber también un sustanti- 
vo monosílabo: ád-cor, ín-spe); c) a veces también puede darse con 
preposiciones bisílabns: intér-nos, apúd-mc; pero cuando una preposi- 
cion bisílaba está seguida de una palabra también bisílaba, aquélla 
puede ser proclítica: ante-tribúnal; d) un monosílabo se une con una 
palabra bisílaba (yámbiea o pírrica) que pierde su apento propio reči- 
biendo uno secundario en la última sílaba: á-deó, áb-eô, ín-eä, 
ín-cruce, etc. (excepcionalmente una palabra pírrica o yámbiea se apo- 
ya enclítieamenle en una polisílaba, sobre todo cuando ambas están 
vinculadas por el seiitido: sermó-luús); e) los pronombres relativos, 
adverbios y conjunciones pueden ser proclíticos, sin embargo cuando 
^stán seguidos de un monosílabo, éste es enclítico 39 : néc-thus. Otro 
ťanto oeure con los posesivos: suá-vi y con dos nombres (el primero 
puede ser polisílabo): vás-cor, exúl-cor, o nombre y verbo: 
lucrúm-fert; f) también pueden darse con fornias verbales prccedidas 
de pronombres: sé-dat o de conjunciones: dúm-das; en especial las 
formas monosílabas del verbo sum precedidas también por nombres. 
géns-est 40 y alguna vez las* disilábicas: Isracl-sumus; g) por último pue¬ 
den también formarse palabras métricas con tres monosílabos: 
út-plebs-ést o con una palabra disílaba entre dos monosílabas: 
vís-tibí-te. 

Podemos encontrar por otra parte el procedimiento contrario, es 
decir: separar las enclíticas, podemos ver, por ejemplo, la enclítica 
“-que” tratada como palabra independiente: Nóvum rnélos qué te có- 
ram. Lo mismo oeurre con “-ne”: sanús né-est. 

§ 761 También las estrofas imitaban los modelos de la poesía cuantitativa, 
con tres o cuatro versos. A partir del s. XI se crean esquemas rítmicos 
y estróficos variados, con diferentes combinaciones de rima. En el ám- 
bito profano el más difundido es el llamado “verso goliárdico cuyo 
esquema es: 1 pp + 6 p: 

Estuans inlrinsecus ira vehemenli 
in amaritudine loquor mee menti 
factus de matéria levis elementi 
foiio sum similis de quo ludunl venti 


39 Cf. supra b). 

^Cuando éstas se unen a una palabra paroxítona, reciben un acento secundario. 
nóvus-ést, tíbi-ést. 
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c) Rccursos poéticos: 

i 762 1) Rima , asonancia y aliteración: 

A1 dejar de tener efecto estético, la prosodia es reemplazada por 
diversos artificíos. La aliteración, ya usada en la antiguedad, se usa 
ahora hasta la exageración‘ u : 

Carnis terens incenclia 
Corclc credidit Domino 
Conlempsit cuncta caduca 
caritatis officio. 

En la poesía clásica la asonancia y la rima están ausentes como 
recurso poélico. Las počas veces que aparecen es por mera casualidad, 
a no ser algunos ejemplos aislados en los que se busca un efecto partí- 
cular. Sin embargo, desde el fin de la antigúedad (aparentemente Se- 
dulio es el primero en usarlo sistemáticamente), en una parte consi- 
derable de la producción poética, tanto cuantitativa como rítmica, se 
buscan deliberadamente. 

La asonancia (verso asonantado) se manifiesta en un principio en 
la identidad de las vocales de las sílabas finales 42 sin tener en cuenta 
las consonantes ni el acento 43 (veneranl-obviam, pariter-rogantes) co- 
mo ocurre en ešte conocido himno de Sedulio. 

A solis ortus carďrne 
adusquc terrae limitem 
Christum canamus princípem 
natum Maria Virgine 

Luego se da también la asonancia bisilábica: 

41 

púede darse entre ietras como: "u” vocálica y consonántica, (ut y valle), entre los 
anglosajones V y "f* (verba y fudit), entre los irlandeses "ci", "ce” con "co'\ “ca", “cu” (čare, 
certo); ías vocales forman aliteración con cualquier vocal: Idus, etiam; item, ambiunt; aprilis, 
unus: ultima, huius (la “h” no se cuenla como consonante. 

42 Deben lenerse en cuenta algunas pecuíiaridades de ía pronunciación tardía: “ae" y 
“oe” se pronunciaba como “é”; “e” e “i”; “y" e "i" y "o" y “u” tenían pronunciación semejante 
por eso se encuentran asonancias entre vinculo y paradisum, viribus y miseros, discipuli y 
propere, según ias regiones sc encuentran otras curiosas asonancias (v.g. “au” = “o” en 
Francia: audi-custodi). 

43 AÍgunas veces la identidad se reduce soíamente a la debil consonancia producida por 
la identidad de las consonantes finales: frater-gignilur. 
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Dulcis Jesu nicmoria 
dans vera cardi gaudia 
sed super mel et omnia 
' eius dulcis praesentia. 

y trisilábica: 

Scnatus apostólici 
Princeps e t praeco Dóm iní 
pastor prime fidéiium 
custodi gregem créditimi. 

Según Norden 44 , la rima proviene del omeoteleuton, cs dccir es 
Un recurso retórico transportado a v la poesía que ya no tenía can- 
tidades aúdibles. Inicialmente era monosilábica, constituída por las 
mišmaš vocales y consonantes finales sin tener en cuenta el acento 
como en dulcem-lristem, genitum-Christum, sequar-patiar; luego im- 
plicaba la identidad de más Ietras, por último de las dos o tres sílabas 
finales del verso , en estos últimos casos también se busca coinciden- 
cia en la acentuación como se puede apreciar en los versos de Santo 
Tomáš: 

Pange, lingua, gloriósi córporís mystérium 
sanguinísque pretiósi quem in mundi praélium 
Frucius ventris generósi Rex effudil géntium 

Ln la poesía rítmica es frecuente la rima con "palabras métri- 
cas” 46 : “meliór-me” con “enorme", fí dé-te” con “indiscrele”, 

mcae-menti” con “vehementi", "á-te con beate", "penés-le” con 
peste”, “á-re” con "parare", ,r ín-ea” con "linea'’, “á-Deo" con "ádeo", 
"néc-thus" con "rectus”. 

Los versos se pueden clasificar según las disposiciones de la rima, 
por ejemplo se llaman versus caudati aquelios cuyas palabras finales 
riman entre sí: 

^O. c. pg. 834. 

45 Hay que tener en cuenta también para ias consonantes los cambios en la pronuncia- 
cíóm por eso podemos encontrar rimas como: agni-tyranni, omnes nationes, saneiis-tantis, 
benedicta-vita, ipsi-missi, etc. 

46 Cf § 760. 





326 


LA POESlA LATINA 


AťÉNDICK IV 


327 


Si quis huic mundo miilenis militat annis 
Vix tandem fractis sibi dat štipendia pamiis. 

los versus alternati son los de rima alteraada (abab como el Pange 
lingua" que acabamos de citár). Versus leonini: (o con rima ieonina): 
es una doble rima dentro del mismo verso: el cuerpo con el fin (se a- 
plica sobre todo al hexámetro cuantitativo y al dístico elegíaco). 

Corrumpunt mores homines eum dantur honores 
corde stat inflato pauper honore dato. 


763 b) Otros recursos: 

Otros recursos con gran alarde de ingenio aunque con menos e- 
fecto estético dan lugar a otros géneros, entre los más notables pode- 
mos mencionar: Los versus acrostici son composiciones poétícas en 
las cuales cada verso o cada estrofa (y algúna vez la iniciál de cada 
palabra) comienzan con una determinada letra de modo que tales ini- 
ciales, leídas de arriba hacia abajo (alguna vez de abajo hacia arriba) 
componen un nombre, un adagio, una oración o la frase que se desee. 
A veees es el nombre de un difunto (en un epitafio), de un santo (en 
un himno litúrgico) o del propio autor de la obra; un ejemplo sencillo 
es ešte par de versos cuyas palabras comienzan con las letras del nom¬ 
bre de MARIA: 

Mater Alma Redemptoris 

Iubar Aurei viroris. 

el mismo fenómeno se puede dar en el medio del verso (mesostici) o 
al fin (telestici), damos un ejemplo en el cual están reunidos un acrós- 
tico, un mesóstico y un teléstico que forman la frase: Thrasamundus 
cunta innovat Vota serenans. 


Tranquíllo nynphac dcCurritc fluminis; ortV 
Huc próba flagranti sUccedite numina PhoebO 
Rupibus excelsis ubi Nunc fastidia surgunT 
Aequanturque polo toTis praecelsa lavacrA 
Sedibus, hic magnis exArdent marmora signiS 
Ardua sublimes praevlncunt culmina termaE 
Muneraque eximius taNti dat lúninis auctoR 
Unica continuae praeNoscens praemia famaE 
Non hic ílamma noeet vOtum dinoscite carmeN 
Discite vel quanto víVat sub gurgite LymphA 
Vandalicum hic renovAt čaro de semine noineN 
Sub cuius titulo meriTis stat gratia faetiS 

Semejaptes a éstos son los versus abecedarii en los que cada ver¬ 
so o estrofa eomienza con las letras del alfabeto en su orden sucesivo, 
en oriente tienen una larga tradición, en oceidente eomienza a usarlos 
San Ililario de Potiers (+367) que es imitado por San Aguslín, Como- 
diano, Sedulio, Venancio Fortunato y se extiende por todo el medioe- 
vo. - 

Otro género de ešte tipo lo constituyen los carmina figurata, en 
las cuales los versos están compuestos por un numero de sílabas y con 
una coloeaeión tales que forman figuras de los objetos más díspares y 
eomplieados. Son notables los compuestos por V. Fortunato, Rábano 
Mauro y el monumental "Panegírico de Conslantuio" de Publilio Op- 
taciano Porfirio constituído por 26 odas que representan diversas figu¬ 
ras. 

Los versus disrupti contienen una palabra dividida por “Unesis" y 
sus partes tienen intercaladas otras palabras: 

O Io versiculos nexos quia despicis annes 

excipis cti soiers si nostri iungere visos 

černe ta paseentes dumoso in litore metos... 

Los versus reeurrentes pueden leerse de derecha a izquierda o de 
izquierda a derecha: 


Róma tibi subito motibus íbit amor 
Sóle merede pedes, ede perede melos. 
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j 764 Lxcursus: Los himnos del oficio latina 

Hymnus es un tcrmino propio del latín cristiano desconocido en la 
literatúra latina pagana (ésta utilizaba el térniino cannerŕ). Está to¬ 
rnádo del griego upvcx; que en la literatúra profana designaba un 
canlo festivo en honor dc los dioses o de los héroes aconipaňado de la 
citara. En sentido estricto podemos decir que el himno es un poéma 
lírico en estrofas iguales, de inspiración y lengua cristianas, que canta 
las alabanzas de Dios, de los misterios redentores n de los santos. 48 

B reve história del género: 

El himno religioso propiamente dicho aparece en la Iglesia en el 
s. IV; poco tiempo antes algunos cabecillas de sectas hcrčticas, como 
los gnósticos Marción y Valentiniano, el sirio Bardesanes, su hijó Har- 
monius y los arrianos comenzaron a utilizar formas poélicas y musica- 
les bellas para difundir sus doctrinas. Los cscritores ortodoxos, advir- 
tiendo el éxito y amplia difusión entre el pueblo de ešte medio de 
propaganda heterodoxa, comenzaron a coniponer himnos conforme a 
la sana doctrina de los concilios; el primero de éstos fue el diácono S. 
EFRHN, llaniado "el arpa del Espíritu Santo" (s. IV), que compuso 
himnos (madräše) acrósticos (cuyas estrofas eomienzan con las letras 
del abecedario o forman utia palabra clave) para ser canlados por un 
coro al que el pueblo responde periódicamente con un estribillo. La 
técnica poética síriaca se caracteriza por un numero fijo de sílabas con 
una repetición regular del acento, adetnás de algunas cualidades que 
sólo son perceptibles para quien conoce la lengua originál: antítesis, 
aliteraciones, juegos de'palabras y rimas que dan a estos versos una 
riqueza, una variedad, una sonoridad y una armonía inimitables, enri- 
queciendo asi la sencilla estructura del paralelismo. Muchos de estos 
himnos pasaron a la liturgia siríaca. 


47 ľIinio cl Joven (Epist. X, 97) informaba a Trajano que los crisíianos se reunían a 
caiuar un carmen a Cristo como a un Dios. 

48 Esío significa. en primer Iugar, que pertenece al género poético y decimos "lírico" 
para distinguirlo de otros géneros poéticos como el épico o el didáctico; en estrofas iguales 
lo que permite caiitarías con una misma melódia (silí aclarar si el verso es métrico o 
rítmico); por otra parte es religioso en su contenido y lengua, distingiéndose asi de la posía 
lírica profana o su imitáciou con contenido cristiano; por último decimos que esa religio- 
sidad es de carácter latréutico. 
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^‘nic.altva fue pronto imitada tanto en Oriente como en Occi- 
n C pľ \ P runer . escntor latmo c i ue > al parocer, siguió el ejemplo de 
i p ren (^yos himnos conoció seguramente en su deslierro de Fri- 
g.a) ue S. Htlano de Poitiers (m. 366), seguramente para luchar con- 
tra el arnamsmo de quien era el gran enemigo en Occidente; es dificil 
juzgar sus himnos pues sólo poseemos fragmentos de tres o cuatro (el 
,i er hymnorum” que le atribuye San Jerónimo se ha perdido) y de 
ellos no ha pasado ninguno a la liturgia. Medio siglo más tarde, apare- 
cera el verdadero creador de la himnodia cristiana latina: S. AMBRO- 
SIO DE MilÁN (*F397). Al permanecer encerrado en su iglesia junto 

sus íe es para que no pudieran utilizarla los arrianos favorecidos 
por a propia emperatriz, el gran obispo organizó vigilias, compuso 
hminos y los htzo cantar junto con los salmos. El santo, dotado de un 
gusto lilerari.o muy fino supo encontrar el equilibrio entre los eiemen- 
tos esenciales de la poesía cristiana y los elementos tradicionales de la 
herencia hterana romana en la cual había sido educado, escogiendo 
uno de los melros más populares, el dímetro yámbico, con cierta incli- 
nacion al ritmo acentual (propio de la poesía popuiar) y al paralelismo 
de los hminos cnstianos antiguos, y un vocabulario que, respetaudo en 
generál la forma clásica, no terne incorporar términos y giros propios 
e y ,n e os cristianos, creando asi una lengua poética cristiana; el 
tipo ambrosiano" šerá el modelo de los himnos posteriores; el género 
séra mcorporado poco a poco a la liturgia, teniendo un puesto de ho- 
nor los himnos escritos por el obispo milanés 50 . 

La mayor parte de la producción himnológica latina, en especial 
la medieval se debe a autores anónimos: de los casi trescientos himnos 

49 

En las Iglesias de Oriente de tal forma prosperó la renovación himnica que ocupa 
un papel prmcpa! en los oficos litúrgicos de la Iglesia bizantina. Los más importantes son: 

S Andríľr y ľ 'ľ ay v„ re wT r , eSen,ame ** Rcman ° C ‘ MdÓdos ( 5 ‘ VI ) ; el Kanoa por 

■ de Creta (s VII-VIII) y los Troparios (de los cuales alugunos pasaron a la liturgia 

Occidental en los s. VII y VIII). s 

50 “Actcrne rerum conditor"; “Splendor paternae gloriae’, "Deus creator omnium". 
■Vem redemptor gentium". "Ilic es. dies verus Dei". *Iam surgi, hora tertia”, "Ae.erna 
Chnsti munera”, “Apostolorum passio”, “Agnes beatae virgínis", además de otros cuatro de 
mcierta asignacion. No sólo se compusieron nuevos himnos sino que tatnbién se adaptaron 
como himnos estrofas de obras más largas, de Prudeneio, por ejemplo, se formami himnos 
con estrofas sacadas de sus dos obras de carácter lírico: “Caihcmerinon“ y "Peristephanon" 
estos se incorporaron a los oficíos de diferentes diócesis, y en especial a la liturgia mozárabé 
y a la romana. Tambten de Celio Sedulio (m.ca. 450) se utilizó un poéma acróstico abeceda¬ 
rio (al esnlo de S. Efrén), del que se han recogido dos fragmentos en el Breviario:“ A solis 
ortus cardine” y "Hoslis Herodes inipie”. 




332 


LA POI-SÍA LATINA 


hace quc scan liinitadas las clases dc verso que pueden usarse y hace 
quc sc evitcn las sustituciones que alteran el numero de sílabas . 

Los met ros más usados en la himnodia latina son. 


a) El yambico: 

1. dímetro” agrupado en estrofas de cuatro versos. Ks el más usado (202 himnos o 
sea casi dos tercjos del breviario). 

Aeterne rcrum conditor 
noc lem diemque qui regis 
et temporum das lempora 
ut alleves faslidiurn. 


2- trímetro (sólo 9 himnos): 

O Róma felix, quae tantorum principum 
es purpurata preúoso sanguine! 

Excellis omnem mundi pulchriludinem 
non laude tua, sed sanctorum merilis 
quos cruentaiis iugulasti gladiis. 

b) I^a estrofa sáfica (51 himnos es decir, el 17%). 

Ut queant laxis resonare fibris 
Mira gestorum famuli tuorum 
Solve pollu t i labii reatum 
Sancte Ioannes. 


52 Es decir no se usará el hexámetro (que tiene ente 13 y 17 sílabas) y un yambo šerá 
sustituído por un espondeo pero no por un anapesto (los pocos ejemplos de esto ultimo en 
el himnario son de Prudencio o posteriores al Renacimienlo; el ejemplo mas uotablc que 
se eucuenlra en S. Ambrosio se debe a cilas bíblicas y ocurre justamente en su himno menos 
popular Tntende qui regis Israel”). 

53 Ešte metro llamado “ambrosiano" por haber sido usado por el santo obispo de Milan 
no fue demasiado frecuenle en la época clásica, Horacio lo emplea solamente en 
combínaeión con otros versos (como Arquíloco); antes lo habían utilizado encadenado Uv.o 
y Varrón; se hace popular en la época de Adriane. 
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c) El Irocaico: 

1. tetrámetro catnléc-tico 5 '* en estrofas de Ires versos (5 himnos) 

Pangc, lingua, gloriosi proelium ceriaminis, 
et super crucis iropncu dic iriumphum nobilem 
qualiter Redemplor orbis immolatus vieerit. 

2. il í metro (K) himnos) 

Dies irac dies illa 
solve t saeclum in f a vi 11 a 
teste Dávid euni sibylla. 

3. tri pod i a (2 himnos) 

Ave, maris siella. 

Dei Mater alma. 
atque semper Virgo, 

Felix cacli porta. 

4. senario (1 himno) S5 

O memoriale mortis domini, 
panis vivus vítam praestans homini 
praesta meae menii de te vivere 
et te illi semper dulce sapere. 


d) La estrofa asclepiadea (5 himnos). 

Sanctorum meritis inclyta gaudia 
Pangamus, socii. gestaque fortia; 

Nam gliscit aninius promere cantibus 
Victorum genus optimum. 

e) El metro terenciano (1 himno). 

O quam glorifica luce coruscas 
stirpis Davidice regia proles 
sublimis residens, virgo Maria, 
supra caeligenas aetheris omnes. 

54 Es el llamado “versus popularis” o “n o X ix \ >có q u . Los viejos cómicos lo tomaron, re- 
construyéndolo libreinente. Lo usan Varrón, Porcio, Licinio, Séneca (en sus tragedias). Au 
sonio y el “Pevigilium Veneris". En los siglos del Imperio fue un metro popular. 

55 Este himno está formado por las tres últímas estrofas del famoso "Rythmus" de 
Santo Tomáš "Adoro te devote latens Deitas”. No es un himno métrico sino rítmico. 
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Otros no responden a ningún esquema métrico dásico sino que combinan el nú- 
mcro de sílabas con la coiocación de los acentos. Sirva de ejemplo ešte himno formado 
por estrofas de cuatro versos, los tres primeros constan dc tetrasílabos paroxítonos y 
hexasílabos proparoxítonos y el cuarto de un tetrasíiabo paroxítono: 

Salve, dies, dierum glória 
dies felix Christi victoria 
dies digna iugi laetitia 
dies primá. 

Los himnos más antiguos se compusieron con las estructuras a) y 
c) siendo las b) y d) las más tardías cuando entrada la Edad Média se 
siente la fascinación de los autores clásicos. En generál la elisión es 
poco usada y se suele evitar el hiato. La asonancia y la rima (cf. § 

762) tienen también su lugar (cf. "Ad cenám agni providi”, Aurora 
lucis rutilať’, "Vexilla regis prodeunt"). Son también usados en diver- 
sas épocas los himnos acrósticos. 

El número de estrofas que compone un himno no es fijo, por lo 
generál varia entre cuatro y ocho. La primera suele contener una invo- 
cación directa a Dios en una de sus Tres Personas, al misterio que se 
celebra, o a la hora del día en que se canta el himno. Los inicios de 
los himnos forman una antológia de invocaciones bellísimas a Dios, a 
Cristo y a los santos y de nietáforas y descripciones poéticas de la au¬ 
rora, de la noche, de los fenómenos celestes, etc. Sigue el cuerpo del 
himno en el que se desarrolla el téma del misterio o de la vida del 
santo. Las ultimas estrofas son una petición de gracia, de perdón, de 
intercesión y ayuda. La estrofa final es siempre una doxología. De ešte 
modo los himnos más que las otras partes del oficio (antífonas, sal- J 

mos, lecturas y oraciones) manifiestan el caracter diferente de cada | 

hora y de cada fiesta y son las piezas del oficio más cuidadas literaria- j 

meňte. *** | 

i 

Fonnación del himnario: ' 

En occidente los himnos se introdujeron en el oficio monástico 56 
mientras que en los oficios catedralicios encontraron gran resistencia, 
de tal modo que en S. Juan de Letrán, la catedral papal, todavía no 
habían sido recibidos a mediados del s. XII, el Breviario de S.Pío V 

56 S. Benito, Casiano, S. Cesáreo y S. Aureliano de Arlés (s. VI) prescribieron en sus 
reglas el canto de un himno en cada hora del oficio. ! 


no traía himno alguno en los oficios del Triduo Sacro de Semana San¬ 
ta, en la octava de Pascua y en los mailmes de Epifanía. Hubo tam- 
bien mtentos de prohibir su uso (Conc. de Braga 563 d.C.) pero fínal- 
mente se defendió su legitimidad, llegando a ser penados con la exco- 
mumón quienes osaran rechazarlos (IV Conc. de Toledo 633, cf. C. de 
Tours 567). 

Los himnos del Ordinario nos han llegado a través de dos tradi- 
ciones medievales: un antiguo himnario benedictino, usado en los mo- 
nasterios desde antes del s. VIII; otro irlandés del s. VIII que, según 
una antigua leyenda, habría sido enviado en el aňo 592 a S. Columba 
por el Papa S. Gregorio Magno. Gracias a ešte prestigioso origen ešte 
himnario desplazó en el s, IX. al Benedictino del que se conservaron 
j sólo cipco himnos en el Breviario Romano, hasta que se reincorpo- 
raron en el actual oficio (del aňo 1968), en el cual se alteman sema- 
nalmente con el himnario irlandés. Ešte oficio actual tiene 291 himnos 
(el anterior lenia 192) de los cuales 217 han sido compuestos entre los 
ss. IV y XV (unos 150 son anónimos y los demás se deben a 29 auto¬ 
res conocidos). Del resto, 20 están compuestos entre los ss. XVI y 
XIX (9 de autores conocidos y 5 anónimos) y 12 son de 5 autores del 
s. XX; por último, la comisión presidida por A. Lentini compuso 42 
nuevos himnos. 

La inspiración literaria y religiosa de los himnos ha motivado a 
algunos literatos a traducirlos; son destacables las versiones francesas 
de Radne y Comeille y la castellana de F. L. Bernárdez. 


§ 765 Otros géneros poélico-religiosos: 

Si bien los himnos constituyen el género poético de mayor papel 
en la liturgia, no podemos dejar de mencionar otros que, aunque ac- 
tualmente limitados o directamente extinguidos, iuvieron enorme im- 
portancia en la Edad Média. 

Los tropos (la palabra signíficaba originalmente "melódia”) eran 
fragmentos literarios que se agregaban a los textos litúrgicos, tanto del 
ordinario como del propio: podían precederlos o seguirlos, o bíen des- 
lizarse entre sus frases o tomar lugar entre sus palabras. 





336 


U\ PORSXA ISTINA 


La cólección más antigua de tropos que conscrvamos data dc 
prinripios dcl s. X. Con la reforma tridentina del misál los tropos que- 
daron cxditídos de la liturgia. 

Un ľjííniplo claro dc tropos intercalados son los del Kyric en los 
que cada sííaba comcidc con una nota de los mclismas de éste 57 : "Ky- 
rie f on s bonitatis Páter ingenite a quo bona euneta procedunt eleison”. 
Es tiolabíe tambiéu cl Iropo "Queni quacrilis 1 ' que precedia al introilo 
de la misa dc Pascua y que dió origen a los dratnas litúrgico.s medieva- 
les (Ludi). 

P a seruencia se forma dc niodo semejante a un tropo a partir del 
"jubiW' s del Aleluja: Noiker Balbulus cuenta en el proemio a su "Li- 
ber Yinnonim” lo dificitlloso que le resuhaha retener en la memoría 
los largos rndismas del "Allduia” y cómo liegó hasla su monasterio un 
sacerdote refugiado de Jumiéges (localidad cercana a Ruán que había 
sido dcstruída por los normandos), trayendo consigo un antifonal que 
contenía versículos que acompaňaban al "jubilus". Comenzó enlonces 
a eseribir versos que se adaplaran a las largas melodías, facilitando asi 
su mcinorización. Cuandu se las presento a su maestro Iso, éste le 
advírlió que a cada nota debería corresponderle una sílaba y asi lo 
hizo. ľ u e tanto el éxito que lo animaron a compilar un volumen de 
S ecu en čias. 

A partir de esta forma primitíva el género se fue desarrollando de 
un modo cada vez mas complejo y variado. Los versículos, en prosa, 
se agruparou en estrofas que en un principio rimaban en "a" (como 
vestigio del “jubilus”) y litego fueron adoptando formas poéticas tanto 
métricas como rítmicas. Dentro de esta variedad quedó como caracte- 
rística de ía Seeuencia la repetición de cada estrofa (tanto en su es- 
tructura Hteraria como en la música) en la época más antigua solia 
comenzar con un versículo sin pareja formando el siguiente esquema: 
A, B B, CC, D D, EE... 

El género gozó de gran cstima durante aňos; el más famoso com- 
positor de secuencias fue Adán de San Vietor (❖1192). Las secuencias 
se multiplicaron en las misas entre el “Alleluia" y el canlo del Evange- 
lio hasla terminada la Edad Média, pero en el misál de San Pío V 

57 De eslos tropos provienen los nombres con los que conoceínos a las distinlas 
melodías de ios Kyries de la misa: ‘‘Orbis facior", "Lux et origo", “Cum jubilo" etc. 

decir de los rrtelismas ťioridos que continúan la “a" final de esta palabra. 


aphndkt: iv 
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quedaron reducidas a cuatro: "Victitnac paschali laudes de Wipo 
(❖1048) que se eanta en la fiesta de Resuiteccíon, “Veni, Sancte 
Spiritus” de Penteeostés compuesta por hsteban Langton (v!228), 
“Lauda Siotť' de la íiesta del Corpus cscríta por Šatilo 1 omás de A- 
quino 59 (’M274) y “Dies irae” seeuencia dc diíuntos de 1 omás de C e- 
lano (*M255), a las que s e auadió en cl s. XVIľí el “Slabat Mater de 
Jacopone de Todi (vl306) para las misas de los .Siete dolores de Ma¬ 
ria. 

Ue aquí el texto de la famosa seeuencia de Wipo: 

A. Vicliniae pascháli laudes immoleni Christiáiti. 

B. Agnus redémit oves: 

Christus ínnocens Patri reconciliávit peccatóres. 

B. Mors el vitá duéllo 

conflixérc mirándo: dux vitae mórtuus regnat vivus. 

C Dic nobis, Maria, quid vidisti in via? 

Sepúlcrum Christi vivcniis: cl glóriám vidí rcsurgcntís. 

C. Angélicos lestes, sudárium et vestes. 

Surréxii Christus. xpes mca: praecédet suos in Gulilaeam. 

D. Credendum est magis soli Mariae veraci 
q u am judaeorum turbae fallaei. 

D. Scinius Christum surrexísse a mórtuis verc 
tu nobis, vietor Rcx, miserére. 
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59 Compuesta al esttlo de la seeuencia '‘Laudes crucis attollamus" de Adán de San 
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Vietor. 
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Apŕndice V 

La prosa artíštica 

§ 7(56 La diferencia formal más importante entre la literatúra antigua y 
la moderna es el gran valor asignado por aquella a la forma de la ex- 
posición, ínlimamente Iigada a su conlenido. 

EI sentido de la belleza, la inclinación natural a la armonía y la 
facultad de plasmar plásticamente sus seníimienlos eran cualidades 
propias del pueblo griego de lal modo que lodas sus producciones han 
sido ennoblecidas coii la impronla del arle. Los romanos, espiritual- 
menleafines a los griegos, gracias a su lesón y capacidad de adapta- 
ción hicieron suya la sensíbilidad griega por la belleza de la forma y la 
Iransmilieron posteriormente a los pueblos bárbaros 1 . 

Es por eso que no sólo la poesía se regía por reglas precisas sino 
también la prosa 2 : estaban excluídas de la literatúra Ias obras que, a 
pésar de la riqueza de su contenido, no cuidaban la perfección formal, 

1 Cf. Norden O.C. pg 9 y 10. 

Si bien nosotros estamos acostumbrados a coníraponer poesía y prosa, no debemos 
olvidar que esta distinción es de naturaieza secundaria, no fundamental. Si observamos los 
pueblos más diversos (por alto o bajo que sea su nivel culíural) en Ias primitivas 
mamfestaciones de su lenguaje elevado, reconocemos que los Iímiles trazados por nueslra 
sensíbilidad moderna entre prosa y poesía no exislen. Las fórmulas de magia y de 
proscripción, la lengua del derecho y del eulto están en generál concebidas en prosa, pero 
no en la prosa de la vida cotidiana, sino en una prosa que se destaca por dos elementos de 
la esfera del uso corriente: primero. porque su enunciación es siempre solemne y por eso 
asume una forma rítmica, no ciertamente igual al canto pero afín a él (recitativo); seaundo, 
porque está munida dc determinados auxilios fónicos exteriores, innatos en todos los 
hombres, salvajes o civilizados y orientados a elevar el discurso y reforzar la niemoria. sobre 
todo mediante el igual sonido de las sílabas al principio o fin de palabras puestas en 
determinada colocaeión (aliteración o rima). JSsta cspecie de prosa existía antes de que 
naciese la poesía". Norden op. cit. pág. 40. 
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cle ešte modo aún los escritos cieatíficos dehían escribirse con elegan¬ 
cia y si algún lenia presentaba insuperables dificultades para ser trata- 
do artísticamente, los buenos modos exígían que el autor se excusase, 
asi lo hacen por ejemplo Quinliliano y Plinio 3 . 

Hay quc tener en cuenla por otra parte que en la anliguedad no 
era frecuente la lectura eu silencio o mental 4 , al menos en las obras 
litera r ias, por lo tanto todo texto producía un efecto acúslico en el 
lector. 

67 A) Las dáusulas de la prosa: 

En los siglos V y IV a. C se desarrolla en Grecia el arte de la ora¬ 
tória. El orador, aunque liablaba en prosa, debía cuidar por todos los 
medios de intcrcsar y arrastrar a su auditorio; uno de estos medios era 
el ritmo que, según el contenido del discurso, debía ser tento o ligero, 
IranquiJo o apasionado siguiendo el modelo del ritmo poético. 

Aristoteles dice: "La forma de la prosa no debe estar determinada 
por mcíros, pero s in embargo no debe ser sin ritmo” (Retórica 3, 8) 
pucs-la prosa que no tiene un ritmo tampoco tiene claros puntos de 
descanso y respiro, y estas pausas son sin embargo necesarias. No hay 
que pensar, empero, que esto se obtiene insertando trozos de versos 
en la trama de la prosa. 


3 Cf. ibidem. Dice el estudioso alemán: "antes de publicar una obra, se solia —al menos 
en la edad tnás tardía— leerla, o mandarla a los amigos para una revisión estilística. Sin 
embargo se puede decir en generál que en la antiguedad era más faligoso para el autor 
escribir sin arte que con arte; tan potenie era el influjo de la tradición, de la educación y 
de la inclinación natural" (ibid, pg. 9). 

4 E1 apoštol Felipe, cuando se acerca al carro del Elíope, lo escucha leer el texto del 
profeta Isaías (Act, 8, 27 ss.) y San Aguslín refiere lo asombrosa que era para la época la 
costumbre de San Ambrosio de leer en secreto, hasla,tal punlo que trala de hallar una 

explicación que jusfiquc al admirado obispo de aquella singularidad (Confes. VI, 3), Esta 

forma de lectura en voz alta era propia de una civilización eminentemente oral en la que 
la memoria, allamente dcsarrollada. era el principál “depósito” de la cultura. Con la 
multiplicación masiva de libros. sobre todo dcspués de la invenciou de la imprenta, se 
impone poco a poco la lectura en silencio. En el s. XIV las universidades comenzaron a 
abrir bibliotecas para los estudiantes y emilieron reglamentos que exigían la lectura 
silenciosa. Esto se convirtió en norma obligatoria en el s. XV. Para ešte téma cf. Norden pp. 

13-14, 961 y la "Nota di aggiornamento" de G. Calboli pp. 983-989. H. Marshall McLuhan 
"La galaxia Gutemberg". Paul Zumthor “La lelra y la voz. De la «literatura» medievaľ ed. 
Cátedra Madrid 1989 ’, 


La prosa se vale de muchas convcnciones métricas y prosódicas de 
la poesía. sc combinan sílabas largas y breves (éstas se alargan por 
posición), se evita el hiato, hay sinalefa (pero no eclipsis) y la última 
silaba es "anceps”. Sin embargo el ritmo oratorio, análogo pero distin- 
to del poético, se distinguía de éste por la auscncia de los pies y me- 
tros más usuales en poesía (dáetilo, troqueo y yambo). Se usan en 
cambio de un modo frecuente inetros raros en la poesía: el crético 
* _(y sus formas equivalentes por resolución (cf. § 783): peón prime- 
ro y cuarto ) y e l moloso ( ~ ) acompanados de 

otro crético, o un espondeo (o troqueo 5 ) o bien un dicoreo (es decir 
doble troqueo cf. § 725). Cuando cl período termina, el orador hace 
una pausa, las última s palabras llegan con nílidez al oído y su efecto 
se auinenta por la cadencia métrica. Del mismo modo los fines de fra- 
sc dentro del período se tratan métricamente 6 . 

A principios del siglo I Craso comienza a imitar a los griegos. Pe¬ 
ro esta técnica aparece con claridad recién en Cicerón, quien se atri- 
buye a sí mismo haber sido el primero en usarla. En efecto, en sus 
obras encontramos no sólo uno que otro fin de frase armonioso, sin o 
un empleo constante de cláusulas eseogidas deliberadamente 7 . Postc- 
riormente lo usan Séneca y Pliiiio y también, aunque de un modo me¬ 
nos claro, Nepote, Curcio y Apuleyo. 

Cicerón cuenta los pies, no las palabras. Sin embargo la distribú¬ 
cii de éstas en lo que respecta a la cesura no es indiferenle: evita, 
por lo común, terminar sus frases con palabras demasiado largas (de 
seis o siete sílabas) como: circumducerernini, o demasiado cortas en 
especial los monosílabos. Las palabras de tres o cuatro sílabas son las 
preferidas. 

Se evitan las cláusulas que pueden ser final de verso o aquellas en 
las que no entran las combinaciones del crético, del peón con el 
espondeo y el dicoreo, por eso no aparecen combinaciones como "éssé 
vidélur” (dáetilo y espondeo, es decir final de un hexámetro) o "éssé 
vidérétur” (coriambo y espondeo) o "conficéré vidčtur” (procelcusmás- 
tico y espondeo). 

Como la silaba final es anceps, cuando ésta es breve el último pie es un troqueo. 

6 Propiamente se Ilaman “cola” (pi. de xwAov — trozo, fragmento) a los finales de 
período y “cláusulas“ al final del párrafo. 

7 Además expone la teória de las cláusulas en el “Orator" y da abundantes ejemplos 
(63, 214; 66, 223; 70, 232-233). 
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Según lo.s estudios de Zicliiiski las distintas cadencias sc hallan en 
las obra s de Cicerón en la siguiente proporciou: 

A) Crético + cspondco “ / ~ (23,3 %) môrté vícérunt. 

B) Crético + crético (IM %) cônsulés désúmňs. 

C) Crético + dicoreo / ~~ — (10 %) iámdiu mächinäris. 

D) Moloso + dicoreo / — (877 %) ignôrar(c) ärbiträris. 

H) Moloso + crético / (7, 2 %) éritmpunt Atnniä. 

F) Peón + espondeo / ~ (4, 3 %) essé vidčätur. 

Las otras once cadencias que, según Zielinski, se encuentran en 
los discursos ciceronianos, aparecen con mucha menos frecuencia (en- 
tre el 2,4 % y el 1 %). 


Estas cláusulas aparecen a fin de período, en párrafos y en oracio- 
nes aisladas, siempre cn proporciones aproximadamente iguales. Tam- 
bién se encuentran, aunque con menos frecuencia, en medio del perío- 
do, cn fin de frase, o de pequeňos miembros. Pero el efecto de la 
cláusula debe ser particularmente claro en fin de período. 


N.B. “El efecto de las cláusulas se acrecienla en Cicerón por la disposición de 
las mišmaš y por el arlifício relórico en correspondencia con la división del 
discurso según su contenido. De ahí que una reiterada repetición de cláusulas 
iguales o semejantes puede. al Hnal de las divisiones rítmicas. acentuar el pa- 
ralelismo de sentido, lo que se llama en reiórica “epífora”. Adecuándose al 
sentido en la primera o úllima de las divisiones de un período, puede darse 
dos veces sucesivamente la división de la misma cláusula (doble encuentro y 
doble fin). La primera y lercera división de un grupo de tres partes puede 
tener lá misma cláusula (lerceto) o bien puede darse dicha identidad entre la 
primera y segunda (esirofa epódica), o entre la segunda y tereera (esirota 
proódica), o finalmenle darse entre las tres (analriplose). Pueden tener lugar 
más de tres divisiones sucesivas de la misma cláusula (acuinulación) y puede 
estar la misma cláusula en principio y fin de período (ciclo), o en fin de u n 
período y en principio del siguiente (adtción). Adernás se encuentran cláusu¬ 
las todavía más complícadas en su ordenación. A veces se extienden dos cláu¬ 
sulas, una dentro de otra, de modo que la úllima sílaba de la primera cláusu¬ 
la es la primera de la segunda (sílaba de apoyo). Por ello esta sílaba como 
sílaba iniciál de cláusula vale también como larga, cuando es prosódicamente 
b reve 8 ". 
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§ 768 B) El citrsus medieval: 

A medicla que se ťue perdiendo la sensibilidad para percibir las 
canlidades de las sílabas, el acento tónico (que en las cláusulas más 
usadas por Cicerón coincidía con el ictus del pie) cobra cada vez ma- 
yor importancia, regulándose cl ritmo de la frase (especialmente el de 
la cadencia final) por la altcrnancia de sílabas tónicas y átonas. Asi las 
cláusulas métricas se convirlicron en un principio en métricas y rítmi¬ 
cas hasta ser sóla meňte rítmicas 9 . liste proceso se observa desde Plinio 
el Joven, la Cancillería de Nerón, los eseritores del tiempo de An- 
tonino Pío hasla Amiano Marcelino a quien se considera como el pri- 
mer representante del "eursus” (es decir de las cláusulas construídas 
sin tener en cuenta la prosodia) 10 . 

1 Saa Cipriano en su “De unitate Ecclesiae" uliliza las mišmaš cláu¬ 
sulas que Cicerón, pero eseoge las que eran consideradas más elegan- 
tes, dejando prácticamente de lado las demás. Encontramos ešte mis- 
mo reeurso en el “Adversus gentes" de Arnobio, en las obras de San 
Hilario de Poitiers, San Zenón de Verona, San Ambrosio, Novaciano, 
San Paulino de Nola, Nicetas de Reniesiana, Gaudencio de Brescia, 
en los doeumentos de la cancillería papal a fines del s. IV, en eseritos 
monásticos (Casiano, Regla dc San Ferreol), en el himno u Te DeunV’ 
y hasta en el mismo “Símbolo apostólico' 1 . San Agustín y San Jeróni- 
mo lo u sa n con más o menos regula rida d según el ca ráčte r técnico u 
oratorio de sus obras. El prime ro usa con abundancia cláusulas iné tri- 
cas cn sus obras dirigidas a un auditorio culto (en las ''Confesiones" y 

9 

Esto permttió su gran divulgación, pues aún los auiores que no poseían un gran 
dominio de la prosodia podían combinar las palabras finales teniendo en cuenta los acentos. 

I0 A lo largo de la história ha recibido diversos nombres; en el período clásico faltó una 
expresion especial, sólo en el siglo IV cuando las leyes de las cláusulas comenzan a ser 
seguidas cada vez más estrechamente se encuenlra el térinino "structura”. En el medioevo 
el término típico era “dictatnen" y el aulor se llamó “dictator", estos términos provenían de 
“dictare” que designaba en un principio la aeción de “dictar” un texto cualquiera (re- 
cordemos que era raro que se eseribiera de puňo y letra) y que luego se refirió al dictado 
de lextos de estilo elevado, asi como nosotros hablamos de “eseribir” una obra literaria y de 
“eseritor” (el término lalino se refería en especial a obras poétieas. de donde provienen las 
palabras alemanas “dichtung" y “dichter“). Por otra parte al “colon” rílmico que cerraba el 
período se lo llamó en la antiguedad "cláusula” y en el medioevo "eursus"; la razón es, según 
Boncompagno: “Quia, cum artificialiter dictiones locantur, eurrere sonitu delectabili per 
aures videntur cum beneplacilo auditorum'’. Ešte uso, que tiene su origen en la comparaeión 
entre la oración y un caballo al trote, tiene antecedcntes en Quintiliano y Gelio. Para todo 
ešte terna cf. Norden op. cit. pp. 958-967. 
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8 F. Crusius, "Iniciación en la métrica latina' ed Bosch, Barcelona, 1951. p. 177. 
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"La Ciudatl de Dios” cl 60% de las cadencias son cuantitativas), mien- 
tras que en sus sermones populares hay un predominio de cláusulas 
rítmicas o acentuales 11 . 

La misma tendencia a la uniformidad se continuará hasla San 
León Magno, San Cesáreo de Arlés, San Avito, San Pedro Crisólogo, 
San Valeriano, San Máximo de Turín, etc. 

En ešte período el dicoreo pierde importancia mientras que el 
crético se multiplica. En un principio la primera cadencia de los "cur¬ 
sus” planus, tardus y trispondaicus estaba formada regularmente por 
un troqueo. Las cláusulas se hacen cada vez más uniformcs reducién- 
dose a cuairo que se clasifican según las sílabas lónicas y átonas. Sólo 
se lienen en cuenta los dos últimos acentos: (la regla generál es que 
entre las sílabas acentuadas de las dos últimas palabras se encuentren 
dos o cuairo (raramente tres) sílabas átonas. 

1) Cursus planus: los acentos van en la segunda y quinta sílaba 
contando desde el final (dos sílabas átonas entre las acentuadas y una 
al final). Generalmente esta cláusula está formada por una palabra 
polisílaba paroxítona, seguida de otra trisílaba también paroxítona (p 
4- 3 p): nóstris infunde (...óo 4- oóo). Corresponde a la cláusula A) de 
Cicerón. 

2) Cursus tardus (durus o ecclesiásticus): acento en las sílabas 
tercera y sexta (dos sílabas inaeentuadas entre dos acentuadas y dos 
átonas al final). Por lo común una palabra polisílaba paroxítona, se¬ 
guida de otra de cuatro sílabas proparoxítona o de un trisílabo própa-' 
roxítono precedidó de un monosílabo (p 4- 4 pp): incarnatiónem cog- 
nóvimus (...óo 4 - oóoo). Corresponde a la cláusula B) de las usadas 
por Cicerón. 

3) Cursus velox: acento en las sílabas segunda y septima (cuairo 
sílabas átonas entre dos acentuadas, una inacentuada al final). 
Generalmente una palabra polisílaba proparoxítona seguida de otra de 
cuatro sílabas paroxítona (pp 4- 4 p): glóriám perducámur (...óoo 4- 
ooóo). Corresponde a la cláusula C) ciceroniana. 

4) Cursus dispondaicus (o trispondaicus) 12 : acento en las sílabas 
segunda y sexta (tres sílabas átonas entre las acentuadas, una átona fi¬ 
nal), Por lo generál palabra polisílaba paroxítona seguida de otra de 


n Cf. J. Oroz Reta. La retórica en los sermones de San Agustín. Madrid, 1963. P 315. 
causa del reempiazo de la cantidad por el acento, en la Edad Média se llaman 
"espondeos" ias palabras paroxítonas y “dáctílos” las proparoxítonas. 


cuatro sílabas también paroxítona (p + 4 p): dona sentiámus (... óo + 
oooo). Corresponde a la cláusula F) dc las de Cicerón. 

N.B. En generál se evita el acento en las sílabas segunda y cuarla (incarnati- 
onem scímus), segunda y oclava (scínius incarnatiónem), segunda y novena 
(eognóseimus incarnaLiónem), tercera y quinta (dignitáte súperet), tercera y 
séptima (tótus aposlólicus), cic... Cobra mayor importancia (anto el acento 
como la distribución de las palabras (catnbta dc lugar la cesura); la elisión se 
vuelve rara. 

El proceso que sc produce entre los ss. IV y VII puede resumirse 
en los siguientes punlos : 

1 ) Abundouo progresivo del cursus trispondaicus. 

2) La palabra o el grupo final no tienen nunca el acento sobre la 
primera sílaba porque el cursus velox y el tardus lerminan en grupos 
de 4 sílabas y el planus en un trisílabo llano. 

3) La penúltima palabra tendrá tantas sílabas postónicas cuantas 
pretónicas la última, los dos acentos están a igual dištancia de la cesu¬ 
ra. 

4) La palabra final podrá se sustituída un grupo equivalente 13 . 

Haeia el s. VII el "cursus” cae en desuso pero a fines del XI vueb 
ve a estar en boga, imitándose las antiguas cláusulas, aunque se usa- 
ban casi exelusivamente el cursus planus, el tardus y el velox 14 . Sólo se 
lenia en cuenta el acento, nunca la cantidad 15 ; hay mayor libertad con 
respecto al lugar de la cesura y muchas veces el cursus se reduce úni- 


13 

Cf. J. Guillén “Origen y constitución del «cursus» rítmico”. Helmántica 41-42 (196?) 
309-350. 

En la restauración dei s. XII se admite, además de las formas enclíticas usadas por 
los clásicos (violari non-potest, operantur in-bonum, ovis ad-viclimam) el fenómeno llamado 
consillabicatio por el cualse tratan dos monosílabos como si fueran una palabra bisílaba: 
pér-te (cf. palabras mélricas § 760); los cortes dentro de la mísma cláusula (estructura 
desconocida en las épocas precedení es); ágere nimis dure, dábitur regnum Déi, iniínera patrí 
dábit, sápias per-te múltum y el fenómeno contrario, es decir, la cláusula sin cortes, o sea 
aquella que consiste en una sóla palabra que recibe un acento secundario cf. § 759 nota35, 
por ejemplo "dámpnatiónem forma un cursus planus. Más tarde se agrega nucvamente el 
cursus trispondaicus que también puede estar formado por tma sóla palabra, vg. 
cómpositióne. 

15 Dijimos que en el período primitivo la primera cadencia era trocaica, en esta época 
cualquier palabra bisílaba sonaba como troqueo por tener una sílaba acentuada seguida de 
una átona. 
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camentc a la distribúciou de sílabas tónicas y álonas. No se usa con la 
misma frecuencia: en parles narrativas sólo es obhgatono ante las 
pausas más considcrabíes; en partes eminentemente oralorias sc haUan 
no sólo al fin de las frases sino aún de los miembros. 

Lo utilizan San Pedro Damián y Alberico dc Monte Casino 16 . Se 
lo usaba en las bulas de los Papas y en los documentos oficialcs de los 
emperadores; lambién en la hagiografía (hagiografos franciscanos co- 
mo San Bucnaventura, Julián de Spira, Celano y domuncos como Jor¬ 
dán de Sajouia) y epistolarios. Se extendió durante el siglo XII y mu- 
cho más en el XIII. Persistió hasta el siglo XV de tal modo que en as 
obras en prosa de Danie el 98,2 % de las cláusulas tiene alguno de los 
tres tipos de eursus, en la “Imitación de Cristo" de Kempis aparecen 
lambién con frecuencia, en especial el trispondaicus . 

Si autores como S. Cipriano, S. Buenaventura o Tomáš de Kem- 
pis que declaran evitar el “ornato rebuseado del estiio“ utilizan sin 
embargo regularmente el "eursus" es porque ešte no se cosideraba co- 
mo tal sino que pcrtenccía más bien al "minimum” de elegancia al 
cual se creía obligado todo eseritor que hacía una obra hterana. 

El empleo del eursus se conserva en la cancillería papal hasta 
1 eón X (Papa desde 1513 a 1521) quien Ueva a su corte como secreta- 
rio, entre otros, a Pietro Bembo. Ľste célebre humanista, cuyo latín se 
distingue por su elegancia ciceroniana, quitó de la cancillería romana 
los últimos rest os del estiio medieval que cayó asi en el olvido. 

En los ss. XVII al XIX se usa el eursus (sobre todo el planus) en 
la oratória y géneros literarios destinados a la declarnacion y hasta 
aparece en los autores de lenguas románicas, es asi como en el “Diálo- 
go de la lengua" de Valdés encontramos finales como: “de Espaňa a la 
griega”, “en tierra con ellos", “de toda la Espaňa”, "muchos vocablos”, 
“azeite que olio”, “conozcamos por nuestros”. Se conserva sm embargo 
en la imitación de antiguas oraciones (aún en el s. XX) en especial en 
formas estercotipadas: “glóriám consequamur , precibus adjuvemur , 
etc. 

i6 lln esta^badía se to cultiva especialmente; de allí es llamado a Róma Iohannes 
Caietanus (quien luego se convertirá en Gelasio II) por el I apa Urbano II en 1088 para 
reformar el estiio de la cancillería papal, según cuenta el “Liber pontificalis . 


apéndice v 

Excursus: el uso del eursus en los íextos litľtrgicos: 

Donde se ha mantenido vivo el eursus medieval es en la liturgia, 
čsla ha sido siempre objete de cuidado en la forma tanto como en el 
contenido, buscando el deeoro literario, de ešte modo la oración pue- 
de ser arte. La liturgia ha buseado siempre usar una lengua hierática, 
diferente de la usada en la comunicación ordinaria, por eso continuó 
con la tradición de la prosa artística. 

§ 769 a) Las oraciones: 

Las oraciones son, por lo generál, trimembres. El primer miembro 
es una alocución o salutación a Dios. Alabándolo por su majestad y 
i bondad 1 , 7 , que suele tener una oración de relativo que menciona uno 
de los grandes hechos de salvación llcvados a cabo por Dios (general- 
mente el misterio de la fiesta que se celebra) en segundo lugar, una 
breve súplica que puede aludir a determinadas condiciones de la ora¬ 
ción que nos dan confianza de ser oídos o puede reducirse a un sim- 
ple "quaesumus". El tercer miembro expresa el objeto de la petíciou. 
La relación entre la petición y la salutación y el objeto del pedido es 
estrecha: "pues Dios es tan grande y bondadoso que ha llevado a cabo 
el hecho de salud que hoy celebramos, atendiendo a nuestra miseria, a 
nuestra fe o a otras condiciones, nos atrevemos a expresar ésta o la 
otra súplica”. Finalmente la conclusión: per Dominum nostrum lesum 
Christum con la mención del Espíritu Santo (in unitate Spiritus Sane- 
ti) 18 . 

Estos miembros suelen ir embellecidos con el eursus. Tenemos 
ejmplos de ello en el antiguo Sacramentario Leoniano (s. VI) en el 
que sólo dos de 1030 frases no terminan en una de las cuatro formas 
de eursus 19 ; otro tanto oeurre con el Sacramentario Gelasiano, el Lb 
ber sacramentorum” atribuído a san Gregorio (Sacramentario grego- 
riano), el Missale gothico-gallicum, el Missale trancorum y el Missale 
gallicanum de Mabillon. 


i7 La salutación puede estar hecha con sobriedad romana diciendo simplemente "Deus 
o al modo gaíicano yuxtaponiendo títulos a modo de letanía: Ommpotens, Sempiterne, 
Deus. 

l8 Theodoi Schnitzler, Meditaciones sobre la misa, Barcelona 1966. p 301-304. 
l9 Las oraciones de ešte sacramentario están fundadas ante todo sobre el acento y 
secundariamente sobre la cantidad. 
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E1 Missale Romanuín tiene también numerosos ejemplos: la ora- 
ción poscomunión dcl común cle la Virgen (Adviento) que rezamos 
también en el "Angelus”: "Gratiam tuam, quaesumus, Domine menti- 
bus nostris infunde, ut qui angelo nuntiante Christi filii tui incarnatio- 
nem cognóvimus per passionem eius et crucem ad resurrectionis gló¬ 
riám perducamur. Per eúndem Dominum nostrum Jesum Christum 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spíritus Sancti Déus, per omnia 
saécula seculorum. Amen". Las oraciones del ofertorio: "Suscipe Sanc- 
te Páter, omnipotens aeterne Deus, hane immaculatam Hostiám quam 
ego indignus famulus tuus óffero tĺbi Deo meo vívo et véro pro innu- 
merabilibus peccatis et offensionibus et negligéntiis méis et pro omni- 
bus circunstantibus, sed et pro omnibus fidélíbus christiánis, vívis at- 
que defúnetis: ut mihi et illis proficiat ad salutem, in vítam aetérnam. 
Amen”. "Deus qui humanae substántiae dignitátem mirabíliter condi- 
dísti et mirabílius reformásti, da nobis per huius aquae et víni mysté¬ 
rium eius divinitatis ésse consórtes qui humanitatis nostrae fieri digná- 
tus est párticeps, Jesus Christus Filius tuus Dóminus nóster: qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia saécula sae- 
culórum”. Las oraciones solemnes del Viemes Santo terminan casi 
todas en eursus velox, según una tendencia medieval de reservar esta 
forma para el fin de las oraciones por su cadencia armoniosa, damos 
una como ejemplo: "Omnipotens sempiteme Deus, qui glóriám tuam 
omnibus in Christo géntibus revelásti: custodi opera misericórdiae 
túae; ut ecclesia tua toto orbe diffúsa, stabili fide in confessione tui 
nominis persevéret. Per eundem Dominum../’. 

770 b) Los prefacios: 

También es abundante el empleo del "eursus” en los prefacios, 
damos como ejemplo el prefacio de Navidad: "Vere dígnum et iústum 
est, aéquum et salutáre, nos tibi semper, et ubique grátias ágere: Do¬ 
mine, sanete Páter, Omnipotens aetéme Deus. Quia per incarnati vér- 
bi mystérium, nová mentis nostrae oculis lux tuae claritátis infúlsit: ut 
dum visibiliter Déum cognóscimus per hune in invisibilium amórem 
rapiámur. Et ideo cum ángelis et arcangelis, cum thronis et dominatio- 
nibus cumque omni militia caeléstis exércitus, hymnum gloriae tuae 
canimus, sine fíne dicéntes: Sanctus, Sanctus, Sanctus...”. 


Dentro de este S éne ro descolla por su extensión e inspiración el 
| Pregon pascual” cuyas frascs están magníficamente equilihradas por 

j med 10 del "eursus”, transeribimos ia vibrante proclamación iniciál: 

Exsultet íam angelica túrba caelórum, 
exsultent divina mystéria, 
et pro tanti régis victória, 
j tuba ínsonet salutáris... 

i §771 c) El Canon: 

| No es unánime la opinión de los especialistas acerca del empleo 

del eursus' en el "Canon roniano”, hay quienes sostienen que está 
presente en la composición de éste 20 otros en cambio sostienen que el 
aparente "eursus” de algunos finales se debe o bien a mera coinciden- 
t Ľ | a ® ° bien a la familiaridad con el eursus que se usaba casi por iner- 

cia . Damos un ejemplo donde cs innegable el empleo de las caden- 
cias rítmicas: 

Hane igitur oblationem servitutis nostrae, 

I sed et eunetae famíliae túae, 

quaesumus, Domine, ut placátus accípias: 
diesquae nostros in tua páce dispónas, 
atque ab aetema damnatióne nos éripi, 
et in electorum tuorum iubeas grége numerári. 


20 

Enté ellos Schnitzler o. c. pp. 57 ss, 238. 

Leclercq, en la voz "Cursus" del “Dictionnaire d'Archeológie chréíienne et de 
Liturgie , pone como causa de esto a la recitación en voz baja del Canon: “Les oraisons et 
la preface étaiem modulées ä haute voix, le canon récité ä voix basse. De lá peut-étre une 
différence dans les procédés de composilion de ces différentes parties de la priére 
Iiturgique , sin embargo esto no condice con la concepción antigua de cuidar los detaĽes 
aunque no se Vean , además, como dijimos más arriba, en la antigiiedad la leciura en voz 
baja no era usual, tnenos para una recitación lilúrgica sdlemne, elhecho de que se indique 
que Ja recitación era ‘'secretô" significaba que no se debía cantar pero no que no se 
pronunciaran las palabras, lo cual sc ve confirmado por el u Q XVI de las “Rubricae 
generales Missali Romani": “Quae vero secreto dicenda sunt, ita pronuntiet, u t et ipsemet 
se audiat et circumstantibus non audiatur". Pero sobre todo se debe iener en cuenta que 
hasla principios del s. IX el canon se cantaba, asi lo atestigua el primer “ordo roinanus" (s. 
VII-VIII) que dice que el prefacio del “exsultet" debe cantarse como el canon. 




350 


LA ľ R OS A ARTBT1CA 


772 d) Las lecciones del oficio: 

Los textos de las lecciones del oficio, tomados de los padres, se 
sujetan con muchísima frecuencia a las leyes del cursus , strva ® 
ejemplo ešte texto de San León Magno tornádo del oficio de Navrdad: 
"Salvator Noster, dilectissinti, liodie natus est, gaudeamus. eque emin 
locurn fas est ibi ésse tristítiae, ubi natális est vitae; quae, consumpto 
mortalitális timóre, nobis ingerit de promissa aetemitate laetitiam. 

Nemo ab huius alacritatis participatióne secérmtur, una cuncbs 
laetitiae commúnis est rátio: quia Dominu, noster peccat. mortisque 
destrúctor. sicut nullum a reatu Ubenun réppentt ita Ube«nd»^ 
bus vcnit. Exsulteť sanctus, quia propínquat ad primám. Gaudeat pec- 
cator, quia invitátur ad vaniam. Animetur gentths, qura vocatur ad v,- 

Dei namque Filius secundum plenitúdincm témporis, quam divini 
consilii inscrutabilis altitúdo dispósuit, reconciliandam auctori suo ná¬ 
turám gencris assúmpsit humáni, ut inventor morlis diabolus, per rp- 

sam qua vícerat, víncerétur.” 


773 C) La prosa rimada: 

A diferencia del cursus, cuyo origen es docto y clásico, la prosa 
rimada es de origen cristiano y de naturaleza popular. Se llama prosa 
rimada a aquella en la cual los miembros del período riman donde la 
voz se detiene en alguna pausa: esto es al fin de los miembros y al frn 
del período mismo. Los antecedentes se pueden encontrar en los ser- 
mones poputares de San Agustín y en el homeoteleuton retonco. 


Quidquid videtis quia fit 
per memoriam Stephani, 
in nomine Christi fit, 
ut Christus commendetur, 

Christus adoretur 
Christus expectetur, 
iudex vivorum 
et mortuorum, 
et ab eis qui illum diligunt 
ad dexteram stetur 

quando enim venerit, stabunt ad dexteram 
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stabunt ad sinistram 
beati qui ad dexteram, 
miseri qui ad sinistram. 

(S. Agust. Šerm 316, 1,1) 

Ipse enim natus ex matre, 

de coelo terrae nóvum sidus ostendit, 

qui natus ex Patre 
coelum terramque formavit. 

Eo nascente lux nová est in stella revelata, 
quo moriente lux antiqua est in sóle velata. 

Eo nascente, súperi novo honore claruerunt, 
quo moriente, inferi novo timore tremuerunt, 

quo resurgente, discipuli novo amore exarseiunt, 
quo ascendente, coeli novo obsequio patuerunt. 

Celebremus ergo devola solemnitate et hune diem, 
quo cognitum Christum Magi ex gentibus adoraverunt, 

sicut celebravimus illum diem, 

quo natunr Christum pastores ex Judaea viderunt. 

(S. Agust. Sermo 199, in Epiphania Domitu) 

Esta rima se entendía de un modo más bien libre pudiendo redu- 
cirse también a simple asonancia. En un primer momento estaba cons- 
tituída por la correspondencia de la sílaba final solainente, pero uego 
también se tuvo en cuenta la penúltíma. Asimismo se aphcaba en 
principio a las mišmaš formas gramaticales (rimaba nombre con nom- 
bre, verbo con verbo, etc.) después se extendió mdiferentemente a 
formas gramaticales diversas: Plures inveniuntur catholici cuius nos 
penitus nequimus expurgare facti qui pro cultions facundia sermoms 
gentilium vanitatem librorum utilitati preferunt sacrarum scriptuiarum. 
(Prefacio de las obras de Hrotsvitha). También encontramos rima bi- 
silábica eruzada o alternada: “Audivimus, fratres, Marian| ad monu 
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mcntum foris stantem; audivimus Máriám 
mo). 


foris piorantem. (S. Ansel- 


774 lista prosa rimada puede aparecer combinada con el cursus: 

"Quoniam de impiisima heresi Folleprandelli voiumus et debemus áli~ 
quid dícere, / opportet a superioribus paulísper incípere.../ Et quoniam 
elcctio papac ficbat iii criptis proptcr métum paganórum, / prccepit ut 
deinccps celebraretur sollempniter in convéntu populórum. Talitcr 
quidcni ut ... datis induciis iuterroganda foret per iegatum éius cle- 
méntia, / utrum placuisset sibi iuteresse corporáli preséntia . (Benzon, 
Ad Heinricum IV). 



NOtA SOBIU! lA UlT2RA + tUfcA lAtltfA V LA MOsICA 


:: A pésair de qúé es muy poco to que sabemoš ačerea de.lá.músicn Imina*, no pôde- 
;■ mo$ dcjar de haecr u na menciórt sobre lá vinea \moo que, en 'W'amigíie'dad, uivieroa tas ; 

Jelras con la músíca. Eslá no era im arle independtente sino el oampkmcnto im- 
Vipŕescmdiblc dc lá pocsta y del arte de la. oratória. Para los antiguostodo díseurso lenia 
tm c«ntó o$cuno que ta m tisíca podlá dc$tacar ^$t ta dtčendo qutdam eamds obs- 
cunbr^^GíéoxÔraU $5)<,,Cqň frecuencia e| urádor. elégia Ja altuia dclsomdo adecuado 
para lograr el lono más patélico. Sc cuenfa que Cäyo Graavcunndo hablaba* se hada 
:. dar ia t^úáiidad por nn osclavo escondtdo äcttás. dc ct cotvuna flauta, Para el hombre 
i. de la antíguedad la IectUra pública y oráluria de im tcXto era itormalmenle "cantílada” 
en ún redialiyoi rítmíco mclôdíco del text o coii fóťmutax šenctilas esteféoitjjiaáás que sc 
adapiaboo a [os nccnfé$ tmpwanícs dc la$ frases, y sobre todo a Ks purnuaciones y ca- 
dcnchs finales (cf. supia § 766 nota 2). Éšto terná portmá parte Una funeión amplifica- 
dora del sontdo, facitilando la audfdón del textu, pero también y sobre todo tenía nna 
Cuncíón ornámentaf ta tmportäncta de ta beliem del sonido era tni que sc toterabao 
htcoŕrecčíones. gramatícaíes con tal de lograr )a'eufoida : dé,ia Erase (tXNoráen pg, 67). 

El erístimusmo comtasia csta tradicfäm condeosada en las pajabraa de San tódoŕo: 
“...sine mušíca nulla disciplína poíest esse perfecuq nihil ením sine illa^ (EVun. ÍIL 17) 

£•' pérti"el fíti es aquf;isobŕe tpck> réiigíoso; Ia-:difltiÍäfcí$S:'palai>ľäs 
y Sigmfica el earáctct aagrado del menuje: sjtôa lá palabta frmra dc Ja conmsacibn Ca- 
miliar y sobrepasa at simple diseurso hutnaáo. Es por eso que los frebreos ho osaban 
teer .Ki.féscntura ' s.in enionaHá^:;Otro tanto. óčurre cqn; el cuťto crištiano: “t^a paíabra. 
simplemcnte hablada no e$ más que una forma incompícta dcl lettguaje funnano. E$ 
propia para ías convesáeiones ulilitarias y familiares. Pero dcsdo eí mômento cn que la 
. paíabra se diiata de. émôcióttV:O se : Iletia de. pqdeŕ r desdč: el.momeáto. en que .tíendé• a • • 
ideiiliFíCaise con la rcalíďäd diéhä;, eii upa patäbra, cnatido débe signíficar el orden sa~ 

... grado ďč.las aecianes cdebradas, apeia espontáneamente, ál numero y ál melos es decir, 

^1 clemento mnsicatv E& palabra toiat y la palabra aagrada es canto... La palabra rímal 

no enčuehtra su lorina ptena y pčrfectá sínô ctlando se hace mn&icaF (Gclineatt o. c, Pg^.- : -: 

:ci medickyp : ; Íq^^' : Í^ can ' t fei^ 

. . .tíieŕarío äeí cUlfoi-: : -:V : ;•*í.• ’■ V-- : :ŕ ^!J^:Ív : i :: i 

pqt o t ta pane habría que tener en cuenla otro a$pecto do eaorme knponancia cn 

la antiguedad: los gcstos'que acompanabaii a esťe texto čantilado. 


: EI uníco fr^menta descifrado conteniene el verso 861 de la ^Hecyra” de Terencío 
cn el Codcx VÄanas unrentianus XXXV1XÍ^4 del st$lo X, bay además algunos vmm 
erttó dél. &r IX côn dbi^ apar^n. rtéumas mdicando 

/. meióďíste.que qaizás se remonlén á la mitígíledaíl. 

• riecila Ía:'Kintra;sín : "eantparta^ dkc la es : ^n iddlatra. tfo r qu^ 

sino porqtie la reddče a im piiŕO lengUajC dč honibrď?-: La prôfena dešpôjindóla del ärfč 
musičat, seňal del respeta par el que el creyente reconoce que esta Palabra es de Díos'". 
Geimeau Canío v mKtca en d culto cbstíano, Bárceíonf., 1967 pg 15 






ORIITNTACIONES BIULIOGRÁI1CAS 


355 


O R1 ENTAC1 ON ES BIBLIOGRÁFICAS 


No nos proponemos dar una bibliografia completa del latín ecle- 
siástico sino sólo mencionar algunos textos fundamentales que pueden 
servir de introducción al téma: 

Como obra de introducción generál es recomendable la Guidci 
allo štúdio del latino medievcile de GlOVANNI CREMA5CH1 (Pádová 
1959), en ella se encontrará información generál, una introducción his- 
tórica, aspectos filológicos, gramaticales y literarios, además de una a- 
proximación a los estudios del latín medieval: história de éstos, paleo- 
grafía, un elenco de las fuentes publicadas y de los principales diccio- 
narios especializados. 

Una buena y sintética introducción histórica al latín bíblico y cris- 
tiano en el contexto del latín vulgar se puede hallar en los capituíos 
VI y Vil de la Introducción al latín de L. R. PaLMER (Ed. Planéta, 
Barcelona, 1974). Para un panorama histórico del latín medieval, con 
numero so s textos comentados detalladamente, es fundamental el Ma¬ 
nuel pratique de latín médiéval de DaG NORBERG (Paris 1968). Aunque 
no se puede hablar estrictamente de una “gramática del latín medie- 
val” una sistematización muy completa de las principales característi- 
cas morfológieas y sintácticas se puede ver en el Manuel du latín chré~ 
tieň de A. BLAISE (Strasbourg, 1955). 

Un estudio útil acerca del estilo literario de los padres de la Igle- 
sia lo hallainos en la obra de O. GARCÍA DE La FUENTE Introducción 
al latín bíblico y crisliano (Ediciones clásicas, Madrid 1990). Como a- 
proximación a la lengua d e la verš ión “Vetus latina” de la Biblia en 
comparaeión con la " Vulgata” es recomendable el libro de ALDO Ce- 
RESA-GastaLDO, II latino delle antiche versioni biblické , (Ed. Studium, 
Róma 1975). 


Es fundamental para el estudio de todos estos tcmas la monu- 
mental eolección de artículos de ClI. MoíIRMANN titulada Études sur 
le latín des chrétiens (Tomo I, Róma 1961; 1. II, ib. 1961; ľ. III, ib. 
1965; T. IV, ib. 1977). 

En lo que respecta a los temas tratados en los apéndices IV y V 
son dc enorme importancia los estudios de DaG NORBERG Introduc- 
tion a ľétude de la versification latine médiévale (Stockholm 1958) y La 
poesie latine lytlimique du haní Moyen Age (Stockholm 1954) y la clási- 
ca obra de EDUARD NORDEN Die antike Kunstprosa de la que hav una 
rccientc traducción italiana La prosa cľarte antica que induye una No¬ 
ta de aggiomamento a cargo de GUALTIERO CaLBOLI (Salerno Edilri- 
ce, Róma, 1986). Los textos dc los lximnos litúrgicos están editados 
con pequeňas introducciones y traducción caslellana en Los hinmos de 
' la liturgia de las horas de FÉLIX AROCENA (Madrid, 1992). 

Son también dignas de mención algunas antologías: de A. FON¬ 
TÁN Y A. MOURE CASAS, Antológia del latín medieval (Gredos, Madrid 
1987) que abarca un amplio período (de S. Ambrosio a Dante y ľ. de 
Kcmpis) con una interesante introducción y un completo índice de 
met ros, recursos poéticos, aspectos foneticos, y gramaticales, e t c., d e 
O, GARCÍA DE La Fuente, Antológia del latín bíblico y cristiano (Ed. 
Ľdinford, Málaga 1989) con notas explicativas de los pasajcs más difí- 
cilcs. Por último mcncionamos la re cien t e mení e publicada Lírica latina 
Medieval de JOSÉ OROZ RETA Y MANUEL A. MARCOS CASQUERO 
(B.A.C. Madrid, 1995) que, a diferencia de los anteriores, incluye ade¬ 
más del texto latino la traducción castellana de los textos; el ťomo pu- 
blicado corresponde a la poesía profana y se anuncia un segundo de 
himnodia religiosa. 

Por fin no podemos pasar por alto dos ediciones hechas última- 
menle en nucstro medio: se trata del Informe sobre la embajada a 
ConsUinťmopla de Liittprando de Cremona; edición bilingúe con intro¬ 
ducción y notas por el Equipo de traducción y comentario de textos 
latinos medievales de la Facultad de Filosofía y letras de la U.B.A. 
dirigido por AMAL1A S. NOCITO (Buenos Aires 1995) y la edición, 
t a ni bič n bilingúe, de la carta y cl prefacio de las Mora Ha in loh de Sa n 
Gregorio Magno , con introducción y notas por PABLO A. CAVALLERO 
(Inslituto de Estudios greco latinos Trancisco Nóvoa” Facultad de 
Filosofía y letras de la U.C.A. Buenos Aires, 1993). Ambas ediciones 
van acompaňadas de un minucioso análisis en notas de todos los ele 
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mentos no clásicos del texto y un íudice final, lo que las convicrte en 
u n óptimo medio práctico de aproximación al latín medieval. 

En lo que respecta a diccionarios, son muy ímportantes los tres de 
A. BLAISE cditados por Brepols: Vocabulaire latin des principaux llié- 
mes liurgiques (1966), Dictionnaire latin-frangais des Auteurs chrétiens 
(1967) y Lexicon lalinitatis Medii Aevi (1975). Para el vocabulario de 
Santo Tomáš son fundamentales el Tliomas lexicon de LUDWIG 
SCMÚTZ (Paderborn, 1895. Reimpresión, Stuttgat 1958) y A Lexicon of 
S t. Thomas de DEFERRARI, Barry y McGuiNESS (Washington, 
1949-1953). 


Por último, en lo que se refiere al uso del latín en el ámbito eclc- 
siáslico, es altamente interesante El latín, lengua de la Iglesia de Ber- 
NARDETTE LÉCUREUX (Traducción S. Mariner Bigorra; Fundación 
Universilaria Espaňola, Seminario Nebrija. Madrid, 1975). 
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ÍNDICĽ SISTĽMÁTICO 1 


GRAMÁTICA Y REALIDAD: 

§ 1 . 

ELEMENTOS LINGUÍSTICOS. 
Elementos de la palabra: § 6. 
Camhios ľonétfcos § 9; o > u § 
40, §44, §96, § 116, § 120, § 307, 
§ 456; i > e, § 42, § 83, § 92, § 
195, § 199, § 255, § 289, § 302; e 
> i § 254; a > e § 255; a > i § 
254. Deniales § 155, § 303, § 354, 
§ 394, § 455. I^abiales § 40, § 392, 
§ 455. Guiurales § 131, § 393, § 
455. Alargamicnto de vocales: § 9, 
§ 110, § 408. Apofonía: § 51, § 52, 
§ 77, § 116, § 120, § 309. Rotacis- 
mo: § 80, § 82, § 96. § 118, § 197, 
§ 199, § 253 N.B, § 304, § 358. 
Asimiláciou: § 253, § 109, § 116. 

Elementos de lengua la¬ 
tina: 

Pronunciación: §§ 12-29. 
Composición de palabras: Verbos 
§ 251. Adverbios § 360. Sustanti- 
vos y adjetivos § 370. 


Dcrivación de palabras: Sustanti- 
vos pg. 249-250, adjelivos pg. 251, 
verbos § 273, adverbios § 106. De- 
rivados tardíos *J* 634-643. 

GRAMÁTICA 

EL SUSTANTIVO 

Noción: § 3. Enunciado: regulares; 
§ 95: pluralia tanium: § 376 nota 
367. Derivación (cuadro) pp. 
249-250. 

La declinación: unidad, nombres 
de los casos § 163. Concordancia 
y régimen § 172 nota 150. Cuadro 
generál de las desinencias: § 164. 
Reglas de los neutros: § 275 (ex- 
cepciones a la lercera regla: § 282, 
§ 297, §312, § 362). 

El nominativo: 

Morfológia: singulár (cuadro pg. 
247). Plurál (masculino y feme- 
nino) § 42. Neutro: reglas § 275, 


Los 

medieval. 


marcados con * indican formas propias del latín cristiano o 


i 




(cuatlro pg. 248), § 276, § 277, § 
280, § 281, § 289, § 290, §§ 
302-311, * 674. 

Usos: § 32, § 34, * 682. 

El vocaTTVO: § 129, 4* 130, 4* 
675. 

Hl acusa'hvo: 

Morfología: singulár: § 44. Plurál: 
§47. 

Usos: El obje to directo: § 43. Prc- 
dicativo objeúvo: § 49. D oblé oh- 
jeto: § 50. Circunstanciales: § 218 
ss, § 715: otros usos (régimen de 
verbos y acusativo interno): § 248, 

§ 262, * 683, * 691. Quo Hnal 
(con gerundio) § 234, (con gerun- 
divo) § 384. Sujeio de la eonstruc- 
ción sustantiva: § 469. Exprcsiones 
exelamativas: § 450, 4* 675. 

El genitivo: 

Morfología: § 92, § 96. Formas i- 
rregulares del plurál § 299, § 303, 
§305, §314, -I* 675. 

Usos: § 92, §§ 226 ss., (con sum § 
227), § 348 , 4* 675, * 684-688, * 
691. 

El dativo: 

Morfología: § 56 

Usos: objeto indirecto: § 55. El 
dativo corao cornpleirtento ageme: 
§ 523. Otras funciones del dativo 
(régimen de verbos, dativo de in- 
terés y dativo posesivo): §§ 182- 
192, § 262 (régimen de los com- 
puestos de sum § 267). 

Hl ablativo: 

Morfología: § 110 (casos especia- 


les: neutros: § 292, adjetivos: § 
111, participio: § 368, (compa- 
rativo: 4* 323), 4* 675. 

Usos: circunstancial de origen (lo- 
cal y temporal): § 113, § 715. Cir¬ 
cunstancial de iugar (y tiempo): § 
132. Circunstancial dc compaňía: 
,/§ H8. Instrumental: § 152^0tras 
formas: § 167-175). Circunstancial 
de téma: § 207. Otros circunstan¬ 
ciales: § 208. Régimen § 172, § 
264. Complernento agente: § 204. 
Ablativo de comparación: § 320. 
El ablativo absoluto: § 487; § 711. 
Uso tardío 4* 689, 4* 692, 675. 

El locativo: (con -i) § 132 § 
250, § 305 nota 283. 

SUSTANTIVOS IRREGULA- 
RES: §§ 371-380, 4* 674; hiems § 
40 N.B., sanguis, čaro § 79, lepus, 
-oris; lepos. -oris: Venus, eris § 
120; as, assis; § 121, cinis § 197, 
vis § 249, domus § 250, robur- 
oris, femur, -oris § 308, caput § 
310; kalendae, ivonae, idus, § 714. 

EL ADJETIVO 


Nocióii: § 4. Enunciado: § 286, § 
294, § 296, § 301, § 312. Derivá¬ 
ciou: (cuadro) pg. 251. 
Clasifícación: cuadro generál: § 
317. Adjetivos de primera clase: § 
284. Adjetivos de segunda clase: 
temas en -i: § 293, § 295, § 297; 
temas consonánticos; § 312. Po- 
sesivos § 287 (uso con respeeto a 
eius § 421). 

Peculiaridades en la declinación: 
Nominativo neutro plurál: § 299, § 


314. El ablativo: § 300. 

Grád o s de comparación: §§ 316- 
350, 4* 690. 

Adjetivos interrogalivos: § 442, § 
444. Adjetivos indefínidos: § 493, 
§ 712. Adjetivos relativos: defini- 
dos § 500. indefínidos § 501. Nu¬ 
mera les: §§ 481-486, 4* 677. Adje¬ 
tivos pronominales: § 439. 
(Adjetivos con valor adverbial y 
adverbios usados como adjetivos: 
* 676). 

LOS PRONOMBRES 

JDefmición: § 413. 

Pronombres personales: Primera 
persona: § 63, § 66, § 93, § 97, § 
110, § 112, § 129. Segunda perso¬ 
na: § 74, § 93, § 97, § 110, § 112; 
(falta de tercera persona: § 34). El 
reťlejo “se”: su uso con relación a 
"eius'' § 421, 4* 445, 4* 670, 4* 680. 

Los deiuás pronombres: Caracte- 
rísticas generales § 414. Ipse: § 

415, ❖ 445, 4* 678. Iste; ille: § 

416, 4* 445. Is, ea, id: § 419, * 
646, 4* 445; (eius posesivo § 421). 
Hic, haec, hoc: § 425, 4* 445. 
Idem, eadem, idem: § 430. Relati¬ 
vos: § 497 (indefinido § 498); 4* 
678. Interrogativos: § 441, § 443. 
Indefínidos: § 490, 4» 678. Uso 
medieval ❖ 445, 4» 669. 

EL ADVERBIO 

Noción:§ 104. 

Morfología: derivados § 106, § 
160. Formados sobre casos de 
nombres y compuestos: § 360. 


Acusalivos con valor adverbial: § 
224. Ablativos con valor adverbial: 
§ 169, 4* 640. Adverbios formados 
sobre pronombres § 434 (formas 
tardías) *4« 637-641. 

Adverbios relativos: § 577. 

Uso tardío: 4* 666. 

Adverbios con valor de adjeiivos: 
* 676. 

PREPOSICIONES 

Lista alfabética: a (H-ab.) § 113, § 
259 (preverbo), t*J>92: ab (H-ab.) 
§ 113, § 259 (preverbo), 4* 692; 
absqne (-hab.) 4* 663;\SÍ\( H-ae, ) § 
219, § 259 (preverbo), * 692; ad- 
versus (H-ac.) § 223; !ante (H-ac.) § 
223, § 259 (preverbo); apud 

( + ac.) § 223, 4* 663; circa (H-ac.) 
§ 223, 4* 663; circiter ( + ac.) § 
223; circum (4-ac.) § 223, § 259 
(preverbo); cis (4-ac.) § 223; citra 
(4-ac.) § 223; dam (4-ab.) § 203; 
coutra (4-ac.) $ 223, 4* 663; coram 
(4-ab.) § 208; cum (4-ab.) § 148, § 
259 (preverbo), 4- 692^de\ (4-ab.) 
§ 113, § 207, § 259 (preverbo), 4* 
663, * 691, 4» 692; e (4ab.) § 
113, § 259 (preverbo); erga (4-ac.) 
§ 223; ex ( + ab.) § 113, § 259 
(preverbo); extra (4-ac.) § 223; 
foras (4-ac./ gen.) 4* 663; foris 
(-l-ac./ gen./ abl) *1* 663; in (+ac.) 
§ 219, § 259 (preverbo), (credo 
in) 4* 225, 4* 691, 4* 692; in 
(4-ab.) § 132, § 259 (preverbo); 
infra (4-ac.) § 223, 4» 663; inter 
(H-a^.) § 223, § 259 (preverbo); 
ŕjntru ( f ac.) § 223; inxta (4-ac.) § 
223; ob (4-ac.) § 223, § 259 (pre¬ 
verbo), 4* 663; palam (H-ab.) § 


208; pene s (4-ac.) § 223/peri 
(4-ac.) § 221, § 259 (preverbo)r<F 
663; post (4-ac.) § 223; prae 
(4-ab.) § 208, § 259 (preverbo), 4* 
663; practe r J ^ac.) § 223, § 259 
(preverbo); v^nT^+ab.) § 208, § 
259 (preverbo!^ ^ 663; procul 
(4-ab.) § 208; \propeY 4-ac.) § 223; 
propter (4-ac.) §ŽZ3; rebro (4-ab.) 

4* 663; secundum (4-ac.) § 223; 
/sine (4-ab.) § 150; sub (4-ab.) § 
208, 4 f 663; sub (4-ac.) § 223, § 
259 (preverbo); super (4-ac.) § 
223, 4* 663, 4* 691; super (4-ab.) § 
207, § 208, § 259 (preverbo), 4* 
652, 4* 663; supra (4-ac.) § 223; 
tenus (4-ab.) § 208; trans (4-ac.) § 
223, § 259 (preverbo); ultra 

(4-ac.) § 223; usque (4-ac.) 4* 663; 
versus (4-ac.) § 223. Preposiciones 
medievales 4* 638, 4* 641, 4* 663, 
4* 664, 4* 691, 4* 692. Cambio de 
régimen 4* 691. Circunlocuciones 
preposicionales 4* 693. 

EL VERBO 

Concepto: § 5. Enunciado: § 466, 
§ 509, § 510. E1 regimen: § 183, § 
248, § 262, § 267 nota 259. 

A) LA CONJUGAC1ÓN: 

a- Verbos regulares: Cuadro 

generál pg. 252. 

1- VOZ ACTIVA: 

Desinencias; l a persona: sg. § 62; 
pl. § 64. 2 9 persona: sg. § 72; pl. § 
72. 3 a persona: sg. § 30; pl. § 36. 

El terna de presente: Formación: 
§ 351-359. Formas del infectum: 


El presente del indicativo: § 30, § 
36, § 62, § 64, § 72. El pretérito 
imperfecto del indicativo: § 53, § 
67, § 75. El futuro del indicativo: 

§ 136, 4* 694, El presente del sub- 
juntivo: § 69. El imperfecto del 
subjuntivo: § 101. El imperativo: § 
122, § 127, 4* 679. 

El téma de perfecto: Formación: 

§§ 388-409. Formas del perfec- 
tum: Perfecto del indicativo: § 
410, 4* 694. Pluscuamperfecto del 
indicativo: § 418, Futuro perfecto: 

§ 432. Perfecto del subjuntivo: § 
422. Pluscuamperfecto del subjun¬ 
tivo: § 428. 

El téma de supino: §§ 452-457. 

2- LA VOZ PASÍVA: 

Noción: § 198. Constmcción: in 
fectum (desinencias y morfología) 

§ 199. Perfectum: § 468. 

3- FORMAS NOMINALES: 
Concepto § 81 . Infinitivo: presen¬ 
te: activo: § 82, pasivo § 202 ; per¬ 
fecto: activo: § 427, pasivo § 473; 
futuro: activo § 474, § 506, pasivo: 
§ 475. Gerundio: § 234, § 506. 
Participios: concepto § 361. Parti- 
cipio presente: § 362, § 506; per¬ 
fecto: § 461, § 507, § 511 ; futuro: 
activo: § 463, § 506; pasivo: § 381, 
§ 507. El supino: § 458, § 506. 

4- CONJUGACIÓN PERIFRÁS- 
TICA: §520, 4* 679, 

b- Verbos irregulares: 

a) Verbos con tiempos o formas 
irregulares: Verbos mixtos: § 83, § 


101, § 122, § 199 N.B. § 242. * 
679. Verbos deponentes: §§ 
236-247, § 506, 4* 679. Verbos 
semideponentes: § 510. Verbos 
defectivos: § 515. 

b) Verbos con conjugación irre- 
gular: Sum: (pte, del ind.) § 31, § 
37, § 65, § 73, (imperf.) § 90, 
(fut.) § 139, (subj.) § 91, § 101. 
(imperat.) § 123, § 124 N.B.. § 
128, (perf.) § 436, (perf. pas.) § 
468 N.B., (supino) § 457, (inf.) § 
82, (inf. fut.: fóre) § 475, (ger.) 4* 
234 N.B., (part. pte) 4* 363, 4* 
653, (part. fut) § 465, (con dat. 
poses.) § 191, (con dos dat.) § 
192, (con gen.) § 227. Possum: § 
165, § 436. Edo; § 166. Fero: § 
109, § 123, § 124, § 128, § 436, § 
457. Eo: § 209, § 234 N.B., § 363, 
§ 407. Queo, nequeó: §211. Fio: § 
246, § 508. Volo: § 116, § 457, § 
123, § 438. Nolo; § 117, § 123, § 
128, § 438. § 124. Malo: § 161, § 
438. 

B) USO: 

Indicativo: § 69. Oraciones inte- 
rrogativas § 143, § 446. Exclama- 
tivas: § 449. Subordinadas: § 532. 
Subjuntivo: significado generál: § 
69. Desiderativo: § 70. Potenciál; 
§ 423, § 602, § 609. Irreal: § 429, 
§ 581, § 584, § 603, § 609, § 612, 
§ 614. De voluntad: § 125. Inte- 
rrogativo de deliberación: § 147. 
Subjuntivo de subordinación: § 
214 (sustantivas: § 215, § 216, § 
217), (inlerrogativas índirectas § 
447), (exelamativas indirectas § 
451). Subjuntivo oblícuo: § 535, § 


582. Adjetivas: § 497, § 616. Ad- 
verbiales: § 529, § 531, §§ 

533-537, 4* 538. Imperativo: § 122. 
Infinitivo: como sustantivo: § 86, 
"t* 696, 4* 657, como ver bo § 88. 
Exclamativo § 450. Subordinadas 
sustantivas § 469, 4* 480, (cons- 
trucción personál § 479), 4* 703 
nota 144. El supino: § 459, § 460, 
4* 702. El gerundio: § 234, 4* 697. 
rparticipios: Presente: §§ 364-367. 
4" 369, 4* 698^ Pasado: § 461. § 
468. Futuro activo: § 463, (peri- 
frástica activa § 521). Futuro pasi¬ 
vo: §§ 382-385, * 700, (peri- 
frástica pasiva: § 522, 4* 701). Par- 
ticipio gráfico: 4* 699. 


LA ORACIÓN 

Concepto generál: § 2. Orden de 
las palabras: § 710. 

Oraciones simples: Cuadro pg. 

253. 

Oraciones compuestas: § 176. 
A) Coordinadas: §§ 176-181, 4* 
673. B) Subordinadas: § 212, Sus¬ 
tantivas: § 213 (subjetivas § 215 y 
objetivas § 216). Inlerrogativas in¬ 
directas (verbos de preguntar, sa- 
ber): § 447, Exclamativas indirec¬ 
tas: § 451, De acusatívo e infini- 
livo (con verbos de sentir, enteii- 
der, decir, afecto, voluntad): § 
i 469j § MÍS] 4»' v 69$ (construcción 
personaľf§ 47 9 djetivas: § 497. 

§ 616. Adverbiales: § 524, §§ 
545-615. 



NliXOS SUBOKDINANTĽS 

Los principales son: 

Ut (uti) = Oracioaes sustantivas 
(verbos de acouteciniiento) § 215; 
(ver b os de pedir, de voluntad, 
causativos) § 216; (de temor) § 
217; exclamativas § 449, § 451. 
Temporal (ut, ut primum, siinul 
ut, statim ut) § 574. Modal § 556 
( + si: § 554). Consecutivo (con 
subj.) § 595. Concesivo § 614. Fi- 
nal § 591, 4* 593, (ut quid=cur 4* 
705). 

Cum= Temporal (ind.) §§ 559- 
563, * 576. Temporal-causal 

(Timp. / pluse, subj.) § 566. Cau- 
sal (pte. / pf. subj.) § 586. Advcr- 
sativo § 568. Concesivo § 570, § 
608. 

Quod = Sustantivo § 512, 4* 576, 
4* 590, 4* 703. Caitsal § 579. Con¬ 
cesivo (quod si) § 609. Conse- 
eutivo: 4* 597. (“Dicendum quod”: 
4* 657). 

Si- Condicional § 599, compara- 
tivas condicionales (ut si, ac si, et 
si, velut si, tamquam si) § 554. Ii>- 
terrogativo 4* 448. Otros usos: 4* 
707. 

Non= Sustantivas (verbos de a- 
contecimiento) § 215; (orac. de 
“quod"), § 512; causales § 584; 
condicionales § 605, concesivas § 
608, otros usos 4* 708. 

Ne= Sustantivas (con verbos de 
pedir, de voluntad, causativos) § 


216; (de temor) § 217; (de impe- 
dir (prohibir) y dudar) § 440; con 
cesivas (ut... ne) § 608; íinal § 
592, 4* 597; condicional § 606. 

Y los siguientes, en orden al- 
fabético: 

Afi= § 549, § 550, (+ si: § 554), 
(simul ac, statim ac) § 574. Au- § 
447. Antcquani= § 573. Atque = § 
549, § 550; (simul alque) § 574. 
Aut= § 447. Ccu= §554. Donec- 
§ 571. Dum= temporal § 571, § 
576, condicional § 606. Dummo- 
do= § 606. Et= § 549, § 550, 
(+si) § 554, (etsi § 609). Etiam- 
si= § 609. Licet= § 615. Modo= 

§ 606. -ne= § 143. § 447. excla- 
mativo § 450. Nisi= § 551, § 605. 
Noone— § 143, § 447, exelamativo 
§ 450. Num= § 143, § 447. Posl- 
eaquam — § 574. Poslquam— § 
574. Practer= § 551. Praeter- 
quam= § 550. Priusquam“ § 573. 
Prout— § 556. Qualis, e= § 546. 
Qualiter= *1* 593, 4* 703, 4* 706, 
Quam= § 449, § 551, § 547, § 
548, exelamativo § 451. Quarn- 
quam— § 611. Quamvis — § 612, 
Quando= § 576, § 579, Quando- 
que= § 579. Quandoqnidem- § 
579. Quanto = § 547. Qnantus, a, 
um~ (comparativo) § 546, (exela¬ 
mativo) §449, § 451. Quantum: § 
449, § 451, § 547. Quare= 4* 589. 
Quasi= § 554. Quatenus= § 579, 
4’ 589, 4* 593, 4* 597, 4* 703, * 
706. Quemadmodum= § 556, 4-' 
597. Quia= § 579, (temporales) 4* 
576, (sustantivas) 4* 590 4* 597, 
4*703. Qutn = § 440, § 551, § 596. 
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Quo = § 547, § 591, 593, Quo- 

ad= § 571. Quoinimis = § 440. § 
596. Quotnodo= 4* 556, 4* 706. 
Qnoniain= § 579 (sustantivas 4* 
590, 4* 703). Qiiot- § 449, § 451. 
Seu= § 607. Sieut= § 556. Sin- § 
605. Siquidcm— § 579. Sive= § 
607. Tametsi= § 608. Tamquam = 
§ 556. (+ si: § 554). Ubi = tempo¬ 
ral § 574; (mox ubi, statim ubi) 4* 
576. Utľuiu= § 447. Utcumque: § 
556. Velut== § 556, ( + si: § 554). 

APÉND1CES 

APÉNDICE I: Cuadros pg. 247- 
253. 

APÉNDICE II: E1 latín eclesiástieo. 
Aspectos históricos pg. 255. 
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pg. 262. II Vocabulario: t) Termi¬ 
nológia del latín bíblico y cristiano 
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274. b) E1 latín de la Escolástica 
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tico y germánico pg. 281. 3) Neo- 
logismos actuales pg. 282. III As¬ 
pectos gramaticales: A) Cambio 
de significado de algunos términos 
pg. 282. B) Morfología pg. 286. C) 
Particularidades sintácticas pg. 
289. 

APÉNDICE III: EI eómputo del 
tiempo pg. 301. 

APÉNDICE IV: La poesía latina: 1. 
La poesía en la antiguedad pg. 
309, 2. La poesía medieval: a) 
Poesía métrica pg. 320. b) Poesía 


rítmica pg. 321. c) Recursos poéti- 
cos pg. 324. Excursus: Los himnos 
del oficio latlno pg. 328. Otros gc- 
neros poético-religiosos pg. 335. 

APÉNDICE V: La prosa artística. 
A) Las cláusulas de la prosa. pg. 
340. II) E1 eursus medieval. pg. 
343. Excursus: el uso del eursus 
en los textos litúrgicos. pg. 347. C) 
La prosa rimada. pg. 350. 

Nota sobre la literatúra la¬ 
tina Y LA MÚ SI C A. pg. 353. 
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pg. 354. 
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